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PODĚKOVÁNÍ
Autor vyjadřuje svou vděčnost řadě lidí, kteří mu nesmírně pomohli při sběru látky a psaní této knihy. Patří mezi ně Asva Muchnicková, Michael Pietsch, Jane Woodová, Pamela Marshallová, Shannon Byrneová, Terrill Lee Lankford, Jan Burke, Pam Wilsonová, Jerry Hooten a Ken Delavigne. Obrovskou pomocí autorovi přispěli také Linda Connellyová, Jane Davisová, Maryelizabeth Cappsová, Carolyn Chrissová, Dan Daly, Roger Mills a Gerald Chaleff. Velký dík náleží rovněž seržantu Bobu McDonaldovi a detektivům Timu Marciovi, Ricku Jacksonovi a Davidu Lambkinovi z Losangeleského policejního oddělení.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
HIGH TOWER
1993



 
Byl to vůz, který hledali. Poznávací značka zmizela, ale Harry Bosch ho poznal. Honda Accord z roku 1987, jejíž kaštanový lak postupně na slunci vybledl. V roce 1992 ozdobil majitel nárazník samolepkou z Clintonovy předvolební kampaně, ale i ta dnes byla vybledlá. Vyrobili ji z laciného inkoustu a nezáleželo jim na tom, aby dlouho vydržela. V té době mohly ještě volby dopadnout všelijak. Auto parkovalo v garáži tak úzké, že se Bosch podivoval, jak se řidiči vůbec podařilo vystoupit. Věděl, že bude muset lidem z ohledávačky připomenout, aby věnovali zvýšenou pozornost otiskům na vnější straně auta a vnitřní stěně garáže. Technici se sice budou ježit, že z nich dělá hlupáky, ale on by byl nervózní, kdyby jim to neřekl.
Garáž měla stahovací vrata s hliníkovou rukojetí. Nebylo to dobré kvůli otiskům, ale i to hodlal Bosch ohledávačce připomenout.
„Kdo ho našel?" zeptal se pochůzkám.
Ti právě natáhli žlutou pásku před ústí slepé uličky tvořené dvěma řadami jednotlivých garáží po obou stranách ulice a vchodem do obytného komplexu High Tower.
„Správce domu," odpověděl služebně starší pochůzkář. „Ta garáž patří k bytu, který je momentálně volný, takže by měla být prázdná. Správce ji před pár dny otevřel, protože tam chtěl uskladnit nějaký nábytek a věci, a uviděl uvnitř to auto. Nejdřív si myslel, že možná jen někdo navštívil některého z ostatních nájemníků, takže ho tam pár dní nechal, jenže to auto tam stálo pořád, a tak se na něj začal nájemníků vyptávat. Nikdo o něm nic nevěděl a nikdo netušil, komu patří. Zavolal tedy nám, protože ho díky těm chybějícím značkám napadlo, že by mohlo být kradené. A my měli zrovna s parťákem hlášku na případ Gestoové. Dorazili jsme sem a bylo nám všecko jasné."
Bosch pokýval hlavou, přistoupil blíže ke garáži a zhluboka se nadechl nosem. Marie Gestoová se pohřešovala už deset dní.
Kdyby ležela v kufru, ucítil by to. Po chvíli se k němu připojil jeho parťák Jerry Edgar.
„Máš tam něco?"
„Myslím, že ne."
„Fajn."
„Fajn?"
„Nemám rád případy s obětí v kufru."
„Aspoň bysme měli tělo, se kterým by se dalo pracovat."
Byla to jen povrchní konverzace, během níž Bosch těkal očima po autě a hledal cokoliv, co by jim pomohlo. Když nic nenašel, vytáhl z kapsy saka gumové rukavice, nafoukl je jako balónky, aby od sebe odlepil stěny, a nasadil si je. Zvedl paže jako chirurg vcházející na operační sál a vytočil se bokem, aby se pokusil vstoupit do garáže a nasoukat se ke dveřím řidiče, aniž se čehokoliv dotkne a aniž cokoliv poruší.
Vklouzl dovnitř a zahalila ho temnota. Setřel si z obličeje pavučiny, znovu vycouval ven a zeptal se pochůzkáře, jestli by si nemohl půjčit baterku, kterou měl pochůzkář na opasku. Když byl opět v garáži, rozsvítil baterku a namířil kužel světla do oken hondy. Nejprve spatřil zadní sedadlo. Ležely na něm jezdecké boty a přilba. Vedle bot se nacházela malá igelitová nákupní taška se znakem supermarketu Mayfair. Bosch nedokázal posoudit, co je uvnitř, ale věděl, že přítomnost tašky otevírá nový směr vyšetřování, o kterém dosud nic netušili.
Posunul se dopředu. Na předním sedadle spolujezdce si všiml páru tenisek a na něm malé hromádky úhledně poskládaného oblečení. Poznal modré džínsy a tričko s dlouhými rukávy - právě tyto svršky měla Marie Gestoová na sobě, když ji svědkové naposledy viděli, jak si jde do Beachwood Canyon zajezdit na koni. Na tričku ležely pečlivě složené ponožky, kalhotky a podprsenka. Bosch pocítil v hrudi tupé zadunění hrůzy. Ne proto, že si přítomnost šatů vyložil jako potvrzení faktu, že je Marie Gestoová skutečně mrtvá. To už v duchu věděl. Věděli to všichni, dokonce i rodiče, kteří vystupovali v televizi a úpěnlivě prosili, ať se jejich dcera bezpečně vrátí. Právě z tohoto důvodu putoval její případ z oddělení pohřešovaných osob na hollywoodské oddělení vražd.
Bosche dostaly spíše její šaty. Přesněji řečeno pečlivost, s jakou byly složeny. Skládala si je ona? Anebo to udělal ten, kdo ji sprovodil z tohoto světa? Právě tyto drobné otázky ho vždy trápily, zaplňovaly prázdnotu v jeho nitru děsem.
Prohlédl si přes sklo zbytek interiéru a opatrně se vysoukal z garáže.
„Máš tam něco?" zeptal se Edgar znovu.
„Její šaty. Jezdecké vybavení. A možná nějaký nákup. Dole v Beachwoodu je supermarket Mayfair. Mohla se v něm zastavit cestou do stájí."
Edgar přikývl. Byla to nová stopa, kterou stálo za to prověřit, nové místo, kde se dali hledat svědci.
Bosch vykročil zpod stropních dveří, zvedl hlavu a zadíval se na bytový komplex High Tower. Tohle místo bylo v Hollywoodu unikátní. Jednalo se o shluk bytů vestavěných do žulového masivu trčícího z kopců za amfiteátrem Hollywood Bowl. Byty byly navrženy ve stylu art deco a s centrem je spojovala tenká stavba obsahující výtah - jakási vysoká věž, podle níž dostala ulice i celý komplex jméno. V dětství Bosch v této čtvrti nějakou dobu bydlel. Z domova na nedaleké Camrose slyšel orchestry, které v Hollywood Bowl za letních dnů cvičily. A když vylezl na střechu, viděl vždy čtvrtého července a při ukončení baseballové sezóny ohňostroj.
Za nocí pak vídal rozsvícená okna v High Tower. Díval se, jak ve věži před nimi stoupá výtah a dopravuje domů dalšího člověka. Jako chlapec byl přesvědčen, že bydlet v místě, kde člověk jezdí domů výtahem, musí být vrchol luxusu.
„Kde je ten správce?" dotázal se pochůzkáře se dvěma prýmky na rukávech.
„Vrátil se nahoru. Prý máte vyjet výtahem do nejvyššího patra a je to první kancelář naproti můstku."
„Dobrá, jedem tam. Vy tu počkejte na vědeckou vyšetřovačku a OPG. A ať se chlapi z odtahovky toho auta ani nedotknou, dokud si ho neprohlídnou technici."
„Jasně."
Výtah ve věži tvořila malá kostka, která se pod jejich tíhou rozhoupala, když Edgar otevřel dveře a oba vstoupili dovnitř. Kabi-
na se pak automaticky zavřela, ale detektivové museli ještě ručně zatáhnout vnitřní bezpečnostní dveře. Byla zde jen dvě tlačítka, 1 a 2. Bosch stiskl dvojku a kabina vyrazila vzhůru. Do stěsnaného prostoru se vešli maximálně čtyři lidé, pokud nechtěli navzájem cítit svůj dech.
„Něco ti řeknu," prohodil Edgar, „v tomhle baráku nikdo nemá piano, to je teda jistý."
„Geniální dedukce, Watsone," opáčil Bosch.
V nejvyšším patře otevřeli dveře a vyšli na betonový můstek zavěšený mezi věží a jednotlivými byty vestavěnými do svahu. Bosch se otočil a zadíval se za věž. Z můstku se nabízel výhled téměř na celý Hollywood, umocněný téměř horským větříkem. Bosch zvedl hlavu a spatřil káni rudochvostou - vznášela se nad věží, jako by je pozorovala.
„Tady je to," řekl Edgar.
Bosch se otočil a viděl, jak jeho parťák ukazuje na krátké schodiště vedoucí ke dveřím jednoho bytu. Pod zvonkem visela cedulka s nápisem SPRÁVCE. Než stačili ke dveřím dojít, otevřel jim je štíhlý muž s bílou bradkou. Představil se jim jako Milano Kay, správce bytového komplexu. Bosch s Edgarem mu ukázali odznaky a zeptali se ho, zda by mohli vidět prázdný byt, k němuž patřila garáž obsahující pohřešovanou hondu. Kay vyrazil ze dveří.
Vrátili se kolem věže k dalšímu můstku vedoucímu ke dveřím jiného bytu. Key začal strkat do zámku klíč.
„Tohle místo znám," řekl Edgar. „V komplexu i přímo ve výtahu se natáčejí filmy, že jo?"
„Přesně tak," odpověděl Kay. „Celá léta."
Bosch si pomyslel, že to má logiku. Takhle jedinečné místo mohlo těžko uniknout pozornosti místního průmyslu.
Kay otevřel dveře a pokynul Boschovi s Edgarem, aby šli první. Byt byl malý a prázdný. Skládal se z obývacího pokoje, kuchyňky s malým jídelním prostorem a ložnice s připojenou koupelnou. Neměl více než pětatřicet až čtyřicet čtverečních metrů a Bosch věděl, že s nábytkem by vypadal ještě menší. Na tomhle místě však byl rozhodující výhled. Skrz zakřivenou prosklenou stěnu se nabízel stejný pohled na Hollywood jako z můstku vedoucího k věži. Skleněnými dveřmi se pak vcházelo na terasu, která kopírovala linii skla. Bosch vyšel ven a viděl, že z terasy je výhled ještě širší. Skrz smogovou clonu rozeznával i věžáky v centru. Bylo mu jasné, že taková vyhlídka je nejlepší v noci.
„Jak dlouho už je ten byt prázdný?" zeptal se.
„Pět týdnů," odpověděl Kay.
„Dole jsem žádnou ceduli K PRONÁJMU neviděl."
Bosch pohlédl dolů na slepou uličku a spatřil v ní oba pochůzkáře, kteří čekali na soudní kriminalisty a valník z policejní garáže. Stáli každý na své straně policejního vozu a zády k sobě se opírali o kapotu. Na kvetoucí partnerství to zrovna nevypadalo.
„Cedule nikdy vyvěšovat nepotřebuju," řekl Kay. „Zpráva o volném bytě v komplexu se obvykle rozkřikne sama. Na tomhle místě chce žít spousta lidí. Je to hollywoodský originál. Kromě toho jsem ho teprve připravoval - vymaloval jsem ho a udělal drobné opravy. Takže jsem nikam nespěchal."
„Kolik dělá nájem?" zeptal se Edgar.
„Tisícovku měsíčně."
Detektiv hvízdl. Také Boschovi to připadalo hodně. Pohled z okna mu však prozradil, že se vždycky najde někdo, kdo tuto částku zaplatí.
„Kdo mohl vědět, že je ta garáž dole prázdná?" vrátil řeč k vyšetřování.
„Docela málo lidí. Pochopitelně zdejší nájemníci a pak několik zájemců, kterým jsem byt v posledních pěti týdnech ukazoval. Obvykle je upozorním i na garáž. A když mám dovolenou, tak to tu za mě takříkajíc hlídá jeden nájemník. I on ten byt někomu ukazoval."
„A garáž se nezamyká?"
„Garáž se nezamyká. Není v ní co ukrást. Když se do bytu nastěhuje nový nájemník, může si tam dát visací zámek, pokud má zájem. Nechávám to na nich, ale vždycky jim to doporučuju."
„Vedl jste si nějaké záznamy, komu jste ten byt ukazoval?"
„To ani ne. Možná bych někde schrastil pár čísel, na která jsem volal zpátky, ale jinak nemá smysl zapisovat si něčí jméno, dokud si ten byt nepronajme. Takže jsem to nedělal."
Bosch pokýval hlavou. Věděl, že se tento směr vyšetřování nebude sledovat lehko. Až příliš mnoho lidí vědělo, že je garáž prázdná, neuzamčená a volně přístupná.
„A co bývalý nájemník?" zeptal se. „Co se s ním stalo?"
„S ní - byla to žena," odvětil Kay. „Bydlela tu pět let a snažila se prosadit jako herečka. Nakonec to vzdala a vrátila se domů."
„Tohle je tvrdý město. Kam to bylo ,domů'?"
„Zálohu jsem jí vracel do texaského Austinu."
Bosch přikývl.
„Bydlela tu sama?"
„Měla přítele, který ji navštěvoval a hodně se tu zdržoval, ale myslím, že to skončilo ještě předtím, než se odstěhovala."
„Budeme od vás potřebovat tu texaskou adresu."
Kay přitakal.
„Ti policisté říkali, že to auto patřilo nějaké pohřešované dívce," řekl.
„Mladé ženě," upřesnil Bosch. Sáhl si do vnitřní kapsy saka a vytáhl fotografii Marie Gestoové. Podal ji Kayovi a zeptal se ho, zda v ženě nepoznává někoho, kdo si v poslední době prohlížel byt. Kay prohlásil, že ženu nepoznává.
„Ani z televize?" dotázal se Edgar. „Pohřešuje se už deset dní a bylo to ve zprávách."
„Já televizi nemám, detektive," opáčil Kay.
Nemá televizi. V tomhle městě ho to pasuje na volnomyšlenkáře, pomyslel si Bosch.
„Taky to bylo v novinách," zkusil to Edgar.
„Noviny čas od času čtu," řekl Kay. „Ale beru si je z košů na recyklovaný odpad dole. Takže když se k nim dostanu, jsou už obvykle staré. Každopádně jsem o ní žádný článek neviděl."
„Zmizela před deseti dny," řekl Bosch. „To znamená ve čtvrtek devátého. Nevzpomínáte si, jestli se tu od té doby něco nestalo? Cokoliv neobvyklého?"
Kay zavrtěl hlavou.
„Já tu nebyl. Byl jsem na dovolené v Itálii."
Bosch se usmál.
„Itálii miluju. Kam jste jel?"
Kayova tvář se rozjasnila.
„Vyjel jsem nahoru k jezeru Como a odtamtud jsem zamířil do jednoho malého horského městečka jménem Asolo. Bydlel tam Robert Browning."
Bosch pokýval hlavou, jako by ta místa znal a věděl, kdo je Robert Browning.
„Máme společnost," prohlásil Edgar.
Bosch sledoval jeho pohled až do slepé uličky. Ke žluté pásce přijel televizní přenosový vůz se satelitní anténou na střeše a velkou číslicí 9 na boku. Jeden z pochůzkářů k němu právě kráčel.
Harry pohlédl zpátky na správce.
„Pane Kayi, ještě si budeme muset promluvit podrobněji. Jestli můžete, pokuste se zjistit veškerá možná čísla a jména lidí, kteří se na ten byt dívali nebo kvůli němu volali. Kromě toho budeme potřebovat mluvit s člověkem, který za vás vyřizoval agendu, zatímco jste byl v Itálii, a taky jméno a adresu minulé nájemnice, která se odstěhovala zpátky do Texasu."
„Žádný problém."
„Potřebujeme si rovněž promluvit s ostatními nájemníky, abychom zjistili, zda někdo z nich neviděl, jak pachatel zajíždí s tím autem do garáže. Budeme se snažit zachovat maximální diskrétnost."
„S tím nemám vůbec žádný problém. Zkusím něco zjistit ohledně těch čísel."
Vyšli z bytu a vrátili se s Kayem k výtahu. Tam se se správcem rozloučili a sjeli dolů - ocelová kostka sebou znovu škubla, než se její sestup uklidnil.
„Nevěděl jsem, že miluješ Itálii, Harry," prohodil Edgar.
„Nikdy jsem tam nebyl."
Edgar pokýval hlavou. Teprve teď si uvědomil, že to byla taktika, jak z Kaye vytáhnout obšírnější informace, které by mu mohly poskytnout, či naopak vyvrátit alibi.
„Myslíš, že je to on?" zeptal se.
„Vůbec ne. Jen jsem se jistil. A navíc: kdyby to byl on, proč by strkal to auto do vlastní garáže? A proč by jeho nález ohlašoval?"
„Jo. Ledaže by byl tak chytrej, aby věděl, že si budeme myslet, že by na to byl moc chytrej. Chápeš? Třeba se nás snaží přechytračit, Harry. Třeba se ta holka přišla podívat na byt a nějak se to zvrhlo. On pak ukryl tělo do auta, ale věděl, že s ním nemůže nikam vyjet, protože by ho mohli zastavit policajti, a tak počkal deset dní, ohlásil to a řekl, že si myslel, že by to auto mohlo být kradené."
„V tom případě bys možná mohl ověřit to jeho italské alibi, Watsone."
„Proč jsem Watson? Proč nemůžu bejt Holmes?"
„Protože Watson je ten, který moc mluví. Ale jestli chceš, začnu ti říkat ,Holomes'. Možná by to tak bylo lepší."
„Co tě žere, Harry?"
Bosch myslel na úhledně poskládané svršky na předním sedadle hondy. Znovu pocítil tlak v útrobách. Jako by měl tělo omotané drátem, který někdo zezadu utahuje.
„Žere mě to, že mám z tohohle případu špatný pocit."
„Jaký typ špatného pocitu?"
„Ten, který mi říká, že ji nikdy nenajdeme. A jestli nikdy nenajdeme ji, tak nikdy nenajdeme ani jeho."
„Vraha?"
Výtah s cuknutím zastavil, jednou poskočil a uklidnil se. Bosch odtáhl dveře. Na konci úzkého tunelu vedoucího ke slepé uličce a garážím spatřil ženu držící mikrofon a muže držícího televizní kameru. Cekali na ně.
„Jo," řekl. „Vraha."
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Ten telefonát přišel ve chvíli, kdy Harry Bosch a jeho partnerka Kiz Riderová seděli za svými stoly na oddělení otevřených nevyřešených případů a dokončovali papíry k případu Matarese. Předešlého dne strávili šest hodin v jedné místnosti s Victorem Mataresem, s nímž se bavili o vraždě prostitutky Charisse Witherspoonové z roku 1996. Ze spermatu nalezeného v hrdle oběti a po deset let skladovaného se podařilo izolovat DNA, která se shodovala s Matareseho vzorkem. Byla to chladná stopa. Ministerstvo spravedlnosti archivovalo jeho profil DNA v roce 2002, kdy byl Matarese usvědčen z jednoho znásilnění. Trvalo další čtyři roky, než přišli Bosch s Riderovou, znovuotevřeli případ Witherspoonové, vzali vzorek DNA a naslepo ho odeslali do státní laboratoře.
První průlom tedy nastal v laboratoři. Protože však byla Charisse Witherspoonová aktivní prostitutkou, shoda DNA ještě automaticky neznamenala, že je ruka v rukávě. DNA totiž mohla pocházet od někoho, kdo byl s Witherspoonovou předtím, než se objevil její vrah a opakovaně ji začal mlátit do hlavy prknem.
Rozhodujícím aspektem případu se tedy nakonec nestala věda. Stala se jím vyšetřovna a otázka, co se detektivům podaří z Matareseho vymáčknout. V osm hodin ráno ho probudili v „domě na půli cesty", kam byl umístěn po vypršení podmínky za předchozí znásilnění, a odvezli ho do Parker Center. Prvních pět hodin ve vyšetřovně bylo zničujících. Během šesté hodiny se Matarese konečně zlomil a všechno vyklopil: přiznal se, že zabil Witherspoonovou, a přihodil ještě další tři vraždy. Vesměs šlo o prostitutky, které zabil na jižní Floridě, než se přesunul do Los Angeles.
Když tedy Bosch uslyšel, že má na lince jedna hovor, myslel si, že se mu v souvislosti s Mataresem ozývají z Miami. Jenže se pletl.
„Bosch," řekl, když popadl sluchátko.
„Freddy Olivas. Z oddělení vražd Severovýchodní divize. Momentálně jsem v archivu a hledám jeden spis, jenže mi řekli, že jste si ho už vypůjčil vy."
Bosch chvíli mlčel a přemlouval myšlenky, aby opustily Matareseho případ. Olivase neznal, ale jeho jméno mu připadalo povědomé. Pouze ho nedokázal zařadit. A pokud šlo o vypůjčené spisy, měl Bosch v pracovní náplni přezkoumávat staré případy a hledat způsoby, jak je vyřešit díky pokroku v soudní kriminalistice. Najednou mohli mít s Riderovou vypůjčených až dvacet spisů.
„Já si z archivu vypůjčil spoustu spisů," konstatoval Bosch. „O kterém se bavíme?"
„Gestoová. Marie Gestoová. Je to případ z devadesátého třetího."
Bosch neodpověděl hned. Cítil, jak se mu svírají vnitřnosti. Stávalo se mu to vždy, když si na Gestoovou vzpomněl, dokonce i po třinácti letech. V duchu vždy nakonec skončil u obrazu těch úhledně složených svršků na předním sedadle jejího auta.
„Jo, ten spis mám. Co se děje?"
Neuniklo mu, že Riderová zvedla hlavu od práce, neboť si všimla změny jeho tónu. Jejich pracovní stoly se nacházely ve výklenku a byly přiražené proti sobě, takže si Bosch s Riderovou viděli během práce do obličeje.
„Je to taková choulostivá záležitost," řekl Olivas. „Nerad bych o tom mluvil po telefonu. Souvisí to s jedním mým probíhajícím případem a státní zástupce si přeje ten spis přezkoumat. Můžu se u vás zastavit a vyzvednout si ho?"
„Máte podezřelého, Olivasi?"
Olivas neodpověděl okamžitě, a tak Bosch přihodil další otázku.
„Co je to za státního zástupce?"
Znovu žádná odpověď. Bosch se rozhodl, že se nepoddá.
„Podívejte, ten případ je aktivní, Olivasi. Dělám na něm a mám podezřelého. Jestli se mnou chcete mluvit, tak si promluvíme. Jestli k tomu máte něco nového, tak se toho účastním taky. Jinak mám práci a přeju vám hezký den. Jasné?"
Bosch se už chystal zavěsit, když Olivas konečně promluvil. Přátelský tón z jeho hlasu vymizel.
„Tak víte co, horlivče? Vyřídím si jeden telefonát a za chvilku se vám ozvu."
Načež bez rozloučení zavěsil. Bosch se zadíval na Riderovou.
„Marie Gestoová," řekl. „Státní zástupce chce spis."
„To je přece tvůj vlastní případ. Kdo ti volal?"
„Nějaký chlápek ze severovýchodu. Freddy Olivas. Znáš ho?"
Riderová přikývla.
„Neznám ho, ale slyšela jsem o něm. Dělá vedoucího vyšetřovatele v případu Raynarda Waitse. Ten určitě znáš."
Konečně Bosch dokázal to jméno zařadit. Waitsův případ byl ostře sledovaný. Olivas ho pravděpodobně chápal jako vstupenku do první ligy. Losangeleská policie se dělila na devatenáct zeměpisných divizí, přičemž každá z nich měla policejní stanici a vlastní detektivní oddělení. Divizní oddělení vražd pracovala na méně komplikovaných případech a byla pokládána za odrazové můstky na elitní oddělení loupeží a vražd, které sídlilo přímo na policejním ústředí v Parker Center. To byla ona první liga, pod kterou spadalo i oddělení otevřených nevyřešených případů. Bosch věděl, že pokud Olivasův zájem o spis Gestoové má třeba jen vzdálenou spojitost s Waitsovým případem, pak si bude svou pozici na OLV žárlivě střežit.
„Neříkal, co k tomu má?" zeptala se Riderová.
„Zatím ne. Ale něco mít musí. Nechtěl mi prozradit ani jméno státního zástupce, se kterým na tom dělá."
„Ricochet."
„Cože?"
Riderová to řekla pomaleji.
„Rick 0'Shea. Ten má na starosti Waitsův případ. A pochybuji, že by Olivase nechali dělat ještě na něčem dalším. Právě dokončili předběžné slyšení a mají namířeno k procesu."
Bosch neřekl nic a zvažoval možnosti. Richard 0'Shea řečený „Ricochet" vedl na státním zastupitelství sekci speciálních obžalob. Byl to tvrd'ák a pracoval na tom, aby byl ještě tvrdší. Po jarním oznámení současného okresního státního zástupce, že se rozhodl neusilovat o své znovuzvolení, se stal 0'Shea jedním z hrstky státních zástupců a advokátů zvenčí, kteří podali na tuto funkci kandidaturu. V primárkách sice dostal nejvíce hlasů, ale nezískal většinu. Druhé kolo vypadalo na těsný souboj, ale 0'Shea si stále držel vnitřní dráhu. Měl podporu odstupujícího státního zástupce, úřad znal jako své boty a mohl se vykázat záviděníhodnou
bilancí muže, jenž vyhrává velké případy - což byl v posledních deseti letech na státním zastupitelství poměrně vzácný jev. Jeho protikandidát se jmenoval Gabriel Williams. Byl to člověk zvenčí, který sice v minulosti působil jako státní zástupce, ale posledních dvacet let provozoval soukromou praxi, v níž se zaměřoval převážně na případy porušování občanských práv. Byl černý, zatímco 0'Shea bílý. Svou kandidaturu postavil na slibu, že bude dohlížet na vymáhání zákona ze strany okresu a reformuje současnou praxi. Členové 0'Sheova tábora se sice všemožně snažili zesměšnit Williamsovu platformu i jeho kvalifikaci pro funkci nejvyššího státního zástupce okresu, avšak bylo zřejmé, že jeho image člověka zvenčí a příslib reforem v předvolebních průzkumech zabírá. Náskok se ztenčoval.
Bosch věděl, co se ve Williamsově a 0'Sheově kampani děje, protože letos sledoval místní volby se zájmem, jaký nikdy předtím neprojevoval. V perném souboji o místo v městské radě totiž podporoval kandidáta jménem Martin Maizel. Ten svou funkci vykonával již po tři volební období a zastupoval jeden západní okres daleko od místa Boschova bydliště. Všeobecně byl pokládán za ztělesnění kluzkého politika, který dává utajené sliby a je ve vleku zájmů velkých peněz ke škodě vlastního okresu. Přesto mu Bosch štědře přispěl na předvolební kampaň a doufal v jeho opětovné zvolení. Maizelovým protikandidátem byl totiž bývalý zástupce policejního náčelníka Irvin R. Irving a Bosch byl ochoten učinit vše, co bude v jeho moci, aby Irving odešel poražen. Podobně jako Gabriel Williams sliboval také Irving reformy a terčem jeho volebních projevů byla vždy losangeleská policie. Bosch se s ním během svého působení ve sboru nesčíslněkrát střetl. A nechtěl se dožít chvíle, kdy tento muž zasedne v městské radě.
Díky předvolebním článkům a souhrnným zprávám, které vycházely téměř denně v Timesech, byl Bosch kromě souboje Maizel- Irving průběžně informován i o dalších volebních kláních. Věděl tedy vše také o boji, jehož se účastnil Rick 0'Shea. Státní zástupce se snažil podepřít svou kandidaturu drahými inzeráty a soudními případy, které měly vyzdvihnout hodnotu jeho zkušeností. Před měsícem protlačil předběžné slyšení v případu Raynarda Waitse do novinových titulků a mezi hlavní body televizních zpráv.
Waitse, jenž byl nyní obžalován z dvojnásobné vraždy, zastavila policie pozdě v noci v Echo Parku v rámci běžné silniční kontroly. Dopraváci si přitom všimli, že na podlaze leží odpadkové pytle, z nichž vytéká krev. Následná prohlídka odhalila v pytlích kusy těl dvou žen. Pokud kdy existoval bezpečný a předem vyhraný případ, který mohl kandidát na funkci okresního státního zástupce využít k upoutání mediální pozornosti, pak to byl právě případ „pytláka z Echo Parku".
Zádrhel spočíval v tom, že proud titulků nyní vyschl. Proces s Waitsem měl začít až po skončení předběžného slyšení, a protože obžalovanému hrozil trest smrti, nemělo přelíčení a spolu s ním i obnovená smršť novinových titulků vypuknout dříve než za několik měsíců - tedy dlouho po volbách. 0'Shea tak potřeboval něco, s čím by opět pronikl na první stránky a udržel se v centru pozornosti. Bosch si proto musel klást otázku, jak hodlá kandidát na okresního státního zástupce s případem Gestoové naložit.
„Myslíš, že Gestoová může nějak souviset s Waitsem?" zeptala se Kiz Riderová.
„Tohle jméno se nám v devadesátém třetím neobjevilo," odpověděl Bosch. „A Echo Park taky ne."
Na stole zazvonil telefon a on ho rychle zvedl.
„Oddělení otevřených nevyřešených případů. U telefonu detektiv Bosch. Přejete si?"
„Olivas. Přineste ten spis v jedenáct hodin na patnácté patro. Seznámíte se s Richardem 0'Sheou. Vzali jsme vás do party, horlivče."
„Budeme tam."
„Tak moment. Jaképak my? Řekl jsem vy, jako že tam s tím spisem přijdete jen vy a nikdo jiný."
„Mám parťačku, Olivasi. Přijdu tam s ní."
Bosch bez rozloučení zavěsil a pohlédl přes stůl na Riderovou.
„V jedenáct nás čekají."
„A co Matarese?"
„Nějak to vymyslíme."
Pár okamžiků o všem přemýšlel, poté se zvedl ze židle a zamířil k uzamčené spisové skříni za svým pracovním stolem. Vytáhl z ní spis Marie Gestoové a odnesl si ho zpátky na místo.
Od loňska, kdy se po čase stráveném ve výslužbě opět vrátil do práce, si tento spis vypůjčil z archivu celkem třikrát. Pokaždé si ho přečetl, vyřídil pár telefonátů, navštívil několik míst a promluvil si s hrstkou osob, které se v rámci vyšetřování před třinácti lety objevily. Riderová ten případ znala a věděla, co pro něj znamená. A tak když je netlačilo nic jiného, dávala mu prostor, aby na něm pracoval.
Boschovo úsilí však vyznívalo naprázdno. Neměli žádnou DNA, žádné otisky prstů, žádné vodítko, které by jim prozradilo, kde se Gestoová nachází - ačkoliv Bosch stále nepochyboval, že je mrtvá - a žádnou solidní stopu jejího únosce. Bosch opakovaně prověřoval muže, který měl nejblíže k tomu, aby se dal označit za podezřelého, ale nikam se nedostal. Podařilo se mu rekonstruovat pohyb Marie Gestoové z jejího bytu do supermarketu, ale ne dále. Měl její auto v garáži bytového komplexu High Tower, ale nemohl se dostat k člověku, který ho tam zaparkoval.
Bosch za sebou během kariéry zanechal řadu nevyřešených případů. Člověk nemůže rozlousknout všechny, což vám přizná kterýkoliv detektiv z oddělení vražd. Případ Gestoové mu však nedával spát. Kdykoliv na něm začal pracovat, zhruba po týdnu narazil na neprostupnou bariéru, takže vrátil spis zpátky do archivu s přesvědčením, že udělal vše, co se udělat dalo. Tato jistota mu však vždy vydržela jen několik měsíců, po nichž už zase stál u přepážky a vyplňoval výpůjční list. Nehodlal to vzdát.
„Boschi," houkl na něj jeden z dalších detektivů. „Na dvojce máš Miami."
Harry vůbec neslyšel, že v místnosti detektivů zvoní telefon.
„Já to vezmu," řekla Riderová. „Ty jsi teď myšlenkama jinde."
Zvedla telefon a Bosch znovu otevřel spis Marie Gestoové.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2
Bosch s Riderovou měli deset minut zpoždění kvůli frontě lidí čekajících na výtah. Vzhledem k ustavičným problémům s výtahy navštěvoval Harry budovu trestního soudu k smrti nerad. Čekání a strkanice, aby se vůbec do některého z nich dostal, v něm vyvolávaly neklid, bez něhož se obešel.
Na recepci státního zastupitelství v patnáctém patře jim bylo řečeno, že mají počkat, až si pro ně někdo přijde a doprovodí je do 0'Sheovy kanceláře. Po několika minutách vstoupil do dveří muž a ukázal na kufřík v Boschově ruce.
„Máte to?" zeptal se.
Bosch muže neznal - byl to snědý Hispánec v šedém obleku.
„Olivas?"
„Jo. Přinesl jste ten spis?"
„Přinesl jsem ten spis."
„Tak pojd´te dozadu, horlivče."
Olivas zamířil zpátky ke dveřím, jimiž na recepci přišel. Riderová chtěla vyrazit za ním, ale Bosch jí položil ruku na paži. Když se Olivas ohlédl a viděl, že ho detektivové nenásledují, zastavil se.
„Tak jdete, nebo ne?"
Bosch k němu vykročil.
„Než někam půjdeme, Olivasi, tak si něco vyjasníme. Ještě jednou mi řekneš,horlivče' a nacpu ti ten spis do zadku, aniž bych se obtěžoval vytáhnout ho z kufříku."
Olivas rezignovaně zvedl ruce.
„Jak myslíš."
Přidržel jim dveře a Bosch s Riderovou vstoupili do vnitřního vestibulu. Prošli dlouhou chodbou a po dvou odbočeních doprava dorazili do 0'Sheovy kanceláře. Byla to prostorná místnost, obzvláště na poměry okresních státních zastupitelství. Státní zástupci se většinou o pracovní prostor dělili, v jedné místnosti seděli dva nebo i čtyři a veškeré schůzky absolvovali v jednacích místnostech na konci každé chodby, které si museli předem zarezervovat. 0'Sheova pracovna však měla dvojnásobnou velikost a bylo v ní dost místa na pracovní stůl velký jako koncertní křídlo i oddělenou sedací část. Funkce šéfa sekce speciálních obžalob s sebou očividně nesla zvláštní požitky. Stejně jako role hlavního čekatele na funkci nejvyšší.
0'Shea vstal od stolu, přivítal je a potřásl si s nimi pravicí. Bylo mu asi čtyřicet, měl pohlednou tvář a uhlově černé vlasy. Přestože se s ním Bosch nikdy nesetkal, věděl, že je 0'Shea malé postavy. Při sledování televizních reportáží o předběžném slyšení v případu Waits si totiž všiml, že většina reportérů mačkajících se kolem 0'Shey na chodbě před soudní síní je vyšších než muž, jemuž strkají před ústa mikrofony. Bosch osobně měl malé státní zástupce rád. Neustále se snažili něco si vynahrazovat a obvykle to odskákal obžalovaný.
Všichni se posadili - 0'Shea za svůj stůl, Bosch s Riderovou naproti němu a Olivas napravo od stolu, na židli stojící u zdi před hromádkou plakátů s nápisem - RICK 0'SHEA DO ČELA.
„Díky, že jste přišli, detektivové," řekl 0'Shea. „Začněme tím, že trochu vyčistíme vzduch. Freddy mi říkal, že jste si nějak nepadli do oka."
Díval se přitom na Bosche.
„Já nemám s Freddym žádný problém," konstatoval Bosch. „Dokonce Freddyho neznám ani tak dobře, abych mu říkal Freddy."
„Měl bych vám říct, že veškerá jeho zdráhavost informovat vás o tom, co zde máme, pramení výlučně z mého postoje vzhledem k citlivé povaze našeho počínání. Pokud se tedy zlobíte, zlobte se na mě."
„Já se nezlobím," namítl Bosch. „Jsem šťastný. Zeptejte se mé kolegyně - takhle se chovám, když jsem šťastný."
Riderová pokývala hlavou.
„Je šťastný," řekla. „Rozhodně je šťastný."
„Dobrá tedy," přitakal 0'Shea. „Všichni jsou šťastní. Takže přejděme k věci."
Státní zástupce se natáhl a položil ruku na tlustospis ležící na pravé straně jeho stolu. Byl otevřený a Bosch viděl, že obsahuje několik jednotlivých složek opatřených modrými štítky. Harry seděl příliš daleko, takže nedokázal rozluštit, co je na nich napsáno - zvláště když neměl na očích brýle, které nedávno začal nosit.
„Jste obeznámeni s trestním stíháním Raynarda Waitse?" dotázal se 0'Shea.
Bosch s Riderovou přikývli.
„Bylo by docela těžké si toho případu nevšimnout," poznamenal Bosch.
0'Shea pokýval hlavou a nasadil lehký úsměv.
„Ano, vystrčili jsme ho před kamery. Ten člověk je řezník. Velice zlý muž. Od začátku jsme říkali, že budeme usilovat o trest smrti."
„Podle toho, co jsem slyšela a viděla, je na něj ten člověk ideálním kandidátem," pronesla Riderová povzbudivě.
0'Shea zasmušile kývl.
„Je to i jeden z důvodů, proč jste tady. Ale než vám vysvětlím, oč nám jde, rád bych se vás zeptal na vaše vyšetřování případu Marie Gestoové. Freddy mi říkal, že jste si loni třikrát vypůjčil její spis z archivu. Máte v tom případu něco aktivního?"
Bosch si odkašlal. Rozhodl se, že bude nejprve dávat a poté přijímat.
„Dá se říct, že mám ten případ už třináct let. Dostal jsem ho v devadesátém třetím, kdy se ta žena začala pohřešovat."
„Ale z vyšetřování nikdy nic nevzešlo?"
Bosch zavrtěl hlavou.
„Neměli jsme tělo. Našli jsme jen její auto a to nám nestačilo. Nikdy jsme za to nikoho nezatkli."
„Ani jste neměli podezřelého?"
„Prověřovali jsme spoustu lidí, zvláště pak jednoho. Nedokázali jsme však spojit jednotlivé aspekty, a tak nikdo z nich ,ne- povýšil' do role aktivního podezřelého. Já pak v roce dva tisíce dva odešel do výslužby a případ putoval do archivu. Uběhlo pár let, v důchodu to vypadalo trochu jinak, než jsem si představoval, a tak jsem se zase vrátil do služby. To se stalo loni."
Bosch nepokládal za nutné sdělovat 0'Sheovi, že než v roce 2002 odevzdal odznak a naposledy vyšel ze dveří, okopíroval si spis Gestoové a odnesl si ho s sebou spolu s několika dalšími otevřenými případy. Kopírování dokumentů bylo porušením vnitřních pravidel a čím méně lidí o něm vědělo, tím lépe.
„V loňském roce jsem si pak spis Gestoové vytáhl pokaždé, když jsem měl chvilku času, abych na něm pracoval," pokračoval Harry. „Jenže nemáme žádnou DNA, žádné latentní otisky. Zbývá jen pochůzkařina. Znovu jsem mluvil se všemi aktéry případu - s každým, koho jsem dokázal sehnat. Ten chlápek, o kterém jsem si myslel, že by to mohl být on, pořád běhá po světě, ale nikdy jsem mu nedokázal nic přišít. Letos jsem s ním dvakrát mluvil a pořádně jsem se do něj obul."
„A co?"
„Nic."
„Kdo je to?"
„Jmenuje se Anthony Garland. Stojí za ním peníze z Hancock Parku. Slyšel jste někdy o ropném magnátovi jménem Thomas Rex Garland?"
0'Shea pokýval hlavou.
„Tak T. Rex, jak se mu říká, je Anthonyho otec."
„A jaký měl Anthony vztah ke Gestoové?"
„Vztah je možná příliš silné slovo. Automobil Marie Gestoové se našel v garáži tvořící součást jednoho bytového komplexu v Hollywoodu. Byt, k němuž garáž patřila, byl v té době prázdný. Tehdy jsme měli pocit, že její auto neskončilo v té garáži náhodou. Měli jsme za to, že člověk, který tam ten vůz ukryl, věděl, že je byt neobsazený, a díky tomu získal slušný náskok."
„Dobrá. Takže Anthony Garland věděl o té garáži, anebo znal Marii?"
„Věděl o té garáži. V tom bytě předtím bydlela jeho bývalá přítelkyně. Rozešla se s ním a odstěhovala se do Texasu. On díky tomu věděl, že byt i k němu přináležející garáž jsou prázdné."
„To je dost chatrná stopa. Nic dalšího jste neměli?"
„V podstatě ne. Taky jsme si říkali, že je to chatrné, jenže pak jsme si z databáze motorových vozidel vyjeli fotku té jeho bývalé přítelkyně a přišli jsme na to, že si byly s Marií velice podobné. A tak jsme si začali myslet, že pro něj Marie byla něco jako náhražková oběť. Svou bývalou přítelkyni neměl po ruce, protože se odstěhovala z města, a tak si vzal místo ní Marii."
„Jeli jste do Texasu?"
„Dvakrát. Mluvili jsme s Garlandovou expřítelkyní, která nám řekla, že hlavním důvodem jejího rozchodu s Anthonym byla jeho prchlivá povaha."
„Choval se k ní násilně?"
„Prý ne. Řekla, že odjela dřív, než na to došlo."
O´Shea se předklonil.
„Znal tedy Anthony Garland Marii, nebo ne?" dotázal se.
„To nevíme. Nejsme si jisti, zda ji znal. Než na nás jeho otec pustil svého právníka a Anthony s námi přestal mluvit, popíral, že se s ní někdy setkal."
„Kdy to bylo? Myslím ten právník."
„Tehdy i teď. Letos jsem to na něj znovu párkrát zkusil. Přitlačil jsem na něj a on se zase zaprávničil. Pouze si tentokrát změnil právníky. Podařilo se jim vystavit na mou osobu soudní zákaz styku. Přesvědčili soudce, aby mi zakázal osobní styk s Anthonym, pokud u sebe nebude mít právníka. Tipl bych si, že toho soudce přesvědčili penězi. T. Rex Garland to takhle dělává."
0'Shea se opět opřel o židli a zamyšleně pokýval hlavou.
„Má onen Anthony Garland nějaký záznam v trestním rejstříku? Před Gestoovou nebo i po ní?"
„Ne, žádný záznam nemá. Ale příliš plodným členem společnosti rozhodně není - pokud je mi známo, tak žije z toho, co mu přihraje papínek. Řídí otcovu ochranku a několik jeho dalších aktivit. Ovšem nic protizákonného jsem u něj nikdy neobjevil."
„Nebylo by logické předpokládat, že člověk, který unesl a zavraždil mladou ženu, bude mít na svém kontě i další trestnou činnost? Tyhle věci obvykle nejsou jen ojedinělým vybočením z normy, ne?"
„Pokud to vezmete percentuálně, tak máte pravdu. Ale vždycky existují výjimky. Navíc jsou tu ty otcovy peníze. Peníze dokážou zahladit spoustu věcí, rozptýlit je do ztracena."
0'Shea znovu přikývl, jako by se o zločincích a zločinech dozvídal poprvé. Bylo to špatně sehrané číslo.
„Jaký další krok jste se chystal v té věci učinit?" zeptal se.
Bosch zavrtěl hlavou.
„Žádný plán jsem neměl. Poslal jsem ten spis zpátky do archivu a myslel si, že je to vyřízená věc. A pak jsem tam před dvěma týdny zajel znovu a zase si ho vypůjčil. Vlastně ani nevím, co jsem chtěl podniknout. Možná si promluvit s některými novějšími Garlandovými přáteli a zjistit, jestli se před nimi nezmínil o Marii Gestoové nebo o něčem, co s ní souviselo. S určitostí jsem věděl jen to, že to nehodlám vzdát."
0'Shea si odkašlal a Bosch věděl, že jim nyní státní zástupce vysvětlí, proč si je sem pozval.
„Objevilo se za celá ta léta, kdy jste vyšetřoval její zmizení, jméno Ray nebo Raynard Waits?"
Bosch se na něj chvíli díval a cítil, jak se mu svírá žaludek.
„Ne, neobjevilo. Mělo se objevit?"
0'Shea vytáhl z tlustospisu jednu složku, na stole ji otevřel a zvedl shora listinu, která vypadala jako dopis.
„Jak jsem říkal, dali jsme veřejně najevo, že budeme pro Waitse požadovat trest smrti," řekl. „Podle mého si po předběžném slyšení uvědomil, že z toho pro něj kouká jehla. Odvolal se sice s poukazem na to, že ho dopravní policie zastavila bez důvodné příčiny, ale tenhle argument nikam nepovede a on i jeho advokát to vědí. Na nepříčetnost se taky vymlouvat nemůže - ten člověk je nejvypočítavějším a nejorganizovanějším vrahem, jakého jsem kdy stíhal. A tak minulý týden reagovali tímhle. Než vám to ukážu, musím se ujistit, zda jste srozuměni s tím, že je to dopis od advokáta, jakási zdvořilá nabídka. Ať už se stane cokoliv, ať už v té věci budeme něco podnikat, nebo ne, informace obsažené v tomto dopise jsou neoficiální. A rozhodneme-li se na nabídku nereagovat, nesmí být na základě informací z tohoto dopisu zahájeno žádné vyšetřování. Rozumíte tomu?"
Riderová přikývla. Bosch nikoliv.
„Detektive Boschi?" vybídl ho 0'Shea.
„V tom případě bych ho možná neměl vidět," řekl Bosch. „Možná bych tu neměl vůbec být."
„Vy jste ten, kdo nechtěl Freddymu předat ten spis. Pokud pro vás ten případ tolik znamená, pak si myslím, že byste tu být měl."
Bosch konečně kývl.
„Dobrá."
0'Shea posunul papír přes stůl, Bosch s Riderovou se předklonili a začali společně číst. Harry si ještě předtím vytáhl a nasadil brýle.
12. září 2006





Richard 0'Shea, náměstek okresního státního zástupce
Okresní státní zastupitelství Los Angeles
Kancelář 16-11
West Temple Street 210
Los Angeles, CA 90012-3210
Věc: Kalifornie vers. Raynard Waits
Vážený pane 0'Shea,
cílem tohoto dopisu je otevřít diskusi týkající se způsobu vyřízení výše uvedeného případu. Veškerá konstatování obsažená na tomto místě i níže v souvislosti s touto diskusí byla učiněna s vědomím, že je nelze připustit jako důkaz podle § 1153 Kalifornského důkazního zákona, § 1192,4 Kalifornského trestního zákona a precedentu Lid vers. Tanner, 45 Kal. Odv. 3d 345, 350,119 Kal. Rptr. 407 (1975).
Chci Vám naznačit, že pan Waits by byl za okolností a podmínek stanovených níže ochoten podělit se s Vámi a s vyšetřovateli vybranými dle Vašeho uvážení o informace týkající se devíti vražd, včetně dvou zahrnutých do výše uvedeného případu, a shledat se vinným ve věci obvinění ve výše uvedeném případu výměnou za souhlas protistrany, že nebude usilovat o trest smrti ve věci zmíněných obvinění z vraždy a nepodá další žaloby v souvislosti s vraždami, o nichž pan Waits poskytne informace.
Výměnou za spolupráci a informace, jež Vám pan Waits poskytne, musíte dále souhlasit, že jakékoliv prohlášení učiněné panem Waitsem a jakákoliv informace z něj vyvozená nebude proti němu použita v žádném trestněprávním případu; žádné informace poskytnuté na základě této dohody nesmí být vyzrazeny jakýmkoliv dalším státním či federálním policejním složkám, pokud tyto složky prostřednictvím svých zástupců nevyjádří souhlas s tím, že se budou cítit vázány termíny a podmínkami obsaženými v této dohodě; žádné učiněné prohlášení ani žádná další informace poskytnutá panem Waitsem během jakéhokoliv „neoficiálního" jednání nebo diskuse nesmí být proti němu použita v těch částech obžaloby, kde protistrana nese důkazní břemeno; stejně tak nebudete moci tyto informace využívat druhotným způsobem nebo sledovat vyšetřovací stopy naznačené jakýmkoliv konstatováním obžalovaného nebo vyplývající z jakýchkoliv jeho informací.
V případě, že výše uvedený případ dospěje k procesu a výpověď pana Waitse se bude podstatně odlišovat od jakýchkoliv učiněných prohlášení či informací poskytnutých během jednání nebo diskusí, pak samozřejmě můžete zpochybnit jeho důvěryhodnost na základě nesrovnalostí s jeho předchozími prohlášeními či informacemi.
Chci Vám naznačit, že rodiny osmi mladých žen a jednoho muže budou moci u vědomí toho, co vyjde v souvislosti s jejich blízkými najevo, ukončit svou nejistotu a v osmi z těchto případů také zorganizovat řádný náboženský obřad a pohřeb, jakmile pan Waits zavede Vaše vyšetřovatele na místa, kde se tyto oběti nyní nalézají. Tyto rodiny snad navíc naleznou jistou útěchu ve vědomí, že si pan Waits odpykává doživotní trest vězení bez možnosti žádat o propuštění na podmínku.
Pan Waits nabízí poskytnutí informací o devíti známých i neznámých vraždách spáchaných v letech 1992 až 2003. A jako prvotní důkaz své důvěryhodnosti a dobré víry navrhuje, aby vyšetřovatelé přezkoumali vyšetřování smrti třiašedesátiletého Daniela Fitzpatricka, který byl 30. dubna 1992 upálen ve své zastavárně na Hollywood Boulevard. Vyšetřovací spisy odhalí, že pan Fitzpatrick byl ozbrojen a stál za stahovací bezpečnostní zástěnou před svou prodejnou, když ho útočník zapálil pomocí plynu do zapalovače. Plechovka s plynem EasyLight zůstala na místě činu - stála před bezpečnostní zástěnou. Tato informace se nikdy nedostala na veřejnost.
Pan Waits dále navrhuje, aby se jako další důkaz jeho důvěryhodnosti a dobré víry přezkoumaly policejní vyšetřovací spisy týkající se zmizení Marie Gestoové v září 1993. Záznamy odhalí, že tělo slečny Gestoové se sice nikdy nenašlo, ale její automobil nalezla policie v garáži u hollywoodského bytového komplexu známého jako High Tower. V automobilu se nacházely svršky a jezdecké vybavení slečny Gestoové, plus nákupní taška obsahující půlkilogramový balíček mrkve. Slečna Gestoová měla v úmyslu krmit mrkví koně, o které pečovala výměnou za možnost vyjížděk ve stájích Sunset Ranch v Beachwood Canyonu. Ani tato informace se nikdy nedostala na veřejnost.
Rád bych podotkl, že má-li být dosaženo dohody o vyřízení případu, musí se na tuto dohodu vztahovat výjimky z kalifornského zákazu jednání o dohodě za přiznání v případě těžkých zločinů, poněvadž při absenci spolupráce na straně pana Waitse neexistuje dostatek důkazů a klíčových svědků, aby se ve vztahu k těmto devíti vraždám dala prokázat verze obžaloby. Shovívavost obžaloby ve věci trestu smrti navíc plně závisí na jejím uvážení a nepředstavuje zásadní změnu ve výši trestu (§1192,7a Kalifornského trestního zákona).
Prosím, kontaktujte mě při nejbližší možné příležitosti, zda je pro Vás takové ujednání přijatelné.
S pozdravem



Maurice Swann, advokát



Broadway 101



Apartmá 2



Los Angeles, CA 90013



 
Bosch si uvědomil, že téměř celý dopis přečetl jedním dechem. Nyní si konečně lokl vzduchu, ale studené sevření v hrudníku ho stále neopouštělo.
„Nepřistoupíte na to, že ne?" zeptal se.
0'Shea se na něj na chvíli upřeně zadíval a teprve poté odpověděl.
„Po pravdě řečeno o tom právě teď jednám se Swannem. Tohle byla jen úvodní nabídka. Od chvíle, kdy ten dopis přišel, jsem podstatně vylepšil pozici státu."
„V jakém smyslu?"
„Bude muset přiznat vinu ve všech případech. Získáme usvědčení z jedenácti vražd."
A ty získáš další titulky před volbami, pomyslel si Bosch, ale nahlas to neřekl.
„Ale přesto bude mít šanci na propuštění?" zeptal se.
„Ne, detektive, nebude. Ten člověk už nikdy neuvidí denní světlo. Byl jste někdy v Pelican Bay, kam se posílají sexuální delikventi? Příjemné místo je to jen podle názvu."
„Ale trest smrti nedostane. To mu garantujete."
Olivas se ušklíbl, jako by Bosch pořád nechápal.
„Ano, to mu garantujeme," odpověděl 0'Shea. „Je to to jediné, co mu garantujeme. Nedostane trest smrti, ale zůstane nadosmrti zašitý v chládku."
Bosch zavrtěl hlavou, pohlédl na Riderovou a poté opět na 0'Sheu. Neřekl nic, protože věděl, že toto rozhodnutí neleží na něm.
„Ovšem než na takovou dohodu přistoupíme," pokračoval 0'Shea, „potřebujeme mít absolutní jistotu, že si těch devět vražd nevycucal z prstu. Waits není hlupák. Tohle všechno může být trik, jak se vyhnout jehle - anebo to taky může být pravda. Takže chci do celé věci zapojit vás dva. Chci, abyste s Freddym spolupracovali na zjištění, jak to vlastně je. Zavolám na pár míst a nechám vás vyvázat ze současných povinností. Budete teď dělat na tomhle."
Bosch ani Riderová neodpověděli. 0'Shea naléhal dál.
„Je zřejmé, že o dvou případech citovaných v dopise toho ví hodně. Freddy už ověřil toho Fitzpatricka. Zavraždili ho během výtržností po vynesení rozsudku nad Rodneym Kingem - byl upálen za stahovací zástěnou ve své zastavárně. V té době byl silně ozbrojený a není zcela jasné, jak se vrahovi podařilo proniknout tak blízko k němu, aby ho mohl zapálit. Plechovka s EasyLightem se našla přesně tak, jak Waits uvedl: stála před bezpečnostní zástěnou.
Zmínku o případu Gestoové jsme nemohli ověřit, protože její spis máte vy, detektive Boschi. Ale už jste nám potvrdil tu pasáž s garáží. Je pravda i to s těmi svršky a mrkví?"
Bosch zdráhavě přikývl.
„Informace o tom autu se dostala na veřejnost," řekl. „Média do toho byla celá hr. Ale ten balíček mrkve byl naším esem v rukávu. Nevěděl o něm nikdo kromě mě, mého tehdejšího parťáka a důkazního technika, který ten balíček otevřel. Informaci jsme zatajili, protože jsme nakonec dospěli k závěru, že se Gestoová s vrahem setkala v místě, kde tu mrkev zakoupila: v supermarketu Mayfair na Franklin Street, v dolní části Beachwood Canyon. Vyšlo najevo, že se tam Gestoová před cestou do stájí zastavovala běžně. Také v den svého zmizení tento rituál dodržela. Ze supermarketu vyšla s mrkví a pravděpodobně i se svým vrahem v patách. Našli jsme svědky, kteří potvrdili, že tam skutečně byla. Ale dál už nic. Dokud se neobjevilo to její auto."
0'Shea pokýval hlavou. Ukázal na dopis, který stále ležel na stole před Boschem a Riderovou.
„V tom případě to vypadá dobře."
„Ne, nevypadá," pronesl Bosch. „Nedělejte to."
„Co nemám dělat?"
„Nepřistupujte na tu dohodu."
„A proč bychom neměli?"
„Protože jestli je to on, kdo unesl Marii Gestoovou a zavraždil ji, jestli je to on, kdo zabil i těch osm dalších lidí - a možná je dokonce rozkrájel jako ty dvě, které u něj našli při dopadení -, tak je to někdo, komu by nemělo být dopřáno žít, ve vězeňské cele ani nikde jinde. Měli by ho přikurtovat, vstříknout mu do žíly šťávu a poslat ho k čertu, kam už dávno patří."
0'Shea přikývl, jako by to byl přesvědčivý argument.
„Ale co všechny ty otevřené případy?" opáčil. „Podívejte, mně se představa, že ten člověk dožije svůj život v soukromé místnůstce v Pelican Bay, nezamlouvá o nic víc než vám. Ale neseme zodpovědnost za to, abychom ty případy vyřešili a poskytli odpovědi rodinám těch lidí. Navíc musíte mít na paměti, že jsme prohlásili, že budeme o trest smrti usilovat. To neznamená, že ho Waits automaticky dostane. Budeme muset jít do procesu, vyhrát ho a pak to celé absolvovat ještě jednou, abychom přiměli porotu doporučit smrt. Určitě si uvědomujete, že existuje celá řada věcí, které by se nám mohly vymknout z rukou. Stačí jediný porotce a rázem je z toho nerozhodný verdikt. A jediný porotce může také zabránit trestu smrti. A i kdyby ne, pak stačí jediný měkký soudce, aby doporučení poroty jednoduše ignoroval."
Bosch neodpověděl. Věděl, jak systém funguje, jak s ním lze manipulovat a jak v něm není nikdy nic jistého. Přesto ho to trápilo. Kromě toho věděl, že doživotní trest nemusí vždy znamenat doživotní vězení. Každý rok dostávají druhou šanci lidé jako Charlie Manson nebo Sirhan Sirhan. Nic netrvá věčně, dokonce ani doživotí.
„Navíc je zde i faktor nákladů," pokračoval 0'Shea. „Waits nemá peníze, ale Maury Swann jeho případ převzal kvůli publicitě. Pokud případ dovedeme k procesu, bude na bitvu s námi připraven. A Maury je zatraceně dobrý právník. Můžeme očekávat experty, kteří budou zpochybňovat naše experty, vědecké analýzy zpochybňující naše analýzy - proces se potáhne měsíce a pořádně pustí okresu žilou. Vím, že nechcete slyšet, že by se na peníze měl brát v podobných případech ohled, ale taková je realita. Už teď mám kvůli tomuhle případu na krku oddělení pro rozpočtovou správu. Ta nabídka by mohla být nejbezpečnějším a nejlepším způsobem, jak zajistit, aby ten člověk v budoucnu nikomu dalšímu neublížil."
„Nejlepším způsobem?" zeptal se Bosch. „Ale ne správným způsobem, jestli chcete slyšet můj názor."
0'Shea zvedl pero a před odpovědí jím lehce zabubnoval o pracovní stůl.
„Detektive Boschi, proč jste si tolikrát vypůjčil spis Marie Gestoové?"
Bosch cítil, jak se Riderová otáčí a dívá se na něj. Stejnou otázku mu nejednou pokládala i ona.
„Už jsem vám to říkal," odpověděl. „Půjčoval jsem si ho, protože to býval můj případ. Štvalo mě, že jsme za tu vraždu nikdy nikoho nesebrali."
„Jinými slovy vás ten případ pronásledoval."
Bosch váhavě přikývl.
„Měla rodinu?"
Harry znovu přitakal.
„Její rodiče bydleli v Bakersfieldu. A měli s ní spoustu vysněných plánů."
„Myslete na ně. A myslete na rodiny těch ostatních. Nemůžeme jim oznámit, že to udělal Waits, dokud to nebudeme vědět jistě. Tipl bych si, že to budou chtít vědět a že jsou ochotni vyměnit tyto informace za jeho život. Je lepší, aby přiznal vinu za všechny vraždy, než abychom ho popravili za pouhé dvě."
Bosch neřekl nic. Své námitky už dal najevo. Věděl, že nyní je čas pustit se do práce. Riderová byla naladěna na stejnou strunu.
„Kolik na to máme času?" zeptala se.
„Chci postupovat rychle," odpověděl 0'Shea. „Pokud jsou Waitsova tvrzení legitimní, chci celý případ objasnit a uzavřít."
„A musí se to stihnout do voleb, že jo?" nadhodil Bosch.
Okamžitě však svých slov zalitoval. 0'Sheovy rty se semkly v tenkou linii a pod kůží kolem jeho očí jako by se nahromadila krev.
„Detektive," řekl. „Uznávám, že máte pravdu. Kandiduji ve volbách a usvědčení pachatele z jedenácti vražd by mé věci pomohlo. Ale nenaznačujte, že volby zde představují jedinou moji motivaci. Každý večer, kdy se ti rodiče, kteří mívali se svou dcerou vysněné plány, odebírají do postele, aniž by věděli, kde je nebo co se jí stalo, je z mého pohledu večerem strašlivé bolesti. I po třinácti letech. A tak chci postupovat jistě a rychle a vy si své spekulace o čemkoliv dalším můžete nechat pro sebe."
„Fajn," řekl Bosch. „Kdy si tedy s tím člověkem promluvíme?"
0'Shea se podíval na Olivase a pak opět na Bosche.
„No, myslím, že bychom si nejprve měli vyměnit spisy. Vy byste se měli seznámit s Waitsovým případem a taky bych byl rád, kdyby se Freddy obeznámil se spisem Marie Gestoové. Jakmile budeme hotovi, vymyslíme něco s Maurym Swannem. Co třeba zítra?"
„Zítra se to hodí," řekl Bosch. „Swann bude během toho rozhovoru přítomen?"
0'Shea přikývl.
„Maury si hodlá ten případ ohlídat. Vydojí z něj úplné maximum, a než to všechno skončí, pravděpodobně bude mít v kapse smlouvu na knihu a na film. A možná i nabídku dělat externího moderátora na Court TV."
„Jo, jasně," utrousil Bosch, „aspoň by pak neotravoval v soudní síni."
„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel," řekl 0'Shea. „Přinesli jste ty záznamy o Gestoové?"
Bosch si otevřel na klíně kufřík a vytáhl vyšetřovací spis obsažený v osm centimetrů tlusté složce, které se obecně přezdívalo „vražedná kniha". Podal spis 0'Sheovi, který ho obrátil a předal Olivasovi.
„A já vám za to dám tohle," řekl.
Zasunul složku zpátky do tlustospisu a podal jim ho přes stůl.
„Příjemné čtení," dodal. „Jste si tím zítřkem jisti?"
Bosch pohlédl na Riderovou, aby zjistil, zda proti zítřku nic nenamítá. Měli k dispozici ještě jeden den, než budou muset odnést Matareseho spis na státní zastupitelství. S tímto případem však už byli téměř hotovi a Bosch věděl, že o zbytek se Riderová může postarat sama. Když kolegyně nic neříkala, pohlédl Bosch zpátky na 0'Sheu.
„Budeme připraveni," řekl.
„V tom případě zavolám Maurymu a dohodnu to."
„Kde je Waits?"
„Přímo tady v budově," odpověděl 0'Shea. „Má maximální ostrahu bez přístupu k ostatním vězňům."
„Dobře," poznamenala Riderová.
„A co těch dalších sedm?" zeptal se Bosch.
„Co je s nimi?"
„K těm žádné spisy nejsou?"
„Ta nabídka stejně jako samotný Maury Swann naznačuje, že jde o ženy, které se nikdy nenašly a jež se dost možná vůbec nepohřešovaly," vysvětlil 0'Shea. „Waits je ochoten nás k nim dovést, ale na jejich případy se nemáme jak připravit."
Bosch přikývl.
„Ještě nějaké otázky?" zeptal se 0'Shea a dal najevo, že schůzka skončila.
„Dáme vám vědět," řekl Bosch.
„Vím, že se opakuji, ale cítím, že je to potřeba," dodal 0'Shea. „Celé toto vyšetřování je neoficiální. Ten spis je zdvořilou nabídkou tvořící součást jednání o přiznání. Nic, co je obsaženo ve spisu nebo co vám ten člověk řekne, nesmí být nikdy použito k jeho obžalobě. Pokud celý plán ztroskotá, pak nebudete moci použít získané informace k jeho stíhání. Rozumíme si jasně?"
Bosch neodpověděl.
„je to jasné," prohlásila Riderová.
„Vyjednal jsem jen jednu výjimku. Pokud bude lhát, pokud ho kdykoliv přistihnete při lži nebo se jakákoliv informace, kterou vám během tohoto procesu poskytne, ukáže jako vědomě nepravdivá, pak všechny podmínky přestávají platit a my se na něj můžeme bez zábran vrhnout. Waits s tím byl velmi dobře srozuměn."
Bosch přikývl a vstal. Riderová ho následovala.
„Potřebujete, abych někomu zavolal a nechal vám odebrat současné případy?" dotázal se 0'Shea. „V případě potřeby na to můžu trochu zatlačit."
Riderová zavrtěla hlavou.
„Myslím, že ne," řekla. „Harry už na případu Gestoové beztak pracoval. O těch sedmi ženách možná nevíme, ale o tom muži ze zastavárny musí být v archivu spis. Všechno to spadá do pracovní náplně našeho oddělení. Takže šéfa sfoukneme sami."
„Dobrá tedy. Jakmile dojednám ten rozhovor, ozvu se vám. Jinak všechna čísla na mě najdete ve spisu. A na Freddyho taky."
Bosch pokýval 0'Sheovým směrem hlavou, věnoval pohled Olivasovi a otočil se ke dveřím.
„Detektivové?" řekl 0'Shea.
Bosch s Riderovou se k němu obrátili zpátky. Státní zástupce teď stál. Chtěl jim podat ruku.
„Doufám, že jste v té věci na mé straně," řekl.
Bosch jeho pravici přijal. Nebyl si však jist, zda 0'Shea mluví o případu, anebo o volbách.
„Pokud mi Waits pomůže přivést Marii Gestoovou zpátky k rodičům," řekl, „pak jsem na vaší straně."
Nebylo to zcela přesné shrnutí jeho pocitů, ale umožnilo mu odejít z kanceláře.
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Seděli v pracovně svého šéfa na oddělení otevřených nevyřešených případů a informovali ho o událostech dnešního dne. Abelu Prattovi chyběly po pětadvaceti letech ve službě poslední čtyři týdny do důchodu. Věnoval detektivům pozornost, ale ne přehnanou. Na kraji jeho stolu ležela hromádka turistických průvodců po Karibských ostrovech. Měl v plánu zapíchnout odznak, odjet z města a najít si nějaký ostrov, kde by mohl i s rodinou žít. Mezi policejními důstojníky to byl docela běžný sen o životě ve výslužbě: odpoutat se od vší temnoty, kterou během své práce zakusili. Skutečnost však byla taková, že zhruba po šesti měsících na pláži začal být ostrov neskonale nudný.
Po Prattově odchodu měl na místo šéfa oddělení nastoupit David Lambkin, detektiv třetího stupně z oddělení loupeží a vražd. Byl to celostátně uznávaný expert na sexuální delikty, kterého do funkce vybrali proto, že řada vychladlých případů vyšetřovaných na oddělení obsahovala sexuální motiv. Bosch se na spolupráci s ním těšil a raději by místo Pratta informoval jeho. Načasování však bylo špatné.
Museli se tedy spokojit s tím, koho měli, a jednou z Prattových pozitivních stránek byla skutečnost, že jim hodlal dát volnou ruku, než za sebou zabouchne dveře. Hlavně si nepřál žádné čeření vody, žádnou časovanou bombu, která by mu mohla vybuchnout před obličejem. Poslední měsíc ve službě chtěl prožít v poklidu a bez velkých dramat.
Podobně jako většina policistů s odkroucenými pětadvaceti lety byl také Pratt fosilií. Pocházel ze staré školy a psacímu stroji dával přednost před počítačem. Ve válci stroje IBM Selectric umístěného vedle jeho stolu byl zasunut dopis, který Pratt sepisoval, když ho Bosch s Riderovou vyrušili. Když si Bosch sedal, podařilo se mu do dopisu nakouknout a všimnout si, že je adresován jednomu kasinu na Bahamách. Pratt se snažil sehnat místo strážníka v ráji, což v kostce shrnovalo, kde se jeho myšlenky momentálně nacházejí.
Jakmile si vyslechl jejich informace, dal jim svolení spolupracovat s 0'Sheou a živější zájem projevil jen ve chvíli, kdy je varoval před Maurym Swannem, advokátem Raynarda Waitse.
„Něco vám o Maurym povím," začal. „Ať už děláte cokoliv, při seznamování mu nepodávejte ruku."
„Proč ne?" zeptala se Riderová.
„Jednou jsem s ním měl případ. Už je to hezky dávno. Nějaká gangsterská vražda na sto osmdesát sedmičce. A každý den před zahájením přelíčení Maury okázale podal ruku mně a pak i státnímu zástupci. Nejspíš by ji byl podal i soudci, kdyby k tomu měl příležitost."
„No a?"
„Jakmile toho chlapa usvědčili, pokusil se vyjednat nižší trest tím, že napráská všechny ostatní, kteří byli do té vraždy zapleteni. A jednou z věcí, které mi při výslechu řekl, bylo, že jsem podle něj podplacený. Maury mu prý během procesu nakukal, že si nás může všechny koupit. Mě, státního zástupce, všechny. A tak ten gangster řekl své holce, aby schrastila peníze, a Maury mu vysvětlil, že pokaždé, když si s náma třese rukou, nám ty peníze předává. Chápete, jako že si předáváme hotovost hezky z ruky do ruky. Maury navíc vždycky používal takový ten stisk obouruč. On toho kluka vážně krmil těmihle kecy, přičemž si jeho peníze celou dobu nechával."
„Já se zblázním!" vykřikla Riderová. „A nepodali jste na něj žalobu?"
Pratt odbyl její otázku mávnutím ruky.
„Jednak nám to vyklopil, když už bylo po všem, a navíc šlo vesměs o bláboly typu ,ten řekl, že tamten řekl'. K ničemu by to nevedlo - Maury má významné postavení v komoře a vůbec. Ale od té doby jsem ze všech stran slýchal, že Maury rád podává lidem ruku. Takže až budete v jedné místnosti s ním a s Waitsem, netřepejte mu ploutví."
Pobaveni úsměvnou historkou vyšli Bosch a Riderová z Prattovy kanceláře a vrátili se ke svému stolu. Již cestou ze soudní budovy si rozdělili práci. Bosch si měl vzít Waitse a Riderová Fitzpatricka. Než nazítří usednou ve vyšetřovně naproti Waitsovi, budou už znát oba spisy jako své boty.
Protože Riderovou čekalo s Fitzpatrickem méně čtení, měla zároveň dokončit přípravu podkladů k Matareseho případu. Bosch měl díky tomu dost času na to, aby se plně pohroužil do světa Raynarda Waitse. Vypůjčil pro Riderovou Fitzpatrickův spis a rozhodl se, že si tlustospis, který mu předal 0'Shea, odnese do bistra. Věděl, že polední nával bude pomalu slábnout, takže si bude moci roztáhnout spisy přes celý stůl a pracovat na nich bez rozptýlení v podobě ustavičně vyzvánějících telefonů a klábosení detektivů z oddělení otevřených nevyřešených případů. Stůl v rohu sice musel otřít ubrouskem, ale pak už se rychle pustil do čtení písemností.
Waitsův případ se skládal ze tří spisů. Byl zde vyšetřovací spis losangeleské policie, který sestavil Olivas a jeho parťák z oddělení vražd severovýchodní divize Ted Colbert, spis týkající se předchozího zatčení a trestní spis sestavený 0'Sheou.
Bosch se rozhodl, že si nejprve přečte vyšetřovací spis, a záhy se obeznámil s Raynardem Waitsem i podrobnostmi jeho zatčení. Podezřelému bylo třicet čtyři let a bydlel v přízemním bytě na Sweetzer Avenue v západním Hollywoodu. Při výšce sto šedesát pět centimetrů a váze šedesát čtyři kilogramy se rozhodně nedal pokládat za urostlého muže. Byl majitelem a jediným zaměstnancem vlastní firmy ClearView Residential Glass Cleaners, která se zabývala mytím oken v obytných domech. Podle policejních zpráv se stal Waits v noci z 11. května v 01.50 terčem pozornosti dvou hlídkových policistů, nováčka jménem Arnolfo Gonzales a jeho výcvikového důstojníka Teda Fennela. Oba policisté byli příslušníky reakčního týmu, jehož úkolem bylo sledovat kopcovitou zástavbu v Echo Parku kvůli nedávné sérii vloupání do domů, k nimž pravidelně docházelo v době domácích zápasů Los Angeles Dodgers. Gonzales s Fennelem byli sice v uniformách, ale pohybovali se v neoznačeném hlídkovém voze kousek od křižovatky ulic Stadium Way a Chavez Ravine Plače. Bosch to místo znal. Nacházelo se v odlehlé části komplexu stadionu Dodgers, kousek nad zástavbou v Echo Parku, kde reakční tým hlídkoval. Bosch si navíc všiml, že policisté postupovali v souladu se standardní strategií reakčních týmů: držet se na obvodu cílové oblasti a sledoval jakékoliv vozidlo nebo osoby, které vypadají podezřele či nepatřičně.
Podle zprávy sepsané Gonzalesem a Fennelem si oba muži začali klást otázku, proč se dodávka opatřená na bocích nápisem ClearView Residential Glass Cleaners pohybuje zhruba ve dvě hodiny ráno ve městě. S odstupem tedy vyrazili za ní a Gonzales pomocí dalekohledu s nočním viděním přečetl číslo její poznávací značky. To poté zadal do mobilního digitálního terminálu v hlídkovém voze - pro případ, že by lupič pohybující se v okolí byl vybaven odposlechem policejní frekvence, dávali policisté přednost palubnímu počítači před vysílačkou. Z počítače jim vyběhl varovný signál: poznávací značka byla registrována na Ford Mustang s adresou v Claremontu. Jelikož byli policisté přesvědčeni, že značka na dodávce je kradená, a jelikož teď měli důvodnou příčinu ke kontrole vozu, rozsvítili majáčky a na Figueroa Terrace kousek od křižovatky s Beaudry Avenue dodávku zastavili.
„Řidič vozu působil rozrušeně a během řeči s policistou Gonzalesem se vykláněl z okna vozu ve snaze zamezit policistovi v provedení vizuální prohlídky interiéru vozidla," stálo v souhrnné zatýkací zprávě. „Policista Fennel přistoupil k vozidlu na straně spolujezdce a posvítil dovnitř baterkou. Aniž do vozu vstoupil, podařilo se mu zahlédnout na podlaze před sedadlem spolujezdce cosi, co vypadalo jako několik černých igelitových pytlů na odpadky. Ze zavázaného konce jednoho pytle vytékala na podlahu dodávky tekutina připomínající krev."
Jak se ve zprávě dále konstatovalo, „na dotaz, zda z jednoho z pytlů skutečně vytéká krev, řidič odpověděl, že se během dne pořezal, když při mytí oken rozbil jedno velké tabulové sklo. Krev podle svého prohlášení následně setřel několika hadry na čištění oken. Když byl požádán, aby místo pořezání ukázal, pouze se usmál a poté se náhle pokusil nastartovat motor vozidla. Policista Gonzales se natáhl do okna, aby mu v tomto jednání zabránil. Po krátké šarvátce byl řidič z vozu vytažen, položen na zem a spoután. Poté byl přemístěn na zadní sedadlo neoznačeného policejního vozu. Policista Fennel otevřel dveře dodávky a prohlédl pytle. V tomto okamžiku policista Fennel zjistil, že první otevřený pytel obsahuje části lidského těla. Na místo byly okamžitě přivolány vyšetřovací jednotky."
Řidičský průkaz identifikoval muže vytaženého z dodávky jako Raynarda Waitse. Ten byl převezen do zadržovací cely na severovýchodní divizi, zatímco ohledávání jeho dodávky a igelitových odpadkových pytlů trvalo na Figueroa Terrace celou noc. Teprve ve chvíli, kdy detektivové Olivas a Colbert, kteří měli zmíněnou noc pohotovost, převzali vyšetřování a zpětně přezkoumali postup Gonzalese s Fennelem, vyšlo najevo, že nováček Gonzales zadal do databáze nesprávné číslo poznávací značky vozu: namísto F napsal E, následkem čehož vyjela z počítače registrace na Ford Mustang v Claremontu.
V policejní terminologii to však byl „omyl v dobré víře", což znamenalo, že důvodná příčina pro zastavení dodávky zůstávala v platnosti, poněvadž policisté jednali v dobré víře, pouze se dopustili chyby. Bosch předpokládal, že právě tato okolnost tvořila podstatu Waitsova odvolání, o němž se zmiňoval Rick 0'Shea.
Odložil „vražednou knihu", otevřel trestní spis a rychle prolistoval dokumenty, až nalezl kopii odvolání. Zběžně ji prohlédl a našel, co očekával. Waits v odvolání tvrdil, že zadávání nesprávných čísel poznávací značky je v losangeleské policii běžnou praxí a často se používá v případech, kdy příslušníci specializovaných policejních složek chtějí zastavit a prohledat automobil, aniž pro to mají zákonný důvod. Jeden soudce Nejvyššího soudu sice shledal, že Gonzales s Fennelem skutečně jednali v dobré víře, a podpořil legálnost prohlídky vozu, avšak Waits se proti tomuto rozhodnutí odvolal k okresnímu odvolacímu soudu.
Bosch se nyní vrátil k vyšetřovacímu spisu. Bez ohledu na otázku zákonnosti silniční kontroly postupovalo vyšetřování Richarda Waitse rychlým tempem. Ráno po zatčení obdrželi Olivas s Colbertem povolení k prohlídce bytu na Sweetzer Avenue, v němž Waits osaměle bydlel. Po čtyřech hodinách prohledávání a ohledávání bytu odebrali soudní kriminalisté z umyvadla a sítka v odtoku vany několik vzorků lidských vlasů a krve. Kromě toho nalezli pod podlahou skrýš obsahující několik ženských šperků a řadu polaroidových snímků nahých mladých žen, které vypadaly, že spí, jsou v bezvědomí, anebo jsou mrtvé. V technické místnosti pak stála mraznička, která sice byla prázdná, ale technik ze zvláštní vyšetřovačky v ní nalezl dva vzorky pubického ochlupení.
Tři igelitové pytle z dodávky byly mezitím převezeny na soudní patologii a otevřeny. Zjistilo se, že obsahují části těl dvou mladých žen, přičemž obě byly uškrceny a po smrti stejným způsobem rozčtvrceny. Za zmínku přitom stála skutečnost, že některé kusy jednoho z těl nesly stopy zmražení a opětovného rozmražení.
Ve Waitsově bytě ani v dodávce se sice nenašly žádné řezné nástroje, avšak ze shromážděných důkazů bylo zřejmé, že ačkoliv Gonzales s Fennelem hledali lupiče, místo něj podle všeho narazili na sériového vraha v akci. Panovalo přesvědčení, že se Waits svých nástrojů zbavil nebo je někam ukryl již dříve a ve chvíli, kdy se snažil zbavit také těl obou obětí, upoutal pozornost příslušníků reakčního týmu. Existovaly náznaky, že obětí by mohlo být více. Protokoly obsažené ve spisu podrobně popisovaly, s jakým úsilím se policisté v následujících několika týdnech snažili identifikovat obě těla a také další ženy zachycené na snímcích z Waitsova bytu. Waits jim v tomto ohledu pochopitelně nijak nepomohl: ráno po zatčení si zajistil služby Mauryho Swanna a rozhodl se mlčet, zatímco vyšetřovací procesy běžely dál a Swann zahájil útok na důvodnou příčinu silniční kontroly.
Nakonec se podařilo identifikovat pouze jednu ze dvou známých obětí. Otisky prstů sňaté jedné z rozčtvrcených žen se totiž shodovaly s jedním záznamem v otiskové databázi FBI. Podle něj se jednalo o Lindsey Mathersovou, sedmnáctiletou dívku, která uprchla z domova v Davenportu ve státě Iowa. V době, kdy se její tělo našlo ve Waitsově dodávce, byla na útěku dva měsíce a rodičům se během celé této doby neozvala. S pomocí fotografií poskytnutých její matkou se detektivům podařilo rekonstruovat její stopu v Los Angeles. V několika hollywoodských útulcích ji poznali poradci pro mládež. Mathersová na útěku používala řadu různých jmen, aby ji nikdo neidentifikoval a případně neposlal domů. Existovaly náznaky, že užívala drogy a provozovala pouliční prostituci. Předpokládalo se, že vpichy nalezené při pitvě na jejím těle jsou důsledkem dlouhodobé a pokračující nitrožilní aplikace drog. Krevní test provedený v rámci pitvy objevil v její krvi heroin a PCP.
Pracovníkům útulků, kteří pomohli identifikovat Lindsey Mathersovou, byly rovněž předloženy polaroidy nalezené ve Waitsově bytě. Nejméně tři další ženy přitom tito pracovníci poznali a dokázali u nich uvést několik různých jmen. Příběhy těchto dívek se podobaly strastiplné pouti Lindsey Mathersové. Vesměs uprchly z domu a provozovaly prostituci, aby si vydělaly peníze na drogy.
Boschovi bylo ze shromážděných důkazů a informací jasné, že Waits je dravec zaměřující se na mladé ženy, které nebude nikdo okamžitě pohřešovat, na ženy z okraje společnosti, jež tato společnost nepostrádá, a nebude proto jejich zmizení registrovat.
Ve spisu se nacházely i polaroidové snímky ze skrýše ve Waitsově bytě: byly zasunuty v igelitových kapsách, vždy čtyři na stránce. Spis obsahoval celkem osm stránek s několika snímky každé ženy. Doprovodná zpráva konstatovala, že toto fotoalbum zachycuje celkem devět různých žen - dvě oběti, jejichž ostatky se našly ve Waitsově dodávce, a sedm neznámých žen. Bosch věděl, že pravděpodobně půjde o sedm obětí, o nichž nyní Waits nabízel úřadům informace spolu s informacemi o Marii Gestoové a upáleném muži ze zastavárny. Přesto si snímky pozorně prohlédl, zda na nich náhodou neuvidí tvář Marie Gestoové.
Nenašel ji však. Obličeje na snímcích patřily ženám, které nevyvolaly takový rozruch jako Marie Gestoová. Bosch se zaklonil a sundal si brýle na čtení, aby dal svým očím na chvíli odpočinout. Vzpomněl si na jednoho ze svých prvních učitelů na oddělení vražd. Detektiv Ray Vaughn měl zvláštní slabost pro oběti, kterým říkal „zavražděné nuly" - tedy pro oběti, na nichž takříkajíc nezáleželo. Od první chvíle přitom Boschovi vštěpoval, že ve společnosti sice nemají všechny oběti stejné postavení, avšak pro opravdového detektiva ho mít musí.
„Každá z nich byla něčí dcerou," říkával mu Ray Vaughn. „Na každé z nich záleželo."
Bosch si protřel oči. Přemýšlel o Waitsově nabídce vyjasnit celkem devět vražd: případy Marie Gestoové a Daniela Fitzpatricka a také vraždy oněch sedmi žen, které nikdy nikomu nezablikaly na radaru. Něco se mu na tom všem nezdálo. Fitzpatrick představoval vybočení z normy, protože to byl muž a zdálo se, že jeho
zavraždění neobsahuje sexuální motiv. Harry vždy předpokládal, že vražda Marie Gestoové je sexuálním deliktem. Jenže na rozdíl od ostatních obětí nežila na okraji společnosti. Její smrt naopak zablikala na mnoha radarech. Že by se Waits z jejího případu poučil? Že by po jejím zavraždění vylepšil svou metodu tak, aby měl jistotu, že žádná další oběť neupoutá takovou policejní a mediální pozornost? Bosche napadlo, že rozruch, který on sám pomohl v souvislosti s případem Marie Gestoové vyvolat, možná způsobil, že se Waits změnil v kvalifikovanějšího a mazanějšího vraha. Pokud tomu tak opravdu bylo, pak Bosche někdy v budoucnu čekal boj s výčitkami svědomí. Momentálně se však musel soustředit na to, co má před sebou.
Znovu si nasadil brýle a vrátil se ke spisům. Důkazy proti Waitsovi působily solidně. Není nad to, když je člověk dopaden s kusy těl. Pro advokáta obhajoby je to noční můra, pro státního zástupce sen. Během čtyř dnů prolétl případ předběžným slyšením a státní zastupitelství pak zvýšilo sázky 0'Sheovým prohlášením, že bude žádat trest smrti.
Bosch měl vedle otevřeného spisu notes, do něhož si mohl zapisovat otázky na 0'Sheu, Waitse či ostatní. Když byl se čtením hotov, zel notes stále prázdnotou. Nyní si do něj Harry zapsal jediné dvě otázky, které mu přišly na mysl.
-  Pokud Waits zabil Gestoovou, proč se v jeho bytě nenašla žádná její fotografie?
-  Waits bydlel v západním Hollywoodu. Co dělal v Echo Parku?
První otázka se dala vysvětlit snadno. Bosch věděl, že vrahové se vyvíjejí. Po vraždě Gestoové mohl Waits zjistit, že potřebuje nějakou připomínku svého díla. S fotografováním tak mohl začít až po Gestoové.
Druhá otázka ho trápila více. Spis neobsahoval žádnou zprávu, která by se touto okolností zaobírala. Jednoduše se předpokládalo, že Waits měl namířeno někam, kde se chtěl zbavit těl - snad je chtěl zahrabat v parcích kolem stadionu Dodgers. O žádném dalším prošetřování této otázky se neuvažovalo. Pro Bosche to však bylo něco, co stojí za zamyšlení. Z Waitsova bytu v západním Hollywoodu to byla do Echo Parku nejméně půlhodina jízdy. Na přepravu kusů těl v pytlích to bylo příliš dlouho. Kromě toho se blíže u západního Hollywoodu rozkládal Griffith Park, který byl rozlehlejší a obsahoval více zákoutí s izolovaným a obtížně přístupným terénem, takže pro člověka usilujícího zbavit se mrtvých těl představoval lepší volbu.
Bosch si to vyložil tak, že Waits měl v Echo Parku vytipováno nějaké konkrétní místo. Tato okolnost původním vyšetřovatelům unikla, případně ji pokládali za nedůležitou.
Následně si Bosch zapsal dvě slova.
psychologický profil?
Obžalovaný nepodstoupil žádný psychologický test, což Bosche mírně překvapovalo. Napadlo ho, že to možná bylo strategické rozhodnutí obžaloby. 0'Shea se mohl rozhodnout, že se po této cestě nevydá, protože přesně netušil, kam ho dovede. Chtěl Waitse stíhat na základě faktů a poslat ho do cely smrti. Nechtěl nést zodpovědnost za pootevření vrátek možné obhajobě poukazující na Waitsovu nepříčetnost.
Bosch se přesto domníval, že psychologická studie by byla užitečná, protože by umožnila lépe porozumět obžalovanému i jeho zločinům. Rozhodně se měla provést. A i kdyby Waits nespolupracoval, dal se profil sestavit ze samotných jeho zločinů a z dostupných informací o jeho minulosti, vzhledu, nálezů v jeho bytě i z rozhovorů s lidmi, které Waits znal a pro něž pracoval. Pro 0'Sheu mohl být podobný profil užitečný i jako obrana proti snaze obhajoby odvolat se na Waitsovu nepříčetnost.
Ted´ už na to bylo pozdě. Na policejním oddělení pracovala jen hrstka psychologů, takže bylo vyloučeno, aby Bosch dokázal do zítřejšího rozhovoru s Waitsem něco zařídit. A pokud by si chtěl psychologický profil objednat u FBI, znamenalo by to v nejlepším případě dvouměsíční čekání.
Náhle ho v tomto směru něco napadlo, ale rozhodl se, že svou myšlenku nechá ještě chvíli uzrát, než cokoliv podnikne. Prozatím pustil všechny otázky z hlavy, vstal a šel si dolít kávu. Používal přitom opravdový porcelánový hrnek, který si s sebou přinesl
z oddělení otevřených nevyřešených případů a jemuž dával přednost před pěnovými kelímky. Tento hrnek dostal od proslulého spisovatele a televizního producenta Stephena Cannella, který v rámci sběru látky pro jeden svůj projekt strávil na jejich oddělení určitý čas. Stála na něm otázka: Co má padouch za lubem? Boschovi se slogan líbil, protože měl pocit, že by si tuto otázku měl klást každý opravdový detektiv.
Vrátil se ke stolu a zadíval se na poslední spis. Byl tenký a ze všech tří nejstarší. Bosch nyní odsunul myšlenky na Echo Park a psychologické profily stranou, posadil se a otevřel spis. Obsahoval policejní protokoly a vyšetřovací zprávy týkající se Waitsova zatčení za šmírování v únoru 1993. Až do jeho zatčení v dodávce převážející kusy těl o třináct let později to byl Waitsův jediný policejní záznam.
Podle zpráv byl Waits zatčen na dvoře jednoho domu v okrese Fairfax, poté co sousedka trpící nespavostí náhodou vykoukla z okna, když se procházela potemnělými pokoji. Spatřila přitom muže, který nakukoval do zadních oken vedlejšího domu. Probudila tedy manžela, ten se rychle vykradl z domu, přemohl neznámého muže a zadržoval ho až do příjezdu policie. Ta zjistila, že muž má u sebe šroubovák, a obvinila ho ze slídění. Zadržený u sebe neměl žádný identifikační průkaz a zatýkacím důstojníkům se představil jako Robert Saxon. Tvrdil, že je mu teprve sedmnáct let. Jeho lest se však podařilo odhalit a muž byl identifikován krátce poté, co policisté zadali do databáze motorových vozidel otisk prstu sejmutý během zatčení a zjistili, že zadrženému byl před devíti měsíci vydán řidičský průkaz na jméno Raynard Waits. Na průkazu přitom stálo stejné datum narození, jaké zadržený muž uvedl policii, pouze s jedinou změnou: Raynard Waits byl o čtyři roky starší než smyšlený Robert Saxon.
Jakmile byl Waits identifikován, přiznal během výslechů policii, že hledal vhodný dům k vyloupení. V protokolu se však objevila zmínka, že okno, do kterého se díval, tvořilo součást ložnice, v níž spala patnáctiletá dívka. Přesto se Waits vyhnul obvinění ze sexuálního deliktu díky dohodě o přiznání, kterou mu dojednal jeho advokát Mickey Haller. Nakonec byl odsouzen k osmnáctiměsíčnímu podmíněnému trestu, který podle zpráv absolvoval s dobrým hodnocením a bez jakéhokoliv porušení zákona.
Bosch si uvědomil, že tento incident byl prvním varováním před tím, co přijde později. Systém však byl příliš přetížený a neefektivní, než aby rozpoznal, jaké nebezpečí se ve Waitsovi skrývá. Bosch si ověřil data a uvědomil si, že Waits sice v očích justičního systému úspěšně dokončoval podmíněný trest, ale zároveň „povýšil" ze šmíráka na vraha. Marii Gestoovou unesl ještě předtím, než mu podmínka vypršela.
„Jak to jde?"
Bosch zvedl hlavu a rychle si sundal brýle, aby mohl zaměřit oči do dálky. Riderová si přišla dát do bistra kávu. Také ona držela v ruce prázdný hrnek s nápisem Co má padouch za lubem? Spisovatel ho dal na oddělení každému.
„Už jsem skoro hotov," řekl. „A co ty?"
„Já jsem hotova s tím, co nám dal 0'Shea. A z důkazního archivu jsem si vyžádala Fitzpatrickův box."
„Co v něm je?"
„To ještě nevím jistě, ale vyšetřovací spis obsahuje soupis předmětů nalezených v té zastavárně. Proto si nechávám ten box vytáhnout. A během čekání dodělám toho Matareseho a připravím ho na zítřek. Bud´ ho zítra vyřídíme úplně na začátku, anebo až úplně na konci - podle toho, kdy si budeme moct promluvit s Waitsem. Už jsi obědval?"
„Zapomněl jsem. Co v tom Fitzpatrickově spisu bylo?"
Riderová si odtáhla židli naproti Boschovi a posadila se.
„Ten případ vyšetřoval jepičí Zásahový tým pro zločiny z výtržnosti - vzpomínáš si na ně ještě?"
Bosch přikývl.
„Měli objasněnost kolem deseti procent," prohodila Riderová. „Prakticky každý, kdo během těch tří dnů něco provedl, vyvázl bez úhony, pokud se přímo nenechal natočit na kameru jako ten kluk, co hodil cihlu na náklad´ák, zatímco mu přímo nad hlavou kroužil televizní vrtulník."
Bosch si vzpomněl, že během třídenních výtržností v roce 1992 zemřelo více než padesát lidí a pouze hrstku těchto úmrtí se podařilo vyřešit nebo vysvětlit. Byla to doba, kdy bylo všechno povoleno a ve městě zavládla anarchie. Harry si vzpomínal, jak tehdy kráčel střední částí Hollywood Boulevard a po obou stranách ulice viděl hořící budovy. V jedné z nich zřejmě sídlila i Fitzpatrickova zastavárna.
„Byl to nesplnitelný úkol," poznamenal.
„Já vím," řekla Riderová. „Sestavit z toho chaosu jednotlivé případy byl nadlidský úkol. Z Fitzpatrickova spisu se dá poznat, že se s tím moc nepárali. Ohledali místo činu, které střežila zásahovka. A pak celou záležitost rychle uložili k ledu jakožto nahodilé násilí, ačkoliv některé aspekty případu rozhodně stály za prověření."
„Které třeba?"
„Tak například se zdá, že Fitzpatrick byl poctivec. Snímal otisky prstů každému, kdo mu přišel prodat nějaké věci."
„Bránil se tak obvinění, že obchoduje s kradeným zbožím."
„Přesně tak. Znáš nějakou zastavárnu, která by to v té době dobrovolně dělala? A taky si vedl černou listinu - seznam zákazníků, kteří byli z nejrůznějších důvodů nevítaní, protože si na něj stěžovali nebo mu vyhrožovali. V téhle branži se podle všeho dost často stává, že lidé přijdou do zastavárny odkoupit zpátky věci, které sem před časem přinesli, ale přitom zjistí, že ochranná lhůta už vypršela a zastavárník jejich věci prodal. A tak se rozčilí a někdy začnou zastavárníkovi vyhrožovat. Většinu jmen napsal na černou listinu muž, který pro Fitzpatricka v zastavárně pracoval. V době požáru však v prodejně nebyl."
„Prověřila policie ten seznam?"
„Vypadá to, že ho právě prověřovali, když vtom se něco stalo. Vyšetřování se zastavilo a případ byl označen za akt nahodilého násilí v souvislosti s výtržnostmi. Fitzpatricka upálili pomocí plynové náplně do zapalovačů. Polovina vyhořelých prodejen na Hollywood Boulevard byla zapálena právě takto. A tak vyšetřovatelé přestali honit vlastní oháňku a vrhli se na další případ. Dělali na tom dva. Jeden už je ve výslužbě a druhý přešel na pacifickou divizi. Momentálně dělá hlídkového seržanta na odpoledních službách. Nechala jsem mu vzkaz."
Bosch věděl, že se nemusí ptát, zda na černé listině figurovalo i jméno Raynarda Waitse. Byla by to první věc, o níž by se Riderová zmínila.
„Toho detektiva ve výslužbě možná seženeš snáz," nadhodil Bosch. „Chlapi v důchodu se vždycky chtějí vybavovat."
Riderová přikývla.
„To je dobrý nápad."
„Další věc je, že když Waitse zatkli v devadesátém třetím za šmírování, tak se policii představil jako Robert Saxon. Vím, žes na té černé listině hledala Waitsovo jméno. Možná bys mohla zkusit i Saxona."
„Jasně."
„Hele, je mi jasné, že máš spoustu rozdělaných věcí, ale nenašla by sis během dneška čas zadat Waitse do AutoTracku?"
Bosch s Riderovou měli práci rozdělenu tak, že většinu počítačových operací dělala ona. AutoTrack byla počítačová databáze, která prostřednictvím přihlášek k odběru elektřiny a vody, kabelové televize, záznamů z databáze motorových vozidel a dalších zdrojů poskytovala informace o současné i minulých adresách zadaného subjektu. Byl to mimořádně užitečný nástroj, jenž dokázal rekonstruovat pohyb určité osoby ve sledovaném období.
„Myslím, že to zvládnu."
„Chci prostě vědět, kde bydlel. Pořád si nedokážu srovnat v hlavě, proč projížděl Echo Parkem, a zdá se, že tomu nikdo nevěnoval příliš velkou pozornost."
„Myslela jsem, že se chtěl zbavit těch pytlů."
„Jo, jasně, to víme. Ale proč v Echo Parku? Bydlel blíž u Griffith Parku, který je navíc pro pohřbení nebo odhození mrtvol vhodnější. Já nevím, něco mi tu zkrátka uniká nebo nehraje. Myslím, že měl namířeno na místo, které znal."
„Možná chtěl ty mrtvoly odvézt co nejdál. Třeba si myslel, že čím dál od něj budou, tím lip."
Bosch pokýval hlavou, ale přesvědčen o tom nebyl.
„Asi se tam zajedu podívat."
„A co tam? Myslíš, že tam najdeš místo, kde chtěl ty pytle zahrabat? Zkoušíš na mě nějaké okultní schopnosti, Harry?"
„Zatím ne. Prostě to tam chci vidět, abych se dokázal do Waitse vcítit, než si s ním poprvé promluvíme."
Když Bosch vyslovil Waitsovo jméno, zašklebil se a zavrtěl hlavou.
„Co je?" zeptala se Riderová.
„Víš, co zrovna teď děláme? Pomáháme toho chlapa udržet při životě. Chlapa, který rozčtvrcuje ženské a přechovává je v mrazáku, dokud mu nedojde místo, takže je pak musí vyhodit jako odpadky. To je naše práce: najít způsob, jak ho nechat při životě."
Riderová se zamračila.
„Vím, jaký z toho máš pocit, Harry, ale musím ti říct, že jsem v téhle věci spíš na 0'Sheově straně. Myslím, že bude lepší, když se všechny ty rodiny dozvědí pravdu a my ty případy vyjasníme. Je to stejné jako s mou sestrou. Taky jsme to chtěli vědět."
Když byla Riderová dospívající dívka, začali neznámí pachatelé střílet z jedoucího auta na její starší sestru a zabili ji. Případ se vyřešil a tři gangsteři putovali do vězení. Byl to hlavní důvod, proč se Riderová stala policistkou.
Bosch se na ni podíval. Jemu zase jako klukovi zavraždili matku. O více než třicet let později vyřešil její vraždu sám, protože chtěl vědět, jak to bylo.
„Máš pravdu," řekl. „Akorát to pořád nějak nedokážu strávit."
„No tak tam zajed a vyčisti si trochu hlavu. Zavolám ti, jestli mi něco vyleze z AutoTracku."
„Asi tam opravdu zajedu."
Začal zavírat spisy a ukládat je stranou.



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4
Echo Park rozkládající se ve stínu věžáků v centru a v záři reflektorů stadionu Dodgers představoval jednu z nejstarších a nejproměnlivějších čtvrtí v celém L. A. Během desetiletí sloužil jako cílová stanice městské přistěhovalecké chudiny - nejprve sem přicházeli Italové a po nich Mexičané, Číňané, Kubánci, Ukrajinci i všichni ostatní. Ve dne vyžadovala procházka po hlavním úseku Sunset Boulevard znalost pěti i více jazyků, pokud chtěl člověk porozumět všem nápisům ve výlohách. V noci to zase bývalo jediné místo ve městě, kde se ve vzduchu ozýval rachot gangsterských přestřelek, jásot publika po homerunu a vytí kojotů ve svazích - to vše ve stejnou hodinu.
V dnešní době se však stal Echo Park také oblíbenou destinací další vrstvy novousedlíků - mladých volnomyšlenkářů. Frikulínů. Stěhovali se sem umělci, hudebníci a spisovatelé. Kavárny a prodejny značkového oblečení se tu tísnily vedle hispánských hokynářství a stánků s krevetami. Přes zdejší byty se přehnala vlna zpanštování, která zasáhla až do svahů pod baseballovým stadionem. Znamenalo to změnu charakteru celého místa. Znamenalo to vzestup cen nemovitostí, který odtud vytlačoval dělnické vrstvy a gangy.
Také Bosch bydlel jako chlapec nějakou dobu v Echo Parku. Na Sunset Boulevard navíc před mnoha lety stával policejní bar s názvem Short Stop. Dnes už tu však policisté vítáni nebyli. Dnes jste u vchodu odevzdávali auto dveřníkovi a zdejší klientelu představovala hollywoodská smetánka - což jsou dvě věci, které spolehlivě zaplaší každého policistu mimo službu. Bosche tak čtvrť s názvem Echo Park přestala zajímat. Už pro něj nepředstavovala cíl. Byla to čtvrť, jíž člověk projíždí, když si chce zkrátit cestu do ústavu soudního lékařství nebo si užít trochu zábavy při zápase Dodgers.
Z centra Bosch rychle zamířil po dálnici 101 na sever, sjel na Echo Park Road, poté znovu odbočil na sever a vyrazil ke kopcovité čtvrti, kde byl Raynard Waits zatčen. Když projížděl kolem jezera Echo Lake, zahlédl sochu známou pod názvem Jezerní panna - shlížela na lekníny a ruce držela dlaněmi vzhůru jako oběť ozbrojeného přepadení. V dětství bydlel Bosch s matkou téměř rok v komplexu Sir Palmer Apartments na protějším břehu jezera, ale pro oba to byla špatná doba, a tak ji Harry téměř zcela vymazal ze vzpomínek. Matně si vzpomínal na tuhle sochu, ale jinak už téměř na nic.
Na Sunset Boulevard odbočil doprava a ocitl se na Beaudry Avenue, kde to vzal do kopce na Figueroa Terrace. U krajnice zabrzdil kousek od křižovatky, kde policisté zastavili Waitse. V okolí ještě stálo pár bungalovů postavených ve třicátých a čtyřicátých letech, ale většinu domů zde tvořily poválečné betonové stavby. Byly skromně vybavené, v plotech měly branky a v oknech mříže. Automobily stojící na příjezdových cestách nebyly nové ani nablýskané. Bosch věděl, že je to dělnická čtvrť složená dnes převážně z Hispánců a Asiatů. Ze zadní části domů na západní straně se nicméně nabízel hezký výhled na věžáky v centru, jimž vepředu vévodila budova vodáren a elektráren. Zadní dvorky domů na východní straně zase přecházely v rozeklaný kopcovitý terén, na jehož vrcholu se rozkládala nejodlehlejší parkoviště komplexu baseballového stadionu.
Bosch si vzpomněl na dodávku Waitsovy firmy na mytí oken a znovu si položil otázku, proč Waits projížděl právě touto ulicí právě v této čtvrti. Zákazníky zde mohl mít jen těžko. A v podobné ulici se rozhodně nedala očekávat přítomnost firemní dodávky ve dvě hodiny ráno. Dvojice policistů z reakčního týmu si této nesrovnalosti velmi správně všimla.
Bosch zaparkoval auto, vystoupil, rozhlédl se kolem sebe a pak se opřel o kapotu a začal se zamýšlet nad svými otázkami. Pořád to nechápal. Proč si Waits vybral tohle místo? Po několika okamžicích vytáhl mobilní telefon a zavolal Riderové.
„Sjela jsi už ten AutoTrack?" zeptal se.
„Zrovna jsem skončila. Kde jsi ty?"
„V Echo Parku. Našlas nějakou adresu blízko odtud?"
„E-e, zrovna na to koukám. Nejdále na východ bydlel v komplexu Montecito Apartments na Franklin Street."
Bosch věděl, že Montecito neleží blízko Echo Parku, ale zase to nebylo daleko od High Tower Apartments, kde se našel automobil Marie Gestoové.
„Kdy bydlel v tom Montecitu?" dotázal se.
„Po Gestoové. Nastěhoval se tam..., moment..., v devadesátém devátém a napřesrok už byl zase pryč. Jednoroční pobyt."
„Našlas ještě něco, co by stálo za zmínku?"
„Ne, Harry. Jen obvyklé věci. Ten člověk měnil adresy každý rok nebo dva. Zřejmě neměl rád stereotyp."
„Dobrá, Kiz. Díky."
„Už se vracíš do kanceláře?"
„Za chviličku."
Bosch zaklapl telefon, nasedl do auta a vydal se po Figueroa Lane na Chavez Ravine Place, kde narazil na další stopku. Ve své době se celá tato oblast jmenovala Chavez Ravine. To bylo ještě předtím, než odtud město vystěhovalo všechny obyvatele a srovnalo se zemí bungalovy a chatrče, jimž tito lidé říkali domov. Ve strži, podle níž dostala celá oblast název, měl vyrůst velkolepý obytný projekt s dětskými hřišti, školami a nákupními centry, do něhož měli být přizvání všichni ti, kdo v důsledku jeho výstavby přišli o střechu nad hlavou. Jakmile však byla celá oblast zplanýrována, obytný projekt z územního plánu města vymizel a místo něj zde vznikl baseballový stadion. Bosch z toho měl pocit, že kam jeho paměť sahá, nebyla v Los Angeles o švindly nikdy nouze.
Poslední dobou hodně poslouchal cédéčko Ry Coodera s názvem Chávez Ravine. Nebyl to jazz, ale jemu se tahle hudba zamlouvala. Byl to jakýsi svébytný druh jazzu. Zejména se mu líbila skladba „Iťs Just Work for Me", žalozpěv o řidiči buldozeru, který přijel do strže srovnat se zemí chatrče chudých lidí a odmítá kvůli tomu cítít výčitky svědomí.
Musíš jet, kam tě pošlou, když seš chlap, co řídí buldozer...
Bosch nyní odbočil doleva na Chavez Ravine a za pár okamžiků dorazil na Stadium Way k místu, kde Waits během jízdy přes Echo Park poprvé upoutal pozornost hlídky reakčního týmu.
Na stopce si prohlédl křižovatku. Stadium Way byla příjezdovou komunikací na obrovská parkoviště kolem stadionu. Pokud Waits pronikl do Chavez Ravine odtud, jak konstatovala zatykači zpráva, pak musel přijet z centra, od stadionu, anebo z Pasadena Freeway. Ani jedna z těchto možností nebyla jeho přirozenou trasou z bytu v západním Hollywoodu. Bosch si tím chvíli lámal hlavu, ale nakonec usoudil, že zatím nemá dost informací, aby z nich mohl vyvodit nějaký závěr. Waits například mohl projet Echo Parkem, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, poté se otočit a teprve na zpáteční cestě upoutat pozornost policie.
Bosch si uvědomil, že zatím o Waitsovi spoustu věcí neví, a trápilo ho, že se má s tímto vrahem zítra setkat osobně. Cítil se nepřipraven. Ještě jednou si pohrál s myšlenkou, která ho napadla před chvílí, a tentokrát už neváhal. Vytáhl telefon a zavolal na pobočku FBI ve Westwoodu.
„Sháním agentku jménem Ráchel Wallingová," sdělil spojovatelce. „Ale nevím, na kterém oddělení teď pracuje."
„Vydržte jednu."
Slovem „jednu" zřejmě mínila jednu minutu. Během čekání na Bosche začalo troubit auto, které mezitím přijelo zezadu. Bosch projel křižovatku, otočil se do protisměru a sjel ze silnice do stínu eukalyptu. Zhruba po dvou minutách ho konečně přepojili a záhy se mu ve sluchátku ozval mužský hlas: „Taktické."
„Agentku Wallingovou, prosím."
„Vydržte jednu."
„Jasně," utrousil Bosch, když ve sluchátku cvaklo.
Tentokrát ho však spojili rychle a Bosch po roce opět uslyšel hlas Ráchel Wallingové. Zarazilo ho to a agentka mu málem položila telefon.
„Ráchel, tady Harry Bosch."
Nyní před odpovědí zaváhala ona.
„Harry..."
„Co znamená to ,taktické'?"
„To je jen označení oddělení."
Boschovi to došlo. Ráchel neodpověděla, protože to byla důvěrná informace a hovory na lince se pravděpodobně někde nahrávaly.
„Proč mi voláš, Harry?"
„Protože jsem tě chtěl o něco poprosit. Potřeboval bych tvoji pomoc."
„S čím? Zrovna tu mám něco rozdělaného."
„V tom případě si s tím nelam hlavu. Myslel jsem, že bys možná..., no, to je jedno, Ráchel. Vlastně o nic nejde. Poradím si sám."
„Určitě?"
„Jo, určitě. Můžeš se vrátit na taktické, ať už to znamená cokoliv. Opatruj se."
Bosch zaklapl telefon a pokusil se zabránit tomu, aby její hlas a také vzpomínky, které v něm vyvolal, odvedly jeho pozornost od jeho bezprostředního úkolu. Ohlédl se přes křižovatku a uvědomil si, že možná stojí na stejném místě, na němž stál i hlídkový vůz reakčního týmu, když Gonzales s Fennelem zahlédli Waitsovu dodávku. Eukalyptus a noční stíny by jim tu skýtaly ideální úkryt.
Bosch zmeškal oběd, a tak nyní pocítil hlad. Rozhodl se, že zajede přes dálnici do čínské čtvrti, koupí si něco s sebou a odveze si to na oddělení. Vyjel zpátky na silnici a přemýšlel, zda má zavolat kolegům a zeptat se, jestli někdo z Chinese Friends také něco nechce, když vtom mu zazvonil mobilní telefon. Bosch pohlédl na displej, ale číslo bylo blokováno. Přesto přijal hovor.
„To jsem já."      
„Ráchel."
„Chtěla jsem ti zavolat z mobilu."
Nastala chvíle ticha. Bosch pochopil, že jeho domněnka ohledně telefonů na taktickém byla správná.
„Jak se máš, Harry?"
„Mám se dobře."
„Takže jsi udělal, cos říkal. Vrátil ses k policii. Loni jsem o tobě četla v souvislosti s tím případem ve Valley."
„Jo, byl to můj první případ po návratu. Od té doby jsem na ničem velkém nedělal. Až do případu, který vyšetřuju teď."
„Takže jsi mi volal kvůli němu?"
Bosch si všiml tónu v jejím hlasu. Naposledy spolu mluvili před více než půldruhým rokem. Bylo to na závěr jednoho hektického
týdne, kdy se při vyšetřování jednoho případu jejich dráhy zkřížily. Bosch tehdy pracoval jako soukromý vyšetřovatel a Wallingová se snažila resuscitovat svou kariéru na FBI. Harryho nakonec ten případ dovedl zpátky do řad policie a Wallingovou na losangeleskou pobočku federálů. Bosch netušil, zda taktické - ať už to bylo cokoliv - představuje zlepšení oproti jejímu předešlému působišti v Jižní Dakotě. Věděl však, že ještě předtím, než Wallingová upadla u svých šéfů v nemilost a byla vyslána do indiánských rezervací v Severní a Jižní Dakotě, sestavovala psychologické profily na oddělení behaviorálních věd v Quantiku.
„Volal jsem ti, protože mě napadlo, jestli bys třeba neměla zájem oprášit trochu svou starou kvalifikaci," řekl.
„Myslíš jako profil?"
„Něco takového. Zítra mám zasednout v jedné místnosti s přiznavším se sériovým vrahem a nevím ani zbla o tom, co se takovému člověku honí hlavou. Chce se doznat k devíti vraždám výměnou za to, že nedostane jehlu. A já se musím ujistit, že nás nevodí za nos. Musíme být skálopevně přesvědčeni, že mluví pravdu, než oslovíme rodiny obětí - tedy v těch případech, kdy rodiny známe - a oznámíme jim, že jsme dopadli pachatele."
Na chvíli se odmlčel a čekal, zda bude Ráchel reagovat. Když se nestalo, pokračoval.
„Mám popis zločinů, mám dvě místa činu a kriminalistické rozbory. Kromě toho tu mám soupis věcí nalezených v jeho bytě a nějaké fotky. Ale nemám k němu klíč. Takže jsem ti volal, protože mě napadlo, že bych ti třeba pár těch věcí ukázal a ty bys mi poskytla pár postřehů o tom, jak k tomu chlapovi přistupovat."
Nastala další dlouhá odmlka, než Ráchel odpověděla.
„Kde jsi teď, Harry?" zeptala se nakonec.
„Zrovna ted´? Zrovna ted´ jedu do čínské čtvrti, abych si koupil smažené krevety s rýží. Nějak jsem nestihl oběd."
„Já jsem ted´ v centru. Můžeme se sejít. Taky jsem zmeškala oběd."
„Víš, kde je restaurace Chinese Friends?"
„Samozřejmě. Co třeba za půl hodiny?"
„Objednám ti jídlo, než tam dorazíš."
Bosch zaklapl telefon a pocítil vzrušení, o němž věděl, že pramení z něčeho jiného než z vědomí, že mu Ráchel Wallingová možná pomůže s Waitsovým případem. Jejich poslední setkání mělo trpký konec, ale postupem času se ostré hrany otupily. Zůstaly jen vzpomínky na noc, kdy se milovali v jednom lasvegaském motelu a kdy měl Bosch pocit, že potkal spřízněnou duši.
Podíval se na hodinky. I kdyby Ráchel před jejím příjezdem objednal jídlo, zbývalo mu stále mnoho času. Před restaurací v čínské čtvrti tedy zajel k obrubníku a znovu vytáhl telefon. Než odevzdal vyšetřovací spis k případu Marie Gestoové Olivasovi, opsal si z něj veškerá jména a čísla, která by mohl potřebovat. Nyní zavolal do Bakersfieldu, kde bydleli rodiče Marie Gestoové. Věděl, že jeho telefonát pro ně nebude znamenat úplný šok. Měl ve zvyku zavolat jim pokaždé, když si z archivu vypůjčil spis, aby se na případ znovu podíval. Byl totiž přesvědčen, že pro Mariiny rodiče je alespoň malou útěchou vědomí, že to nevzdal.
Telefon mu zvedla matka pohřešované ženy.
„Irene, tady je Harry Bosch."
  „Ó!"
Kdykoliv se Mariiným rodičům představil, vždy následoval nějaký úvodní projev naděje a vzrušení.
„Zatím nic nemám, Irene," reagoval rychle. „Chtěl jsem se jen vás a Dana na něco zeptat, pokud vám to nevadí."
„Samozřejmě, samozřejmě. Jsem ráda, že se mi ozýváte."
„Já vás také rád slyším."
Od chvíle, kdy se s Irene a Danem Gestoovými viděl naposledy, uplynulo více než deset let. Po dvou letech přestali rodiče jezdit do Los Angeles v naději, že tu najdou svou dceru, prodali její byt a vrátili se domů. Od té doby s nimi Bosch komunikoval jen telefonicky.
„Nač se chcete zeptat, Harry?"
„Na jedno jméno. Vzpomínáte si, zda se Marie někdy zmiňovala o člověku jménem Ray Waits? Nebo možná Raynard Waits? Raynard je neobvyklé jméno. Možná si na ně vzpomenete."
Na druhém konci linky uslyšel Bosch zadržení dechu a okamžitě mu došlo, že udělal chybu. Nedávné Waitsovo zatčení a soudní slyšení proniklo i do sdělovacích prostředků v Bakersfieldu. Mělo
mu dojít, že Irene podobné události v Los Angeles bedlivě sleduje. Určitě věděla, z čeho byl Waits obžalován. A také jistě věděla, že se mu přezdívá „pytlák z Echo Parku".
„Irene?"
Tipoval, že její představivost právě absolvovala strašlivý veletoč.
„Není to tak, jak si myslíte, Irene. Jen u toho člověka ověřuji pár věcí. Zřejmě jste o něm slyšela ve zprávách."
„Samozřejmě. Ty nebohé mladé dívky. Proč musely takhle skončit? Já..."
Bosch věděl, co si Irene myslí, ale dost možná nevěděl, co cítí.
„Můžete se vrátit v myšlenkách před den, kdy jste ho zahlédla ve zprávách. Soustřeďte se na to jméno. Nevzpomínáte si, že by se o něm vaše dcera někdy zmiňovala?"
„Ne, díkybohu si na to nevzpomínám."
„A je tam někde váš manžel? Můžete se na to zeptat i jeho?"
„Ten tu není. Ještě je v práci."
Dan Gesto ze sebe vydal vše, aby pomohl při pátrání po své pohřešované dceři. Když z něj po dvou letech duševně, fyzicky ani finančně nic nezbylo, vrátil se domů do Bakersfieldu a začal opět pracovat v salonu firmy John Deere. Dnes ho držel při životě prodej traktorů a zemědělského náčiní farmářům.
„Až se vrátí domů, můžete se ho na to zeptat a zavolat mi zpátky, pokud si na to jméno vzpomene?"
„Udělám to, Harry."
„Ještě jedna věc, Irene. V obývacím pokoji Mariina bytu bylo takové vysoké okno. Vzpomínáte si na ně?"
„Samozřejmě. První rok nepřijela Marie na Vánoce domů, ale my jsme se vypravili za ní. Chtěli jsme, aby měla pocit, že je to obousměrná cesta. Dan postavil před to okno stromeček a svíčky na něm byly vidět z celého bloku."
„Ano. A nevíte, jestli si Marie někdy na čištění toho okna objednala firmu?"
Nastalo dlouhé mlčení, během něhož Bosch vyčkával. Byla to díra ve vyšetřování, okolnost, kterou měl před třinácti lety prověřit, jenže na ni tehdy nepomyslel.
„Na to si nevzpomínám, Harry. Je mi líto."
„To nevadí, Irene. To nevadí. Pamatujete si, kdy přesně jste se s Danem vrátili do Bakersfieldu a odvezli z toho bytu všechny věci?"
„Ano."
Irene to řekla přiškrceným hlasem. Bosch věděl, že už teď pláče - když se oba rodiče po dvou letech hledání a čekání vraceli domů, bezpochyby měli pocit, že spolu s nadějí nějakým způsobem opouštějí i svou dceru.
„Nechali jste si je všechny? Všechny záznamy, účtenky, zkrátka veškeré věci, které jsme vám předali, když jsme skončili s vyšetřováním?"
Bosch věděl, že pokud by se byla našla účtenka za mytí oken, určitě by už tuto stopu někdo prověřil. Musel se však na to Irene zeptat, aby se utvrdil v záporné odpovědi a ujistil se, že se na tento aspekt nějakým nedopatřením nezapomnělo.
„Ano, tohle všechno máme. V jejím pokoji. Máme jeden pokoj, kde jsou její věci. Pro případ, že by..."
... se někdy vrátila domů. Bosch věděl, že dokud se Marie nenajde - živá, nebo mrtvá -, jejich naděje nikdy zcela nevyhasne.
„Rozumím," řekl. „Potřebuji, abyste se podívala do jejích písemností, Irene. Jestli můžete. A chci, abyste se zaměřila na účtenku od firmy na mytí oken. Projděte dceřiny šekové knížky a zjistěte, jestli někdy takové firmě něco neplatila. Konkrétně se zaměřte na agenturu s názvem ClearView Residential Glass Cleaners nebo možná na zkratku tohoto názvu. A zavolejte mi, pokud něco najdete. Ano, Irene? Máte někde poblíž pero? Myslím, že od doby, co jsme spolu mluvili naposledy, mám nové mobilní číslo."
„Dobrá, Harry," řekla Irene. „Mám tady pero."
„Takže to číslo je tři dva tři, dva čtyři čtyři, pět šest tři jedna. Děkuji vám, Irene. A ted´ už musím končit. Vyřiďte prosím pozdrav i svému muži."
„Vyřídím. Jak se daří vaší dceři, Harry?"
Bosch se zarazil. Zdálo se, že jim v průběhu let o sobě prozradil všechno. Byl to způsob, jak mezi sebou a jimi udržet pevné pouto a dodržet slib, že najde jejich dceru.
„Té se daří dobře. Je skvělá."
„Do které ted´ chodí třídy?"
„Do třetí, ale nemám možnost se s ní vídat příliš často. Momentálně žije s matkou v Hongkongu. Minulý měsíc jsem za nimi na týden zajel. Mají tam ted´ i Disneyland."
Bosch sám netušil, proč k odpovědi připojil poslední větu.
„Tak to pro vás musí být vzácné chvíle, když jste s ní."
„Ano. Ted mi taky posílá e-maily. Na tyhle věci je lepší než já."
Bylo dost choulostivé hovořit o vlastní dceři se ženou, která svou dceru ztratila a dodnes neví kde nebo proč.
„Doufám, že se brzy vrátí," řekla Irene Gestoová.
„To já taky. Na shledanou, Irene. Kdybyste něco potřebovala, kdykoliv mi zavolejte na mobil."
„Na shledanou, Harry. Hodně štěstí."
Irene říkala „hodně štěstí" na konci každého rozhovoru. Bosch nastoupil do auta a pomyslel na rozporuplnost své touhy, aby s ním dcera bydlela zde v Los Angeles. Obával se o její bezpečnost na tak vzdáleném místě, kde žila nyní. Chtěl ji mít blízko u sebe, aby ji mohl chránit. Zároveň si však musel klást otázku, zda by návrat do města, kde mladé dívky mizejí beze stopy nebo končí rozsekané na kusy v odpadkových pytlích, byl skutečně krokem k většímu bezpečí. Hluboko v nitru věděl, že ho k této touze vede jen sobecký zájem a ve skutečnosti dceru nedokáže ochránit bez ohledu na to, kde bude žít. V tomto světě si musel každý proklestit cestu sám. Platila zde darwinovská pravidla a jemu nezbývalo než doufat, že se dceřina dráha nikdy neprotne s dráhou člověka jako Raynard Waits.
Sebral spisy a vystoupil z auta.
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Ceduli ZAVŘENO spatřil Bosch až ve chvíli, kdy dorazil ke vchodu do Chinese Friends. Teprve v tom okamžiku si uvědomil, že restaurace se mezi polední a večerní špičkou zavírá. Odklopil telefon, aby zavolal Ráchel Wallingové, ale pak si vzpomněl, že když se mu ozývala zpátky, volala ze skrytého čísla. Nezbývalo mu tedy než čekat: ve stánku na rohu si koupil Timesy, opřel se o auto a začal listovat novinami.
Rychle prolétl titulky, protože měl pocit, že čtením novin nějakým způsobem marní čas nebo ztrácí energii. Jediným článkem, který si alespoň s nějakým zájmem přečetl, byla krátká zpráva o tom, že kandidát na funkci okresního státního zástupce Gabriel Williams si získal podporu okresního sdružení jižních křesťanských církví. Nebylo to žádné zvláštní překvapení, ale svůj význam tato zpráva měla, poněvadž to byl první náznak, že menšiny budou hlasovat pro Williamse coby obhájce občanských práv. Článek navíc obsahoval zmínku, že Williams s Rickem 0'Sheou zítra večer vystoupí na kandidátském fóru financovaném další koalicí zastupující jižní části okresu, totiž sdružením Občané za citlivé vedení. Kandidáti zde neměli diskutovat mezi sebou, ale pouze přednést projevy a poté odpovídat na dotazy z publika. Teprve poté hodlalo sdružení oznámit, komu vysloví podporu. Na fóru se měli objevit rovněž kandidáti na křeslo v městské radě Irvin Irving a Martin Maizel.
Bosch sklopil noviny a chvíli se kochal představou, že se objeví na fóru a z publika Irvina setře dotazem, nakolik ho jeho intrikářské schopnosti nabyté na policejním oddělení kvalifikují pro volenou funkci.
Ze zasnění se probral teprve ve chvíli, kdy před jeho autem zastavil neoznačený federální vůz. Díval se, jak z vozu vystupuje Kachel Wallingová. Měla na sobě neformální oděv: černé kalhoty, halenku krémové barvy a sportovní sako. Tmavě hnědé vlasy jí led splývaly až na ramena, což zřejmě působilo ze všeho nejneformálněji. Vypadala dobře a Bosch se v duchu znovu vrátil k oné noci ve Vegas.
„Ráchel," řekl a usmál se.
„Harry."
Bosch k ní přistoupil a pocítil rozpaky. Nevěděl, zda ji má obejmout, políbit, anebo jí jen podat ruku. Byla zde sice ta noc ve Vegas, jenže po ní přišel ten den v Los Angeles, kdy se na terase jeho domu všechno náhle rozpadlo a celá záležitost skončila dříve, než doopravdy začala.
Ráchel ho ušetřila rozhodování, neboť natáhla ruku a zlehka se dotkla jeho paže.
„Myslela jsem, že půjdeš dovnitř a objednáš jídlo."
„Z nějakého důvodu mají zavřeno. Otevírají až v pět. Chceš počkat, anebo půjdeme jinam?"
„Kam?"
„Já nevím. Třeba do Philippe's."
Ráchel rázně zavrtěla hlavou.
„Philippe's mě už unavuje. Jíme tam pořád. Vlastně jsem dneska neměla oběd proto, že celé oddělení šlo právě tam."
„Taktické, jo?"
Pokud ji unavovala restaurace v centru, pak bylo Boschovi jasné, že už nepracuje na pobočce ve Westwoodu.
„Znám tu jeden podnik," řekl. „Odvezu tě a ty se tam pak můžeš podívat na ty spisy."
Vrátil se k autu a otevřel jí dveře. Sebral ze sedadla spolujezdce spisy, aby se Ráchel mohla posadit, podal jí je a obešel auto na svou stranu. Noviny hodil na zadní sedadlo.
„Fíha, hotovej Steve McQueen," utrousila Ráchel na adresu jeho mustangu. „Co se stalo s tvým SUVéčkem?"
Bosch pokrčil rameny.
„Prostě jsem potřeboval změnu."
Zatúroval motor, aby ji pobavil, a vyrazil od obrubníku. Sjel na Sunset Boulevard, kde odbočil k Silver Lake. Tato trasa ho znovu provedla Echo Parkem.
„Takže co přesně ode mě chceš, Harry?"
Ráchel otevřela horní spis, který jí spočíval na klíně, a dala se do čtení.
„Chci, aby ses na to podívala a pak mi řekla, jaký máš z toho chlapa dojem. Zítra s ním budu mluvit a chci oproti němu získat maximální výhodu. Chci mít jistotu, že jestli se v tom případu s někým manipuluje, tak ne se mnou, ale s ním."
„Už jsem o něm slyšela. To je ten řezník z Echo Parku, vid?"
„Přesněji se mu říká ,pytlák'."
„Jasně."
„Mám k tomu případu vztah z dřívějška."
„Jaký?"
„Když jsem v devadesátém třetím pracoval na hollywoodské divizi, dostal jsem případ jedné pohřešované ženy. Jmenovala se Marie Gestoová a nikdy se nenašla. V té době to byla velká událost, která upoutala spoustu mediální pozornosti. A ten člověk, kterého zítra budu vyslýchat - Raynard Waits -, tvrdí, že je to jeden z případů, které je ochoten vyměnit za naši shovívavost."
Ráchel na něj pohlédla a pak se zadívala zpátky do spisu.
„Jelikož jsem na vlastní oči zažila, jak hodně si bereš případy k srdci, Harry, kladu si otázku, jestli je moudré, aby ses tím člověkem zabýval."
„To je v pohodě. Pořád je to můj případ. A brát si ho k srdci je přesně to, co má opravdový detektiv dělat. Je to jediná možnost."
Pohlédl na ni dost rychle na to, aby si všiml, jak obrátila oči v sloup.
„Mluvíš jako zenový mistr přes vraždy. Kam to jedeme?"
„Do restaurace Duffy's v Silver Lake. Za pět minut jsme tam a uvidíš, že se ti tam bude moc líbit. Jen tam nezačni vodit svoje kumpány z agentury. Tím by se všechno zničilo."
„Slibuju."
„Máš ještě čas?"
„Jak říkám, nebyla jsem na obědě. Ale budu se tam muset vrátit pro věci a odepsat se."
„Takže ted´ děláš ve federální soudní budově?"
Ráchel si během odpovědi dál prohlížela a obracela stránky ve spisu.
„Ne, jsme mimo hlavní areál."
„V jednom z těch tajných federálních komplexů, co?"
„Znáš to. Kdybych ti to řekla, musela bych tě pak zabít."
Bosch pokýval nad vtipem hlavou.
„Takže mi nemůžeš říct, co to je to ,taktické'?"
„Nic to není. Jen zkrácený výraz pro taktické zpravodajství. Jsme sběrači informací. Analyzujeme syrová data, která získáváme z internetu, mobilních komunikací, satelitních přenosů. Vlastně je to docela nudná práce."
„Ale je legální?"
„Zatím."
„To zní jako nějaká protiteroristická buňka."
„Až na to, že ve většině případů předáváme naše poznatky protidrogovému. A v posledním roce jsme odhalili více než třicet různých internetových podvodů v souvislosti s humanitární pomocí obětem hurikánů. Jak říkám, jsou to syrová data. Můžou tě zavést kamkoliv."
„Takže jsi vyměnila širé lány Jižní Dakoty za centrum L. A."
„Z kariérního hlediska to byl správný krok. Nelituju toho. Ale po některých věcech v Dakotách se mi stýská. Nicméně ted´ se soustřeďme na tohle. Takže ty chceš, abych ti řekla, jaký z toho mám pocit, je to tak?"
„Ano, promiň. Nenech se rušit."
Posledních několik minut jízdy absolvoval Bosch mlčky a poté zastavil před malou restaurací s výlohou. Noviny vzal s sebou dovnitř. Ráchel mu řekla, aby jí objednal totéž, co si dá on, ale když přišel číšník a Bosch si objednal omeletu, Ráchel si to rozmyslela a začala si prohlížet jídelní lístek.
„Myslela jsem, žes zmeškal oběd, ne snídani."
„Snídani jsem zmeškal taky. A omelety jsou tu dobré."
Ráchel si nakonec vybrala krůtí sendvič a vrátila jídelní lístek číšníkovi.
„Předem tě varuji, že moje hodnocení toho člověka bude velmi povrchní," řekla, když osaměli. „Na úplný psychologický profil očividně nemám dost času. Takže půjdu jen po povrchu."
Bosch přikývl.
„To je mi jasné," řekl. „Ale já ti víc času nemůžu dát, takže se spokojím se vším, co mi k tomu takhle narychlo řekneš."
Ráchel nic dalšího nedodala a vrátila se ke čtení spisů. Bosch nakoukl do sportovní stránky novin, ale o souhrnnou reportáž ze včerejšího zápasu Dodgers neměl moc velký zájem. Jeho zápal pro baseball se v posledních letech znatelně zmenšil. Novinový sešit teď používal především jako rekvizitu, díky níž mohl předstírat, že čte, a přitom se dívat na Ráchel. Kromě delších vlasů se od jejich posledního setkání téměř nezměnila. Stále z ní čišela přitažlivost okořeněná jakýmsi neuchopitelným pocitem, že jí někdo ublížil. Měla to v očích. Nebyly to ztvrdlé oči policajta, které viděl v tolika jiných tvářích včetně své, když se podíval do zrcadla. Byly to oči skrz naskrz raněné. Ráchel v sobě měla výraz oběti a to k ní Bosche přitahovalo.
„Proč na mě tak zíráš?" řekla náhle.
„Cože?"
„Jsi strašně nápadný."
„Já jsem jen..."
Nakonec ho zachránil číšník, který se v pravou chvíli objevil a položil před ně talíře. Wallingová odsunula spisy stranou a Bosch na její tváři zaregistroval drobný úsměv. Vzájemné mlčení pokračovalo i během jídla.
„To je dobré," řekla Ráchel nakonec. „Už jsem umírala hlady."
„Jo, já taky."
„Takže, cos hledal?"
„Kdy?"
„Když jsi předstíral, že čteš noviny, ale ve skutečnosti jsi je nečetl."
„Ehm, já... Asi jsem se snažil zjistit, jestli máš opravdu zájem se na to podívat. Působila jsi totiž dojmem, že toho máš opravdu spoustu. Možná se k tomuhle oboru nechceš znovu vracet."
Ráchel zvedla půlku sendviče, ale nakonec do ní nekousla.
„Já svou práci nenávidím, jasný? Nebo spíš nenávidím to, co teď zrovna dělám. Ale to se zlepší. Ještě rok a všechno se zlepší."
„Fajn. A co tohle? Tohle ti nevadí?"
Ukázal na spisy ležící na stole vedle jejího talíře.
„Ne, ale je toho příliš hodně. Ani zdaleka ti nemůžu pomoct tak, jak bych chtěla. Je to informační zahlcení."
„Mám na to jen dnešek."
„A proč ten rozhovor nemůžeš odložit?"
„Protože to není můj rozhovor. A protože je v tom politika. Státní zástupce kandiduje na šéfovskou funkci. Potřebuje titulky. Nebude čekat, až já naberu rychlost."
Ráchel pokývala hlavou.
„Rick 0'Shea do čela."
„Musel jsem se do toho případu vložit kvůli Gestoové. Ale oni nezpomalí jen proto, abych s nimi já srovnal krok."
Ráchel položila ruku na hromádku spisů, jako by si je chtěla nějakým způsobem změřit a podle toho učinit rozhodnutí.
„Podívám se na ty spisy během cesty zpátky. V práci dodělám svoje věci, odepíšu se a budu v tom pokračovat. Večer přijedu k tobě a řeknu ti, co jsem zjistila. Všechno."
Bosch se na ni upřeně zadíval a hledal skrytý význam.
„Kdy?"
„Já nevím, hned jakmile skončím. Nejpozději v devět. Zítra začínám brzy. Šlo by to?"
Bosch přikývl. Tohle nečekal.
„Pořád bydlíš v tom domě na svahu?" zeptala se Ráchel.
„Jo, přesně tam. Na Woodrow Wilson."
„Fajn. Já bydlím dole u Beverly, takže to není daleko. Přijedu k tobě. Na ten výhled si vzpomínám."
Bosch neodpověděl. Nevěděl přesně, co si právě vpustil do života.
„Můžu ti dát do té doby námět na přemýšlení?" zeptala se Ráchel. „A možná i k ověření?"
„Jasně, o co jde?"
„O to jméno. Je to jeho pravé jméno?"
Bosch se zamračil. O pachatelově jméně nikdy nepřemýšlel. Předpokládal, že je skutečné. Waits byl přece zadržený. Někdo určitě zadal do systému jeho otisky prstů, aby ověřil jeho totožnost.
„Předpokládám, že ano. Jeho otisky odpovídaly předchozímu zatčení. Dříve se sice pokoušel vystupovat pod falešným jménem, ale otisk palce z databáze motorových vozidel ho identifikoval jako Waitse. Proč?"
„Víš, co je to ,reynarď? Reynard, psáno R-e-y místo R-a-y."
Bosch zavrtěl hlavou. Tohle byl blesk z čistého nebe. Vůbec ho nenapadlo zamýšlet se nad podobou jména.
„Ne, co je to?"
„Je to název pro mladého liščího samce. Mladé samici se říká ,vixen' a mladému samci ,reynar´. Na univerzitě jsem studovala evropský folklor - tehdy jsem si ještě myslela, že chci být diplomatkou. Ve středověkém francouzském folkloru existuje postava lišáka jménem Reynard. Je to šibal. Existuje řada povídek a bajek o prohnaném lišákovi jménem Reynard. Tahle postava se v průběhu staletí opakovaně objevovala v knihách - většinou v dětských knihách. Až se vrátíš do kanceláře, můžeš si to jméno nagooglovat a určitě ti vyběhne spousta odkazů."
Bosch pokýval hlavou. Nehodlal Ráchel prozradit, že neví, jak se googluje. Že sotva dokáže odeslat e-mail své osmileté dceři.
Ráchel poklepala prstem na hromádku spisů.
„Mladý lišák bude taky malý lišák," řekla. „Podle toho popisu je pan Waits drobné postavy. Když si to vezmeš v kontextu jeho celého jména, tak.
„Malý lišák čeká," dopověděl Bosch. „Mladý lišák čeká. Šibal čeká."
„Na mladou lišku. Možná svůj vztah k obětem viděl právě takto."
Bosch přikývl. Byl ohromen.
„To nám uniklo. Jen co se vrátím, můžu tu jeho totožnost prověřit."
„A já doufám, že toho večer budu mít víc."
Vrátila se k jídlu a Bosch se vrátil k jejímu pozorování.
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Sotva Bosch vysadil Ráchel Wallingovou u jejího auta, vytáhl telefon a zavolal své partnerce. Riderová mu oznámila, že právě dokončuje papíry k Matareseho případu, takže budou moci zítra podat na státním zastupitelství obvinění.
„Fajn. Ještě něco?"
„Vyzvedla jsem si v důkazním archivu Fitzpatrickův box a ukázalo se, že jsou to boxy dva."
„A co obsahují?"
„Většinou staré záznamy o zástavách - a můžu s klidným svědomím prohlásit, že se na ně nikdo nikdy nedíval. Když tehdy hasiči hasili ten požár, tak celé zvlhly a lidi z týmu pro výtržnosti je strčili do plastových vaniček, kde od té doby plesnivěly. Smrdí teda parádně."
Bosch přikývl a v duchu počítal. Byla to slepá ulička, ale na tom nezáleželo. Raynard Waits se hodlal tak jako tak k vraždě Daniela Fitzpatricka přiznat. Harry vycítil, že Riderová se na to dívá stejně. Nevynucené přiznání je srdcové eso. Přebije všechno ostatní.
„Ozval se ti Olivas nebo 0'Shea?" zeptala se Riderová.
„Zatím ne. Chystal jsem se Olivasovi zavolat, ale nejdřív jsem chtěl mluvit s tebou. Neznáš někoho na živnostenském?"
„Ne, ale jestli chceš, abych tam zavolala, tak to můžu udělat až ráno. Ted´ už mají zavřeno. Cos od nich chtěl?"
Bosch se podíval na hodinky. Neuvědomil si, že už je tak pozdě. Napadlo ho, že omeleta v Duffy's se nakonec stane jeho snídaní, obědem i večeří.
„Napadlo mě, že bychom si měli proklepnout tu Waitsovu firmu. Zjistit, jak dlouho už ji má, jestli na ni byly nějaké stížnosti a podobně. Měl to udělat Olivas se svým parťákem, ale ve spisu o tom nic není."
Riderová před odpovědí chvíli mlčela.
„Ty myslíš, že tohle mohla být jeho vazba na High Tower?"
„Možná. Anebo na Marii. Měla v bytě hezké velké panoramatické okno. Nevzpomínám si, že by se nám tahle souvislost při původním vyšetřování objevila, ale možná nám něco uniklo."
„Tobě nikdy nic neunikne, Harry, ale přesto se do toho okamžitě pustím."
„Další věc je jméno toho chlapa. Může být falešné."
„Jak to?"
Bosch jí řekl, že se obrátil na Ráchel Wallingovou a požádal ji, ať se na Waitsovy spisy podívá. Z Kizmininy strany se to zpočátku setkalo s významným mlčením, protože Bosch překročil jednu z neviditelných hranic losangeleské policie, když bez souhlasu vedení přizval k vyšetřování FBI, byť byla jeho spolupráce s Wallingovou neoficiální. Když jí ovšem řekl o lišáku Reynardovi, 
přerušila Riderová mlčení a zaujala skeptický postoj.
„Ty myslíš, že náš umývač oken potažmo sériový vrah je zběhlý ve středověkém folklóru?"
„To nevím," odpověděl Bosch. „Wallingová tvrdí, že to mohl pochytit z nějaké dětské knížky. Na tom nezáleží. Máme toho tolik, že bychom se podle mě měli podívat na matriku a ujistit se, že člověk jménem Raynard Waits skutečně existuje. V prvním spisu týkajícím se jeho zatčení za špiclování v devadesátém třetím ho zapsali pod jménem Robert Saxon - takhle jim ho uvedl -, ale když pak zadali do počítače otisk jeho palce, vyjelo jim z databáze jméno Raynard Waits."
„Kam tím vším míříš, Harry? Jestli měli už tehdy v databázi jeho otisk, tak si myslím, že snad jeho jméno falešné není."
„Možná. Ale určitě taky víš, že v tomhle státě není úplně nemožné získat řidičák na falešné jméno. Co když se ve skutečnosti opravdu jmenoval Saxon, jenže počítač vyplivl jeho přezdívku a on se s ní prostě spokojil? Tohle už jsme v minulosti zažili."
„Ale proč by si to jméno nechával i pak? Na Waitse má přece záznam. Proč by se pak nevrátil ke jménu Saxon, nebo jak se to doopravdy jmenuje?"
„Dobré otázky. To já nevím. Ale musíme to prověřit."
„Každopádně ho máme, ať se jmenuje, jak chce. Jdu zadat lišáka Raynarda do Googlu."
„Ale napiš to s e."
Bosch čekal. Slyšel, jak její prsty létají po klávesnici.
„Jasně," řekla Riderová nakonec. „O lišáku Reynardovi je tu toho spousta."
„Wallingová to taky říkala."
Nastalo dlouhé ticho, během něhož Riderová četla informace na obrazovce.
„Píše se tu, že podle té legendy měl lišák Reynard tajný hrad, který nikdo nemohl najít. Používal všemožné triky, aby k sobě přilákal oběti. A pak je odvlekl do hradu a sežral."
Ani jeden z nich k tomu chvíli nic nepodotkl. Nakonec promluvil Bosch.
„Máš čas pustit znovu AutoTrack a zkusit z něj vytáhnout něco ke jménu Robert Saxon?"
„Jasně."
Její hlas nezněl příliš přesvědčivě, ale Bosch jí zatím nehodlal povolit otěže. Chtěl udržet věci v pohybu.
„Přečti mi z té zatýkací zprávy jeho datum narození," vyzvala ho Riderová.
„Nemůžu. Nemám ji u sebe."
„A kde je? Na tvém stole ji nevidím."
„Dal jsem ty spisy agentce Wallingové. Vrátí mi je dneska večer. Musíš si tu zatýkací zprávu vytáhnout z počítače."
Před Kizmininou odpovědí nastalo zdlouhavé ticho.
„Harry, jsou to oficiální vyšetřovací spisy. Dobře víš, že je nemáš nikomu svěřovat. A navíc je budeme zítra potřebovat u toho výslechu."
„Říkal jsem ti, že je budu mít večer zpátky."
„V to doufám. Ale musím ti říct, kolego, že už zase provádíš kovbojštiny a to se mi moc nelíbí."
„Já se jen snažím věci trochu rozhýbat, Kiz. A chci být na toho chlapa zítra ve vyšetřovačce připraven. To, co mi Wallingová řekne, nám zítra poskytne výhodu."
„Fajn. Věřím ti. A ty mi možná taky někdy začneš věřit natolik, aby ses mě zeptal na názor, než půjdeš a začneš dělat rozhodnutí, která mají dopad na nás oba."
Bosch cítil, jak mu horce zaplanuly tváře - převážně vědomím, že Riderová má pravdu. Neřekl však nic, protože věděl, že omluva za to, že ji nechal na vedlejší koleji, už nemůže přehodit výhybku zpátky.
„Zavolej mi, jestli se ti Olivas ozve s nějakou konkrétní hodinou na zítřek."
„Jasně."
Bosch zaklapl telefon a na chvíli se zamyslel. Snažil se překonat rozpaky plynoucí z Kizminina rozhořčení. Soustředil se na případ a na to, co vše zatím během vyšetřování opomenul. Po několika minutách znovu vytáhl telefon, zavolal Olivasovi a zeptal se, zda už byl pro Waitsův výslech vyhrazen nějaký čas a místo.
„Zítra ráno v deset," oznámil mu Olivas. „Přijďte včas."
„Hodlal jste mi to říct, Olivasi, anebo jsem si to měl domyslet telepaticky?"
„Já se to taky zrovna dozvěděl. Zavolal jste mi dřív, než jsem se vám stačil ozvat."
Bosch jeho výmluvu ignoroval.
„Kde?"
„V kanceláři státního zástupce. Eskortujeme ho sem ze zadržovačky a posadíme ho do zdejší vyšetřovny."
„A vy jste ted´ na zastupitelství?"
„Musel jsem probrat pár věcí s Rickem."
Bosch nechal jeho odpověď viset ve vzduchu.
„Ještě něco?" zeptal se Olivas.
„Jo, mám jednu otázku," řekl Bosch. „Kde je váš parťák v tomhle případu, Olivasi? Co se stalo s Colbertem?"
„Ten je na Havaji. Vrátí se příští týden. Jestli se ta věc přehoupne až do příštího týdne, bude na ní dělat taky."
Bosch si v duchu položil otázku, zda Colbert vůbec ví, co se děje, nebo zda mu během dovolené uniká mezi prsty případ, který má potenciál vystřelit jeho kariéru raketově vzhůru. Podle všeho, co zatím o Olivasovi věděl, by ho vůbec nepřekvapilo, kdyby se snažil svého parťáka z tohoto mediálně vděčného případu vyšplouchnout.
„Takže v deset hodin?" ujistil se Bosch.
„V deset."
„Je tu ještě něco, co bych měl vědět, Olivasi?"
Bosche zajímalo, proč se detektiv momentálně nachází na státním zastupitelství, ale nechtěl se na to zeptat přímo.
„Vlastně tu ještě jedna věc je. Dá se říct, že je to trochu ožehavá záležitost. Zrovna o ní mluvím s Rickem."
„Copak?"
„No, jestlipak víte, nač zrovna ted´ koukám?"
Bosch hlasitě vyfoukl vzduch z plic. Olivas to hodlal natahovat. Bosch ho neznal ještě ani den a už teď s jistotou věděl, že toho člověka nemá rád a nikdy ho mít rád nebude.
„Nemám tušení, Olivasi. Nač koukáte?"
„Na vaše padesát jedničky z případu Gestoové."
Olivas měl na mysli chronologii vyšetřování, jakýsi hlavní soupis všech aspektů případu, seřazený podle data a času a obsahující všechno možné od výčtu úkonů provedených vyšetřovateli přes zápisy o běžných telefonátech a vzkazech až po komunikaci s médii a tipy od občanů. Obvykle se tyto poznámky psaly ručně a používaly se při nich nejrůznější zhuštěniny a zkratky, protože se musely aktualizovat v průběhu každého dne, někdy i hodiny. Jakmile se pak stránka zaplnila, přepsal se její obsah na formulář zvaný „padesát jednička", který sloužil jako zdroj úplných a čitelných informací, pokud by se případ dostal před soud a advokáti, soudci nebo porotci by potřebovali přezkoumat vyšetřovací spis. Původní ručně psané stránky se po přepsání na formulář 
skartovaly.
„A co je s nimi?" zeptal se Bosch.
„Zrovna koukám na poslední řádek na straně čtrnáct. Je tady záznam z dvacátého devátého září devatenáct set devadesát tři, osmnáct hodin čtyřicet. Podepsaný iniciálami - J E."
Bosch cítil, jak mu v hrdle stoupá žluč. Ať už Olivas narážel na cokoliv, očividně si to vychutnával.
„To bude zřejmě můj tehdejší parťák Jerry Edgar," řekl Harry netrpělivě. „Co v té kolonce stojí, Olivasi?"
„Píše se tu... Já to normálně přečtu - píše se tu:,Robert Saxon, dat. nar. třetího jedenáctý sedmdesát jedna. Viděl článek v Timesech. Byl v Mayfair a viděl MG samotnou. Nikdo ji nesledoval.´ Následuje Saxonovo telefonní číslo a víc tu toho není. Ale i tak to stačí, horlivče. Víte, co to znamená?"
Bosch to věděl. Před chvíli sám požádal Kiz Riderovou, ať jméno Robert Saxon prověří. Bud´to to bylo falešné jméno, anebo možná skutečné jméno muže, jehož momentálně znali jako Raynarda Waitse. Jeho přítomnost na padesát jedničce prokazovala Waitsovu spojitost s případem Gestoové. A současně znamenala, že se Waits/Saxon před třinácti lety přinejmenším na chvíli objevil v Boschově a Edgarově hledáčku. Z důvodů, na které si ale Bosch nepamatoval nebo o nich nevěděl, se však této stopy nikdy nechytili. Harry si na tuto konkrétní položku v padesát jedničce nevzpomínal. Chronologie vyšetřování se skládaly z desítek stran zaplněných jednořádkovými a dvouřádkovými záznamy. Pamatovat si je všechny - přestože se Bosch k vyšetřování během let často vracel - bylo zhola nemožné.
Trvalo mu dlouho, než nalezl hlas.
„Tohle je jediná zmínka ve spisu?" zeptal se.
„Co jsem si všiml, tak ano," odpověděl Olivas. „Všechno jsem prošel dvakrát. Poprvé ta položka unikla i mně. Ale podruhé si říkám: ,Hej, tohle jméno znám.' Je to vymyšlené jméno, které Waits používal počátkem devadesátých let. Mělo by se vyskytovat ve spisech, které máte."
„Já vím. Viděl jsem ho."
„Znamená to, že vám ten člověk volal a vy a váš parťák jste to zazdili. Vypadá to, že si toho chlapa nikdo neprověřil, nikdo nešoupl jeho jméno do počítače. Spadlo vám do klína vrahovo falešné jméno s telefonním číslem a vy jste nic nepodnikli. Jasně, nemohli jste vědět, že je to vrah. Nějaký občan vám prostě zavolal a oznámil, co viděl. Určitě s váma zkoušel hrát nějakou hru - nejspíš se snažil vyzvědět něco o případu. Jenže Edgar s ním žádnou hru nehrál. Bylo pozdě odpoledne a on už se zřejmě těšil na první martini."
Bosch neříkal nic a Olivas s radostí vyplňoval prázdnotu dál.
„Blbý, že jo? Možná celá tahle věc mohla už tehdy skončit. Myslím, že se na to Waitse zítra ráno zeptáme."
Olivas a jeho malicherný svět přestaly Bosche zajímat. Detektivovy ostny nemohly proniknout hustým a temným mrakem, který se na Harryho rychle začal snášet. Věděl totiž, že pokud se jméno Robert Saxon objevilo při vyšetřování případu Gestoová,
měl je někdo automaticky zadat do počítače. Z databáze falešných jmen by vypadl záznam, jenž by je dovedl k Raynardu Waitsovi a jeho předchozímu zatčení za šmírování. Ze Saxona by se tak stal podezřelý. Nikoliv jen předmět zájmu policie, jakým byl Anthony Garland, nýbrž silný podezřelý. Což by nepochybně zavedlo vyšetřování zcela novým směrem.
To se však nikdy nestalo. Edgar ani Bosch podle všeho nikdy Waitsův přídomek do počítače nezadali. Bosch věděl, že toto přehlédnutí pravděpodobně stálo životy dvou žen, které skončily v odpadkových pytlích, a také sedmi dalších, o nichž jim měl Waits zítra vyprávět.
„Olivasi?" řekl.
„Co je, Boschi?"
„Nezapomeňte vzít ten spis zítra s sebou. Chci ty padesát jedničky vidět."
„To víte, že je přinesu. Budeme je potřebovat při výslechu."
Bosch bez dalšího slova zaklapl telefon. Cítil, jak se mu zrychluje dech. Po chvíli neměl daleko k překysličení. Sedadlo auta ho pálilo do zad a na těle mu začal vyrážet pot. Otevřel okno a pokusil se zpomalovat každý dech. Nacházel se nedaleko od Parker Center, ale přesto raději zastavil u obrubníku.
Toto byl zlý sen každého policisty. Nejhorší možný scénář. Opomenutá nebo zpackaná stopa, která umožnila, aby se později strhlo něco strašlivého. Temná a zlá síla pohybující se ve stínech a ničící život za životem. Pravdou bylo, že chyby dělají všichni detektivové a všichni pak musí žít s výčitkami svědomí. Bosch však instinktivně věděl, že tato chyba byla zhoubná. Rostla kdesi uvnitř tak dlouho, až zatemnila všechno ostatní a on se stal její poslední obětí, jejím posledním zničeným životem.
Vyrazil od obrubníku a zařadil se do provozu, aby do oken dostal vzduch. Poté se s kvílením pneumatik otočil a zamířil domů.
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Bosch stál na zadní terase svého domu a díval se, jak obloha začíná tmavnout. Bydlel na Woodrow Wilson Drive v domě na pilířích, který byl přilepen ke svahu jako animovaná postava zoufale se držící okraje útesu. Někdy si Bosch připadal jako ta postava. Například dnes večer. Popíjel vodku s ledem ve velkorysém množství - od loňska, kdy se vrátil do služby, to bylo vůbec poprvé, co pil tvrdý alkohol. Vodka ho v hrdle pálila, jako by spolkl pochodeň, ale Boschovi to nevadilo. Snažil se spálit své myšlenky a kauterizovat nervová zakončení.
Pokládal se za opravdového detektiva, který si případy bere k srdci a zajímá se o ně. Bud záleží na všech, nebo na nikom. Takhle to vždycky říkával. Díky tomu dělal svou práci dobře, ale zároveň se stal zranitelným. Veškeré chyby nesl velmi osobně a tohle byla nejhorší ze všech jeho chyb.
Promíchal vodku s ledem a dal si další vydatný doušek, až nakonec sklenici dopil. Jak může něco tak studeného cestou dolů tak silně pálit? Vrátil se dovnitř a opět zalil kostky ledu vodkou. Litoval, že nemá citron nebo limetku, které by si do pití vymačkal, ale cestou domů se nikde nezastavoval. S čerstvým panákem v ruce zvedl v kuchyni telefon a zavolal Jerrymu Edgarovi na mobil. Dodnes si jeho číslo pamatoval. Parťákovo číslo je věc, na kterou se nikdy nezapomíná.
Parťák hovor přijal a Bosch uslyšel v pozadí šum televizoru. Edgar byl doma.
„Jerry, to jsem já. Musím se tě na něco zeptat."
„Harry? Kde seš?"
„Doma. Ale dělám teď na jednom z našich starých případů."
„Aha, tak počkej, projdu si v duchu seznam boschovských obsesí. Fernandez?"
„Ne."
„Tak ten kluk, Spike, nebo jak se to jmenoval?"
„Taky ne."
„Nechám se poddat, člověče. Pronásledovalo tě tolik přízraků, že jsem je přestal registrovat."
„Gestoová."
„Sakra, to mě mělo napadnout hned jako první. Vím, že co ses vrátil, tak na ní sem tam děláš. A nač ses mě chtěl zeptat?"
„V padesát jedničkách je jedna položka s tvými iniciálami. Píše se v ní, že nám volal člověk jménem Robert Saxon a tvrdil, že viděl Gestoovou v Mayfair."
„A to je všecko? Víc tam toho není?"
„To je všecko. Vzpomínáš si, že jsi s tím člověkem mluvil?"
„Sakra, Harry, vždyť já si nepamatuju všecky položky ani u případů, na kterých jsem dělal minulý měsíc. Od toho jsou přece padesát jedničky. Kdo je to ten Saxon?"
Bosch před odpovědí promíchal sklenici a napil se. Kostky ledu mu narazily do úst a po bradě mu začala stékat trocha vodky. Bosch ji setřel rukávem saka a přiložil si mluvítko zpátky před ústa.
„Je to on... Myslím."
„Ty máš pachatele, Harry?"
„Je to skoro jisté. Jenže... jsme ho mohli mít už tehdy. Možná."
„Nevzpomínám si, že by mi někdy telefonoval nějaký Saxon. Nejspíš nám volal proto, aby si u toho vyhonil ptáka. Harry, ty seš nalitej?"
„Směřuju k tomu."
„Co se děje, člověče? Jestli jsi toho chlapa dopadl, tak lepší pozdě než nikdy. Měl bys bejt šťastnej. Já teda šťastnej jsem. Už jsi to volal jejím rodičům?"
Bosch se opřel o kuchyňskou linku a pocítil potřebu si sednout. Telefon však byl na šňůře, takže se s ním nedalo odejít do obývacího pokoje nebo na terasu. Opatrně, aby nerozlil pití, se Bosch svezl na podlahu a opřel se zády o kuchyňské skříňky.
„Ne, nevolal jsem jim."
„Uniká mi snad něco, Harry? Seš našrot a to znamená, že se něco děje."
Bosch chvíli počkal.
„Děje se to, že Marie Gestoová nebyla první a nebyla poslední."
Edgar se dovtípil a zmlkl. Zvuk televize v pozadí utichl a po chvíli Edgar promluvil chabým hlasem dítěte, které se vyptává, jaký bude trest.
„Kolik jich pak ještě přišlo?"
„Vypadá to na devět," odpověděl Bosch stejně tichým hlasem. „Zítra pravděpodobně budu vědět víc."
„Ježíšikriste," zašeptal Edgar.
Bosch pokýval hlavou. Jedna část jeho já byla na Edgara naštvaná a chtěla na něj svalit za všechno vinu. Druhá mu však říkala, že byli partneři a snášeli spolu dobré i zlé. Padesát jedničky byly ve vyšetřovacím spisu pro oba - oba je měli číst a reagovat na ně.
„Takže si na ten telefonát nevzpomínáš?"
„Ne, vůbec. Je to už strašně dávno. Můžu akorát říct, že jestli jsme se téhle stopy nechytli, tak ten hovor nepůsobil věrohodně nebo jsem z volajícího vyždímal všecko, co se dalo. Jestli to byl vrah, tak si z nás stejně nejspíš dělal jen psinu."
„Jo, jenže jsme jeho jméno nezadali do bedny. Z databáze falešných jmen by nám na něj vypadl odkaz. Možná to tak dokonce chtěl."
Oba chvíli mlčeli, zatímco jejich mysl prosévala písek katastrofy. Nakonec promluvil Edgar.
„Harry, na tohle jsi přišel sám? Kdo o tom ještě ví?"
„Přišel na to jeden chlap z oddělení vražd na severovýchodním. Má spis Gestoové. Ví o tom on a taky státní zástupce, který na tom podezřelém dělá. Ale to je jedno. Zkrátka jsme to zvorali."
A umřeli kvůli nám lidé, pomyslel si Bosch, ale nahlas to neřekl.
„Co je to za státního zástupce?" vyzvídal Edgar. „Dá se to nějak udržet pod pokličkou?"
Bosch věděl, že se Edgar již přesunul k úvahám, jak omezit škody na své kariéře, které by podobné opomenutí mohlo napáchat. Přemýšlel, zda se Edgarovy výčitky ohledně devíti obětí, které přišly po Marii Gestoové, jednoduše rozplynuly, anebo se mu je podařilo rozdrobit a vytěsnit. Edgar nebyl opravdový detektiv. Nedával do práce srdce.
„To pochybuju," řekl Bosch. „A je mi to vlastně jedno. Měli jsme jít v devadesátém třetím po tom chlapovi, jenže nám to uniklo a on od té doby rozčtvrcoval ženské."
„Jak to myslíš, že rozčtvrcoval ženské? Snad nemluvíš o tom ,pytlákovi z Echo Parku'? Jak že se to jmenuje, Waits? To on je naším pachatelem?"
Bosch pokýval hlavou a přidržel si chladnou sklenici na levém spánku.
„Přesně tak. Zítra se k tomu přizná. Nakonec se to dostane ven, protože to Rick 0'Shea použije pro svou kandidaturu. Nepůjde to zatajit, protože se nějaký bystrý reportér dozajista zeptá, jestli se Waitsovo jméno neobjevilo už během původního vyšetřování případu Gestoová."
„No tak řekneme, že ne, poněvadž je to pravda. Waitsovo jméno se nikdy neobjevilo. Objevilo se jen jeho falešné jméno a tohle jim říkat nemusíme. Musíš 0'Sheu přesvědčit, aby na to dohlídl, Harry."
V jeho hlase se ozýval naléhavý tón. Bosch zalitoval, že Edgarovi volal. Chtěl se s ním podělit o část viny, ne vymýšlet způsob, jak se jí vyhnout.
„Jak myslíš, Jerry."
„Harry, tobě se to lehko řekne. Seš v centru na svý druhý štaci. Zatímco já se hlásím na místo dé dvojky na loupežích a vraždách, a jestli se tahle věc dostane ven, tak jsou veškeré moje šance v hajzlu."
Bosch zatoužil ukončit hovor.
„Řekl jsem ,jak myslíš'. Udělám, co budu moct, Jerry. Ale asi chápeš, že když něco zvoráš, někdy za to musíš nést důsledky."
„Tentokrát ne, parťáku. Teď ne."
Bosche rozčililo, že na něj Edgar vyrukoval s „partákovštinou" - že Bosche vyzývá, aby ho chránil z loajality a kvůli nepsanému pravidlu, podle něhož parťácké pouto přetrvává navěky, a dokonce je silnější než manželství.
„Jak říkám: udělám, co budu moct," ubezpečil Edgara. „Ale teď už musím končit, parťáku."
Zvedl se z podlahy a pověsil sluchátko zpátky na zeď.
Než se vrátil na zadní terasu, znovu zušlechtil led ve své sklenici vodkou. Venku se opřel lokty o zábradlí. Dopravní šum z dálnice hluboko pod svahem se projevoval jako setrvalé syčení, na které si už zvykl. Zvedl hlavu k obloze a viděl, že západ slunce má dnes špinavě růžovou barvu. Po chvíli si všiml káně rudochvosté, která se vznášela ve větrném proudu. Připomněla mu den, kdy našli auto Marie Gestoové a on pak zahlédl stejného dravce z chodby jejího domu.
Zazvonil mu mobilní telefon a Bosch ho začal s námahou lovit z kapsy saka. Nakonec se mu podařilo přístroj vytáhnout a přijmout hovor dříve, než to volající típne. Neměl už čas dívat se na displej, kdo mu volá. Byla to Kiz Riderová.
„Harry, už to víš?"
„Jo, už to vím. Zrovna jsem o tom mluvil s Edgarem. Stará se jen o to, jak si zachránit kariéru a vyhlídky na óelvéčko."
„Harry, o čem to mluvíš?"
Bosch se zarazil. Byl zmaten.
„Copak ti to ten parchant Olivas neřekl? Myslel jsem, že už to vykdákal celému světu."
„Co jestli mi neřekl? Volala jsem ti, jestli už víš, na kolik hodin je ten zítřejší výslech naplánován."
Bosch si uvědomil svou chybu. Došoural se k okraji terasy a vylil vodku přes zábradlí.
„Zítra v deset ráno na státním zastupitelství. Šoupnou ho do tamní vyšetřovny. Omlouvám se, Kiz, asi jsem ti zapomněl zavolat."
„Není ti nic? Připadá mi, žes něco pil."
„Jsem doma, Kiz. Mám na to právo."
„A kvůli čemu sis myslel, že ti volám?"
Bosch zadržel dech a uspořádal si myšlenky. Teprve poté promluvil.
„Edgar a já jsme měli toho Waitse nebo Saxona, nebo jak se vlastně jmenuje, čapnout už v devadesátém třetím. Edgar s ním mluvil po telefonu, kde Waits použil jméno Saxon. Jenže ani jeden z nás pak nezadal to jméno do počítače. Šeredně jsme to zvorali, Kiz."
Riderová se odmlčela a srovnala si v hlavě, co jí vlastně řekl. Netrvalo jí dlouho, než si uvědomila, prostřednictvím čeho by je falešné jméno Saxon bylo dovedlo k Waitsovi.
„To mě mrzí, Harry."
„To řekni devíti obětem, které přišly potom."
Bosch upřeně civěl na keř pod terasou.
„Zvládneš to?"
„Jsem v pohodě. Akorát musím vymyslet způsob, jak se přes to přenést, abych byl připraven na zítřek."
„Myslíš, že bychom se v tom měli angažovat dál? Možná by to měl za nás vzít některý jiný náš tým."
Bosch reagoval okamžitě. Nebyl si jist, jak se vyrovná s osudovou chybou spáchanou před třinácti lety, ale rozhodně nehodlal od případu odcházet.
„Ne, Kiz, já ten případ neopustím. Možná mi ten chlap v devadesátém třetím unikl, ale teď si ho uniknout nenechám."
„Dobrá, Harry."
Riderová nezavěsila, ale nic dalšího už nedodala. Bosch slyšel, jak se dole v průsmyku rozléhá siréna.
„Harry, můžu ti něco navrhnout?"
Bosch věděl, co ted´ přijde.
„Jasně."
„Myslím, že bys měl nechat toho chlastu a začít přemýšlet o zítřku. Až vstoupíme do té místnosti, bude už jedno, jakých chyb se kdo v minulosti dopustil. Záležet bude jen na daném okamžiku s tím člověkem. Musíme být křepčí."
Bosch se usmál. Měl dojem, že tenhle výraz od dob své služby ve Vietnamu neslyšel.
„Zůstaň křepkej," prohodil.
„Přesně tak. Chceš si dát sraz nejdřív na oddělení a pak odtud vyrazit společně?"
„Jo. Budu tam brzy. Chci ještě zajet na matriku."
Bosch uslyšel zaklepání na dveře a vyrazil do útrob domu.
„Tak já taky přijedu dřív," řekla Riderová. „Sejdeme se na oddělení. Zvládneš to nějak dneska večer?"
Bosch otevřel dveře a kývl na Ráchel Wallingovou, která v obou rukou držela spisy.
„Ano, Kiz," řekl do telefonu. „Zvládnu to. Dobrou noc."
Zaklapl telefon a pozval Ráchel dál.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8
Protože Ráchel byla v jeho domě už dříve, neobtěžovala se s rozhlížením. Položila spisy na malý stůl v jídelně a upřela pohled na Bosche.
„Co se děje? Není ti nic?"
„To je dobrý. Nějak jsem zapomněl, že máš přijít."
„Můžu odejít, jestli..."
„Ne, jsem rád, že jsi tady. Našla sis čas podívat se na ty věci?"
„Trochu. Mám k tomu pár poznámek a několik postřehů, které by ti zítra mohly pomoct. A jestli chceš, abych tam byla taky, můžu si to zařídit - neoficiálně."
Bosch zavrtěl hlavou.
„Oficiálně, neoficiálně - to je fuk. Tuhle akci má pod palcem Rick 0'Shea, a jestli mu do ní přitáhnu agentku FBI, tak se s tím - případem můžu rovnou rozloučit."
Ráchel se usmála a zavrtěla hlavou.
„Každý si myslí, že federálům nejde o nic jiného než o novinové titulky. Jenže vždycky to tak není."
„Já vím, ale nemůžu tohle tvrzení testovat na 0'Sheovi. Dáš si něco k pití?"
Ukázal ke stolu, aby se mohli posadit.
„Co piješ ty?"
„Já měl vodku. Ale myslím, že přejdu na kávu."
„Můžeš mi udělat vodku s tonikem?"
Bosch přikývl. „Ale nebude v ní žádný tonik," řekl.
„A co rajčatový džus?"
" Ne."
„Borůvkový džus?"
„Mám jen vodku."
„Tvrd´ák Harry. Myslím, že si dám kávu."
Bosch odešel do kuchyně postavit konvici. Slyšel, jak si Ráchel odtahuje židli a sedá si. Když se vrátil do jídelny, měla již na stole roztažené spisy a před sebou stránku plnou poznámek.
„Podnikli jste něco ohledně toho jména?" zeptala se.
„Pracuje se na tom. Zítra začneme dřív a snad něco zjistíme ještě před desátou dopoledne, kdy máme s tím chlapem schůzku."
Ráchel přikývla a počkala, až Bosch usedne naproti ní.
„Připraven?" zeptala se.
„Připraven."
Ráchel se předklonila, pohlédla do poznámek a chvíli mluvila, aniž od nich zvedla hlavu.
„Ať je to kdokoliv a ať se jmenuje jakkoliv, evidentně je chytrý a manipulativní," řekla. „Podívej se na jeho postavu. Je drobný a útlý. To znamená, že musel zaujmout něčím jiným. Nějakým způsobem se mu podařilo oběti přimět, aby s ním šly. To je zásadní věc. Fyzickou sílu pravděpodobně nepoužíval - alespoň ne zpočátku. Na to je příliš malý. Místo toho spoléhal na šarm a vychytralost, které dovedl k dokonalosti. I když holka na Hollywood Boulevard třeba jen vystoupí z autobusu, automaticky zaujme ostražitý postoj a zapojí jistou dávku pouliční intuice. Jenže on byl chytřejší."
Bosch přitakal.
„Lišák," prohodil.
Ráchel kývla a ukázala na malou hromádku písemností.
„Trochu jsem v té věci hledala na internetu," řekla. „Reynard bývá v té bajce často vykreslován jako člen církevního duchovenstva, díky čemuž k sobě dokáže přivábit publikum a pak se ho zmocnit. Duchovní tehdy představovali - bavíme se o dvanáctém století - nejvyšší autoritu. V současnosti by to vypadalo jinak. Nejvyšší autoritu dnes představuje vláda, jmenovitě zastupovaná policií."
„Chceš říct, že se mohl vydávat za policajta?"
„Je to jen myšlenka, ale možné to je. Musel používat něco, co zabíralo."
„Co třeba nějakou zbraň? Nebo peníze? Mohl před nimi jednoduše zamávat bankovkami. Ty ženy..., ty dívky by po penězích šly."
„Myslím, že v tom bylo něco více než jen zbraň nebo peníze. Abys mohl tyhle dvě věci použít, pořád musíš nejprve proniknout do blízkosti kořisti. A peníze bezpečnostní práh nesnižují. Muselo to být něco jiného. Jeho styl nebo výřečnost - něco, co peníze nahrazovalo nebo doplňovalo. A teprve když se dostal do jejich blízkosti, použil zbraň."
Bosch přikývl a zapsal si pár poznámek do bloku, který sebral z regálu za sebou.
„Co dál?" zeptal se.
„Víš, jak dlouho už má tu svou firmu?"
„Ne, ale dozvíme se to zítra ráno. Proč?"
„No, protože to ukazuje další rozměr jeho schopností. Mě na tom ovšem nezajímá samotná skutečnost, že provozoval vlastní firmu. Zajímá mě volba typu podnikám. Umožňovala mu totiž být mobilní a cestovat po celém městě. Kdybys jeho dodávku spatřil ve své čtvrti, nevyvolala by v tobě její přítomnost žádné znepokojení - snad jen pozdě v noci, což ostatně vedlo k jeho pádu. Navíc mu ta práce umožňovala přístup do domovů jiných lidí. Zajímalo by mě, jestli tuhle práci začal dělat proto, aby naplnil svoje fantazie - tedy vraždy nebo zda si nejprve založil firmu a teprve pak začal uspokojovat své impulzivní touhy."
Bosch si zapsal několik dalších poznámek. Otázkami na Waitsovo podnikání udeřila Ráchel hřebíček na hlavičku. Také Boschovy otázky se točily kolem stejného tématu. Mohl mít Waits firmu na mytí oken už před třinácti lety? Myl okna na High Tower a věděl o prázdném bytě? Možná to byla další chyba, další spojitost, která jim unikla.
„Vím, že ti to nemusím připomínat, Harry, ale budeš si na něj muset dát velký pozor."
Bosch zvedl hlavu od poznámek.
„Proč?"
„Něco na tom, co tady vidím - i když jde bezpochyby jen o mou velmi uspěchanou reakci na spoustu podkladů -, něco mi na tom prostě nejde dohromady."
 „Co?"
Ráchel si před odpovědí utřídila myšlenky.
„Musíš mít na paměti, že i samotné jeho dopadení bylo hříčkou náhody. Policisté pátrající po lupiči zakopli o vraha. Až do chvíle, kdy příslušníci reakčního týmu našli v jeho dodávce ty pytle, byl Waits pro policejní složky naprosto neznámým pojmem.
Po celé roky létal přímo pod radarem. Což, jak jsem řekla, svědčí o jisté míře vychytralosti a dovednostech. A také to něco vypovídá o jeho patologickém založení. On neposílal vzkazy policii jako zvířetníkový vrah nebo Dennis Rader. Nevystavoval své oběti, aby zesměšňoval společnost nebo se vysmíval policii. Postupoval tiše. Působil pod hladinou. A s výjimkou prvních dvou vražd si vybíral oběti, které mohl stáhnout pod vodu, aniž příliš zčeří hladinu. Chápeš, co tím chci říct?"
Bosch na chvíli zaváhal, protože si nebyl jist, zda jí chce říct o chybě, které se s Edgarem před tolika lety dopustili.
Ráchel jako by mu četla myšlenky.
„Co je?"
Bosch neodpověděl.
„Harry, já nemám zájem tady hrabat do prázdna. Jestli víš něco, co bych měla vědět taky, tak mi to řekni, jinak se můžu rovnou sebrat a jít."
„Počkej, než přinesu tu kávu. Doufám, že ti nevadí bez mlíka."
Vstal a zamířil do kuchyně, kde zalil dva hrnky vodou. V košíku, kam házel dochucovadla, která mu dávali v restauracích při objednávkách s sebou, našel pár balíčků s cukrem a umělým sladidlem a všechno odnesl Ráchel. Ta si hodila do hrnku sladidlo.
„Dobrá," řekla po prvním usrknutí. „Takže, cos mi neřekl?"
„Můj parťák a já jsme udělali chybu, když jsme na tom případu v devadesátém třetím pracovali. Nevím, jestli je to v rozporu s tím, cos mi právě řekla o Waitsově působení pod povrchem, ale vypadá to, že nám tehdy volal. Asi tři týdny po zahájení vyšetřování. Mluvil s mým parťákem po telefonu a použil přitom smyšlené jméno. Aspoň si myslíme, že to bylo smyšlené jméno. Ovšem potom, cos nadnesla tu věc s lišákem Reynardem, je docela možné, že tehdy použil skutečné jméno. Každopádně jsme to zvorali. Nikdy jsme ho neproklepli."
„Jak to myslíš?"
Bosch jí pomalu a zdráhavé vylíčil všechny podrobnosti Oliva- sova telefonátu i jeho zjištění o Waitsově smyšleném jménu figurujícím v jednapadesátkách. Ráchel během jeho vyprávění zabodla oči do stolu a kývala hlavou. Perem přitom obtahovala kroužek na stránce před sebou.
„A ostatní je historie," zakončil Bosch. „On si šel prostě po svých... a zabíjel další lidi."
„Kdy jsi to zjistil?" zeptala se Ráchel.
„Hned potom, co jsme se dneska rozloučili."
Ráchel pokývala hlavou.
„Což vysvětluje, proč jsi do sebe lil tolik vodky."
„Asi jo."
„Myslela jsem..., to je jedno, co jsem si myslela."
„Ne, nebylo to kvůli setkání s tebou, Ráchel. Setkání s tebou bylo - teda je - moc příjemné."
Ráchel zvedla hrnek a napila se z něj. Poté sklopila oči a zdálo se, že se obrňuje vůlí, aby mohla pokračovat.
„No, každopádně nevím, v čem jeho tehdejší telefonát vám mění moje závěry," řekla. „Jistě, opravdu se pro něj zdá netypické, že vás pod jakýmkoliv jménem kontaktoval. Ale musíš mít na paměti, že případ Marie Gestoové se odehrál v rané fázi jeho formování. Na Gestoové je řada různých aspektů, které se neshodují s ostatními vraždami. Takže by nebylo tak neobvyklé, kdyby to byl jediný případ, v jehož rámci kontaktoval policii."
„Dobře." 
Ráchel se znovu pohroužila do poznámek. Od chvíle, kdy jí řekl o své chybě, se vyhýbala vizuálnímu kontaktu s Boschem.
„Kde jsem to skončila, než jsi mi řekl o tom telefonátu?"
„Tvrdilas, že si po prvních dvou vraždách začal vybírat oběti, které mohl bez povšimnutí stáhnout pod hladinu."
„Přesně tak. Chci tím říct, že ho uspokojovalo samotné jeho počínání. Nepotřeboval, aby někdo další věděl, co dělá. Nevzrušovala ho pozornost okolí. O žádnou pozornost nestál. Jeho uspokojení nebylo vázáno na nikoho dalšího. Nepotřebovalo žádnou vnější nebo veřejnou složku."
„Takže co ti na tom nehraje?"
Ráchel k němu vzhlédla.
„Jak to myslíš?"
„Já nevím. Ale vypadá to, že tě něco na tvém vlastním profilu toho člověka znepokojuje. Něco, čemu nevěříš."
Ráchel kývnutím hlavy připustila, že Bosch přečetl její myšlenky správně.
„Jde o to, že jeho profil neodpovídá profilu člověka, který by s vámi v této fázi hry spolupracoval - který by vám byl ochoten říct o ostatních zločinech. Já před sebou vidím někoho, kdo by se nikdy k ničemu nepřiznal. K ničemu. Až do chvíle, kdy by mu vrazili do žíly jehlu, by všechno popíral nebo by o tom přinejmenším mlčel."
„Dobrá, takže je v tom rozpor. Ale nemají v sobě všichni tihle lidi nějaký rozpor? Všichni jsou nějakým způsobem hráblí. A žádný profil není nikdy stoprocentní, ne?"
Ráchel přikývla.
„To je pravda. Přesto to nějak nedává smysl, takže bych se zřejmě klonila k názoru, že z jeho hlediska je v tom ještě něco dalšího. Nějaký vyšší cíl, chceš-li. Nějaký plán. Z celého toho přiznání čiší náznaky manipulace."
Bosch přitakal, jako by Ráchel konstatovala očividnou věc.
„To samozřejmě ano. Manipuluje s 0'Sheou a se systémem. Využívá ho, aby se vyhnul jehle."
„Možná, ale kromě toho může mít i další motivy. Bud opatrný."
Ráchel pronesla poslední dvě slova stroze, jako by opravovala podřízeného, nebo dokonce dítě.
„Neboj, budu," reagoval Bosch.
Rozhodl se nedělat z toho vědu.
„A co si myslíš o tom rozčtvrcování?" dotázal se. „O čem to podle tebe vypovídá?"
„Po pravdě jsem většinu času strávila zkoumáním pitevních zpráv. Vždycky jsem se domnívala, že o vrahovi se toho nejvíce dozvíš z jeho obětí. Ve všech případech bylo jako příčina smrti stanoveno uškrcení. Nikde na tělech se nenašly bodné rány. Bylo zde jen to rozčtvrcení. A to jsou dvě různé věci. Myslím, že to čtvrcení obětí tvořilo jen součást zametání stop. Byl to pro něj způsob, jak se těch mrtvol snadno zbavit. I to svědčí o jeho schopnostech, plánování a organizovanosti. Čím více o něm čtu, tím více si uvědomuji, jaké jsme měli štěstí, když jsme na něj té noci narazili."
Přejela prstem po stránce se svými zápisky a pokračovala.
„Ty pytle mi připadají nesmírně fascinující. Tři pytle na dvě ženy. Jeden obsahoval obě hlavy a všechny čtyři ruce. Jako by pro pytel obsahující identifikátory totožnosti, tedy hlavy a ruce, existovalo nějaké jiné místo určení nebo plán. Podařilo se policii stanovit, kam měl pachatel namířeno, když ho zadrželi?"
Bosch pokrčil rameny.
„V podstatě ne. Předpokládá se, že chtěl ty pytle zahrabat někde kolem stadionu, jenže tahle verze moc nefunguje, protože ho viděli jet směrem od Stadium Way do obytné čtvrti. Měl namířeno od stadionu, od lesa a od míst, kde mohl ty pytle zahrabat. V té obytné čtvrti se sice také nacházejí otevřená prostranství a nabízí se z nich přístup do svahů pod stadionem, ale já osobně mám dojem, že kdyby chtěl ty pytle opravdu pohřbít pod zem, nezajížděl by do obytné čtvrti. Zamířil by hluboko do parku, kde by bylo méně pravděpodobné, že by si ho někdo všiml."
„Přesně tak."
Ráchel pohlédla na další své písemnosti.
„Co je?" zeptal se Bosch.
„No, ta podobnost s lišákem Reynardem s tím nemusí mít vůbec nic společného. Všechno to může být jen shoda okolností."
„Jenže v té bajce měl Reynard hrad, který sloužil jako jeho tajná skrýš."
Ráchel zvedla obočí.
„Myslela jsem, že nemáš počítač, natož abys uměl vyhledávat věci na internetu."
„Já ho nemám. To vyhledávání dělala moje parťačka. Ale musím ti říct, že jsem v té čtvrti dneska byl - těsně předtím, než jsem ti volal. A žádný hrad jsem tam neviděl."
Ráchel zavrtěla hlavou.
„Neber všechno tak doslovně," řekla.
„Jenže ta záležitost s lišákem Reynardem má pořád jeden velký otazník," řekl.
„Jaký?"
„Nedívala ses na zatýkací zprávu ve spisu? S Olivasem a jeho parťákem se Waits nebavil, ale když ho zatýkali, odpověděl na otázky do protokolu. Jako nejvyšší dosažené vzdělání uvedl střední školu. Žádné vyšší vzdělání. Chápej, ten člověk se živil mytím oken. Jak vůbec mohl vědět o nějaké středověké lišce?"
„To netuším. Ale jak jsem řekla, ta postava se opakovaně objevuje ve všech kulturách. V dětských knížkách, televizních pořadech - existuje celá řada způsobů, jak mohla toho muže ovlivnit. A nepodceňuj jeho inteligenci jen proto, že se živil mytím oken. Koneckonců vlastnil a provozoval firmu. To je příznak toho, že musel disponovat jistými schopnostmi. A skutečnost, že tak dlouho beztrestně vraždil, je dalším silným ukazatelem jeho inteligence."
Bosch nebyl tak úplně přesvědčen. Nadhodil tedy další otázku, která měla orientovat Ráchel novým směrem.
„A jak do toho zapadají první dvě vraždy? Z veřejného pozdvižení v souvislosti s výtržnostmi a z velkého mediálního haló ohledně Marie Gestoové se postupně vyvinulo vraždění v tichosti a - jak jsi to nazvala - pod hladinou."
„Každý sériový vrah mění styl. Jednoduchá odpověd´ zní, že se postupně učil. Myslím, že první vražda - ta s mužskou obětí
byla vraždou příležitostnou. Spontánní vraždou s prvky stádního efektu. Už dlouho předtím přemýšlel o tom, že někoho zabije, ale nevěděl jistě, jestli to dokáže. A najednou se ocitl v situaci v chaosu výtržností -, kdy to mohl sám na sobě vyzkoušet. Byla to příležitost zjistit, zda opravdu dokáže někoho zabít a zda mu to projde. Pohlaví oběti nebylo důležité. Totožnost oběti také ne. V tom okamžiku mu nešlo o nic jiného než o zjištění, zda to dokáže, k čemuž mu mohla posloužit téměř jakákoliv oběť."
Bosch to chápal. Pokýval hlavou.
„Nakonec to dokázal," řekl. „Čímž se dostáváme k Marii Gestoové. V jejím případě si vybral oběť, která upoutala pozornost policie a sdělovacích prostředků."
„Pořád se učil, formoval se," řekla Ráchel. „Už věděl, že dokáže zabít, a toužil vyrazit na lov. Gestoová se stala jeho první obětí. Připletla se mu do cesty, něco na ní odpovídalo jeho utkvělým představám, a tak se z ní jednoduše stala kořist. V té době se soustředil na samotné získání oběti a vlastní obranu. V jejím případě si ovšem vybral špatně. Vybral si ženu, která byla zoufale pohřešována a jejíž zmizení vyvolalo okamžitou reakci.
„Pravděpodobně to netušil, když do té akce šel. Ale vzal si z ní ponaučení - poučil se z mediálního humbuku, který sám sobě způsobil."
Bosch přikývl.
„Každopádně se po Gestoové znovu poučil a začlenil do své volby oběti třetí prvek: její společenské postavení. Dbal na to, aby si vybíral takové oběti, které nejen uspokojí jeho fantazie, ale zároveň budou pocházet z okraje společnosti, kde jejich pohyb nikdo neregistruje, natož aby byl důvodem ke znepokojení."
„A ponořil se pod hladinu."
„Přesně tak. Ponořil se pod hladinu a už tam zůstal. Až do chvíle, kdy se na nás v Echo Parku usmálo štěstí."
Bosch pokýval hlavou. Všechno tohle byla pomoc.
„Nutí tě to k zamyšlení, vid?" zeptal se. „Nad tím, kolik podobných chlápků se ve společnosti pohybuje. Kolik vrahů je pod hladinou."
Wallingová přikývla. „Ano. A někdy mě to k smrti děsí. Vyvolává to ve mně otázku, jak dlouho by ten člověk pokračoval ve vraždění, kdybychom nebyli měli takové štěstí." Zadívala se do poznámek a nic dalšího nedodala.
„To je všechno, co máš?" zeptal se Bosch.
Agentka se na něj ostře zadívala a on si uvědomil, že svá slova formuloval nešťastně.
„Tak jsem to nemyslel," řekl rychle. „Tohle všechno je skvělé, hodně mi to pomůže. Chtěl jsem se jen zeptat, jestli jsi se mnou nechtěla probrat ještě něco dalšího."
Ráchel chvíli fixovala jeho pohled a poté odpověděla.
„Ano, něco tu je. Ale tohohle se to netýká."
„A čeho se to týká?"
„Musíš ten telefonát pustit z hlavy, Harry. Nesmíš si to připouštět. Práce, která tě čeká, je příliš důležitá."
Bosch neupřímně přitakal. Ráchel se to lehko řeklo. Ona nemusela žít s přízraky všech žen, o nichž jim měl Waits zítra ráno začít vyprávět.
„Neodbývej mě kývnutím hlavy," řekla Ráchel. „Víš, kolik jsem měla na behaviorálním případů, kdy pachatel vraždil pořád dál? Víš, kolikrát nám tihle úchylové telefonovali a psali vzkazy, ale my jsme se jim přesto nedokázali dostat na kobylku dřív, než stačili zabít další oběť?"
„Já vím, já vím."
„My všichni žijeme s duchy. Je to součást naší práce. U některých povolání významnější než u jiných. Kdysi jsem mívala šéfa, který říkal, že pokud nedokážeš vystát duchy, měl by ses klidit z domu, ve kterém straší."
Bosch znovu pokýval hlavou, ale tentokrát se jí díval přímo do očí. Ted už to myslel vážně.
„Kolik vražd jsi vyřešil, Harry? Kolik vrahů jsi poslal do chládku?"
„Já nevím. Nevedu si záznamy."
„Možná bys měl."
„Co tím chceš říct?"
„Tím ti chci položit otázku, kolik z těch pachatelů by asi šlo a provedlo to znovu, kdybys je nebyl předtím zneškodnil? Vsadím se, že by jich bylo hezkých pár."
„Pravděpodobně ano."
„Tak vidíš. V dlouhodobém měřítku jsi těžce v plusu. Přemýšlej o tom."
„Dobře."
Jeho mysl se vrátila k jednomu z oněch pachatelů. Rogera Boylana zatkl Bosch už před mnoha lety. Boylan jezdil v pickupu s obytným prostorem vzadu. Jednou zaparkoval auto u Hansenovy přehrady a nabídkou marihuany nalákal dozadu dvě mladé dívky. Tam je znásilnil a zabil, když jim vstříkl do žíly smrtelnou dávku koňského sedativa. Jejich těla poté hodil na vyschlé dno nedalekého močálu. Když mu Bosch nasazoval pouta, měl Boylan na srdci jedinou věc.
„Fakt blbý. Dyť jsem teprve začínal."
Bosch si kladl otázku, kolik obětí by následovalo, kdyby ho nebyl zastavil. Přemýšlel, zda by mohl vyvážit Raynarda Waitse Rogerem Boylanem a říct si, že bilance je srovnaná. Na jedné straně si myslel, že ano. Na druhé straně věděl, že tohle není hra na nulový součet. Opravdový detektiv věděl, že neutrální výsledná bilance při vyšetřování vražd nestačí. Ani náhodou ne.
„Doufám, že jsem ti pomohla," řekla Ráchel.
Bosch vzhlédl od vzpomínek na Boylana k jejím očím.
„Myslím, že ano. Myslím, že až se s ním zítra posadím v jedné místnosti, budu vědět lépe, s kým a s čím mám co do činění."
Ráchel vstala od stolu.
„Já myslela tu druhou věc."
Rovněž Bosch se postavil.
„To taky. Strašně jsi mi pomohla."
Obešel stůl, aby ji mohl vyprovodit ke dveřím.
„Bud opatrný, Harry."
„Já vím. To už jsi říkala. Ale nemusíš mít strach. Bude tam maximální ostraha."
„Já nemyslím ani tak fyzické nebezpečí, jako spíše psychologické. Bud ve střehu, Harry. Prosím."
„Budu," řekl Bosch.
Byl čas zamířit ke dveřím, ale Ráchel váhala. Sklopila oči k obsahu spisu rozloženého přes celý stůl a pak pohlédla na Bosche.
„Doufala jsem, že mi někdy zavoláš," řekla. „Ale ne kvůli případu."
Bosch potřeboval několik okamžiků, aby se zcela vzpamatoval.
„Myslel jsem, že kvůli tomu, co jsem řekl - co jsme si řekli -, tak..." ,
Nevěděl, jak by měl větu dokončit. Sám si nebyl jistý, co se vlastně snažil říct. Ráchel natáhla ruku a zlehka mu ji položila na prsa. Bosch učinil krok dopředu a vstoupil do její osobní zóny. Poté ji oběma rukama objal a přivinul si ji k sobě.
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Když se pomilovali, zůstali Bosch s Ráchel v posteli a bavili se o všem možném, co je zrovna napadlo - s výjimkou toho, co právě dělali. Nakonec je hovor zavedl zpátky k případu a k Boschově zítřejšímu rozhovoru s Raynardem Waitsem.
„Nemůžu uvěřit, že po takové době usednu tváří v tvář jejímu vrahovi," řekl Harry. „Připadá mi to trochu jako sen. Doopravdy jsem snil o tom, že toho člověka dopadnu. Totiž, v těchhle snech nikdy nevystupoval přímo Waits, ale zdálo se mi, že jsem ten   případ uzavřel."
„A kdo v tom snu vystupoval?" zeptala se Ráchel.
Spočívala mu hlavou na prsou. Bosch jí neviděl do tváře, ale cítil její vlasy. Jednu nohu měla pod přikrývkou přehozenu přes jeho nohu.
„Vystupoval v něm ten chlápek, o kterém jsem si vždycky myslel, že by se na pachatele hodil. Jenže jsem na něj nikdy nic neměl. Nejspíš se mi o něm zdálo proto, že to byl takový hajzl. Přál jsem si, aby to byl on."
„No, a měl nějakou spojitost s Gestoovou?"
Bosch se pokusil pokrčit rameny, ale jejich těla byla tak propletená, že to šlo jen obtížně.
„Věděl o garáži, kde jsme našli její auto, a míval přítelkyni, která jako by z oka vypadla Gestoové. A taky mu dělalo problémy kontrolovat svůj vztek. Jenže jsme proti němu neměli žádné opravdové důkazy. Jenom jsem si myslel, že je to on. Kdysi během prvního roku vyšetřování jsem ho jednou sledoval - pracoval jako člen ostrahy na ropných polích za Baldwin Hills. Víš, kde to je?"
„Myslíš to místo, kde vidíš vrty a čerpadla, když se blížíš od letiště na La Cienega?"
„Jo, jasně. Přesně tohle místo. No, tak flák těchhle polí vlastnila rodina toho chlápka a jeho táta se ho podle mě pokoušel přinutit, aby sekal dobrotu. Chápeš, nutil ho vydělávat si na živobytí prací, přestože měli tolik peněz, kolik si jen dokážeš představit.
Takže tam ten chlap dělal na ostraze a já ho jednoho dne sledoval. Po chvíli narazil na kluky, kteří tam jen tak blbli - zkrátka dělali skopičiny a přitom bezděky vstoupili na soukromý pozemek. Byli to normální kluci, nějakých třináct nebo čtrnáct let. Dva kluci z nedaleké čtvrti."
„A co jim udělal?"
„Vytasil na ně zbraň a pak je připoutal k jednomu čerpadlu. Museli stát zády k sobě a byli připoutáni kolem tyče, která trochu připomínala kotvu toho čerpadla. A ten chlap pak nasedl do pick- upu a odjel pryč."
„To je tam tak prostě nechal?"
„To jsem si zpočátku taky myslel, jenže on se vrátil. Sledoval jsem to dalekohledem z jednoho hřebene naproti na La Cienega, odkud jsem měl výhled na celé ropné pole. Přivezl s sebou ještě jednoho chlápka, se kterým pak odjel do boudy, kde zřejmě přechovávali vzorky ropy čerpané ze země. Chvíli tam pobývali, pak vyšli ven se dvěma kbelíky téhle kejdy, naložili ji dozadu do pick-upu a odjeli zpátky. A pak všechno tohle svinstvo vylili na ty dva kluky."
Ráchel se opřela o jeden loket a pohlédla na něj.
„A tys tomu jen tak přihlížel?"
„Říkám ti, že jsem byl na vedlejším hřebenu, naproti La Cienega. Tehdy tam nestály ty domy. Kdyby chtěl ten chlap zajít ještě dál, tak jsem hodlal zasáhnout, ale on je pak pustil. Navíc jsem nechtěl, aby věděl, že jsem ho sledoval. V té době ještě netušil, že ho podezírám z vraždy Gestoové."
Ráchel pokývala hlavou, jako že to chápe, a dál jeho nečinnost nezpochybňovala.
„To je jen tak pustil?" zeptala se.
„Sundal jim pouta, kopl jednoho do zadku a nechal je jít. Poznal jsem, že pláčou a jsou vystrašení."
Ráchel znechuceně zavrtěla hlavou.
„Jak se ten člověk jmenoval?"
„Anthony Garland. Jeho otcem je Thomas Rex Garland. Možná jsi už o něm slyšela."
Ráchel zavrtěla hlavou; tohle jméno neznala.
„No, Anthony možná není vrahem Gestoové, ale rozhodně vypadá na totálního hajzla."
Bosch přitakal.
„To taky je. Chceš ho vidět?"
„Jak to myslíš?"
„Mám video s jeho ,největšími hity'. Za třináct let jsem ho měl třikrát ve vyšetřovně. A každý rozhovor se nahrával."
„A ty máš ten záznam tady?"
Bosch přikývl, přestože věděl, že by Ráchel mohlo připadat zvláštní nebo odpudivé, že doma přechovává záznamy z             vyšetřování.
„Nechal jsem si je nahrát na jednu kazetu. A tu jsem si odnesl domů, když jsem naposledy dělal na tom případu."
Zdálo se, že Ráchel přemýšlí o odpovědi, než konečně prohlásila: „No tak ji pust. Podíváme se tomu chlapovi na zoubek."
Bosch vstal z postele, oblékl si trenýrky a rozsvítil stolní lampu. Zamířil do obývacího pokoje a podíval se do skříňky pod televizorem. Kromě různých videokazet a DVD měl doma také několik kazet se záběry místa činu starých případů. Po chvíli našel kazetu s nápisem GARLAND na obalu a odnesl ji zpátky do ložnice.
Na prádelníku měl televizi s vestavěným videorekordérem. Zapnul ji, zasunul kazetu do otvoru, vzal dálkový ovladač a posadil se na okraj postele. Trenýrky si nechal na sobě, protože teď s Ráchel pracovali. Ráchel zůstala pod přikrývkou a během převíjení kazety k němu natáhla chodidlo a poklepala ho prsty na zádech.
„Takhle to děláš se všema holkama, které si sem přivedeš? Ukazuješ jim svoje vyšetřovací metody?"
Bosch se na ni ohlédl a odpověděl jí téměř úplně vážně.
„Ráchel, myslím, že ty jsi jediný člověk na světě, u kterého bych to dokázal."
Agentka se usmála.
„Myslím, že ti rozumím, Boschi."
Harry se podíval zpátky na obrazovku. Pásek se už přehrával. Bosch ztlumil dálkovým ovladačem zvuk.
„Tenhle první záznam je z jedenáctého března devadesát čtyři. To je zhruba šest měsíců po zmizení Gestoové, kdy jsme se chytali každého náznaku stopy. Na zatčení jsme toho neměli dost - ani zdaleka ne ale mně se ho podařilo přesvědčit, aby přišel na stanici a poskytl výpověď. Garland netušil, že mám na něj políčeno. Myslel si, že bude mluvit jen o tom bytě, ve kterém bydlela jeho bývalá milenka."
Na obrazovce se objevil zrnitý barevný záběr na malou místnost se stolkem, u něhož seděli dva muži. Jedním z nich byl mnohem mladší Harry Bosch a druhým muž s vlnitými špinavě blonďatými vlasy, jehož věk se pohyboval mezi dvaceti a pětadvaceti lety. Anthony Garland. Na sobě měl tričko s nápisem Lakers, jehož rukávy byly těsně upnuty kolem paží, a na levém bicepsu se mu rýsovalo tetování v podobě černého ostnatého drátu obepínajícího celý sval.
„Přišel dobrovolně, takže byl vyšňořený, jako by se chystal strávit celý den na pláži. Jenže..."
Bosch pustil zvuk. Garland se právě rozhlížel po místnosti a ve tváři mu pohrával drobný úsměv.
„Takže tady se to všecko děje, ha?" dotázal se.
„Co se kde děje?" nechápal Bosch.
„Však víte - tady lámete padouchy, aby se ke všemu přiznali."
Plaše se usmál.
„Někdy," odpověděl Bosch. „Ale pojďme se bavit o Marii Gestoové. Znal jste ji?"
„Ne, už jsem vám řek, že jsem ji neznal. Nikdy předtím jsem ji neviděl."
„Nikdy před čím?"
„Předtím, než jste mi ukázali její fotku."
„Takže kdyby mi někdo řekl, že jste ji znal, tak by lhal."
„Na to vemte jed. Kdo vám takový kecy navykládal?"
„Ale věděl jste o té prázdné garáži v High Tower, vid´te?"
„Jo, moje holka se odtamtud zrovna odstěhovala, takže jsem věděl, že je ten bejvák prázdnej. Což ovšem neznamená, že jsem tam to auto schoval já. Heled´te, na věci kolem toho baráku jste se mě už ale vyptávali. Myslel jsem, že se děje něco novýho. Jsem zatčenej nebo tak něco?"
„Ne, Anthony, nejste zatčenej. Jen jsem vás tady chtěl mít, abychom mohli některé ty věci pořádně probrat."
„Já už je s váma probral."
„To však bylo předtím, než jsme zjistili některé další skutečnosti o vás a o ní. Proto je teď důležité projít tohle všechno ještě jednou. A učinit z toho formální zápis."
Garlandův obličej jako by se na okamžik zkroutil hněvem. Naklonil se přes stůl.
„Jaký skutečnosti? Co to tu sakra vykládáte? Já s tím neměl nic společnýho. Už jsem vám to řekl nejmíň dvakrát. Proč nehledáte člověka, kterej to udělal?"
Bosch počkal, až se Garland trochu uklidní, a teprve poté odpověděl.
„Protože si možná myslím, že naproti tomu člověku právě teď sedím."
„Jděte do prdele, člověče. Nic na mě nemáte, protože na mě ani nic mít nemůžete. Říkám vám to už od prvního dne. Já nejsem pachatel!"
Tentokrát se přes stůl naklonil Bosch. Jejich obličeje od sebe dělilo třicet centimetrů.
„Já vím, co jste mi řekl, Anthony. Jenže to bylo ještě předtím, než jsem odjel do Austinu a promluvil si s vaší dívkou. Prozradila mi o vás věci, které mě, Anthony, upřímně řečeno nutí věnovat vaší osobě o něco větší pozornost."
„Ať si nasere. Je to štětka!"
„Jo? Pokud je opravdu taková, proč jste se tak rozčilil, když vás opouštěla? Proč před vámi musela prchat? Proč jste ji prostě nenechal odejít?"
„Protože mně žádná ženská dávat kopačky nebude. Já dávám kopačky jim. Jasný?"
Bosch se opřel o židli a přikývl.
„Jasný. Takže mi do všech podrobností popište, co jste dělal loni devátého září. Řekněte mi, kam jste šel a s kým jste se setkal."
Bosch nyní uchopil dálkový ovladač a začal převíjet nahrávku dopředu.
„Neměl alibi na dobu, kdy pachatel podle našeho přesvědčení unesl Marii před tím supermarketem. Ale můžeme to posunout dopředu, protože tahle část výslechu trvala věčnost."
Ráchel teď seděla v posteli za ním zachumlaná do přikrývky. Bosch se na ni ohlédl.
„Co si o tom člověku zatím myslíš?"
Agentka pokrčila nahými rameny.
„Připadá mi jako typický zbohatlický fracek. Ale to z něj ještě nedělá vraha."
Bosch pokýval hlavou.
„Druhý záznam byl pořízen o dva roky později. To už na mě advokáti jeho tatínka ušili soudní zákaz styku, takže jsem směl toho kluka vyslýchat jen za přítomnosti jeho právníka. To znamená, že tam toho moc není, ale jednu věc ti chci přesto ukázat. Jeho právník v tomhle případu se jmenuje Dennis Franks - je to společník Cecila Dobbse, jedné velké advokátské ryby z Century City, která poskytuje T. Rexovi právní servis."
„T. Rexovi?"
„Anthonyho otci. Jmenuje se Thomas Rex Garland. Ale rád si nechává říkat T. Rex."
„Jo, to sedí."
Bosch o něco zpomalil převíjení, aby lépe viděl, co se na nahrávce děje. Garland seděl u stolu a po své pravici měl dalšího muže. Během rychlého převíjení kazety se právník a jeho klient mnohokrát radili tak, že si navzájem šuškali do ucha. Konečně zpomalil Bosch nahrávku na normální rychlost, takže se aktivovala zvuková stopa. Veškerou konverzaci obstarával právní zástupce Franks.
„Můj klient s vámi až dosud plně spolupracuje, ale vy ho nadále obtěžujete v práci i doma podezřeními a otázkami, které nemají ani gram důkazní opory."
„Na téhle věci pracuju, advokáte," opáčil Bosch. „A až budu hotov, nebude na světě advokáta, který by mu dokázal pomoct."
„Naserte si, Boschi!" vykřikl Garland. „A radši si přejte, abyste si pro mě nikdy nemusel přijít sám. Protože vás zadupu do země."
Franks položil klientovi ruku na rameno, aby ho uklidnil. Bosch několik okamžiků mlčel a teprve poté odpověděl.
„Chcete mi vyhrožovat, Anthony? Myslíte si, že jsem jeden z těch výrostků, kterým nasazujete na těžebních polích pouta a
pak na ně vylíváte ropu? Myslíte si, že stáhnu ocas mezi nohy a půjdu od toho?"
Garlandův obličej se napjal a ztmavl. Jeho oči vypadaly jako zmrzlé černé skleněnky.
Bosch pozastavil přehrávání.
„Tady," řekl Ráchel a ukázal dálkovým ovladačem na obrazovku. „Tohle jsem chtěl, abys viděla. Podívej se na jeho tvář. Ryzí, dokonalý vztek. Proto jsem si myslel, že to udělal on."
Wallingová neodpověděla. Bosch na ni pohlédl a ona se tvářila, jako by už podobný obličej plný ryzího, dokonalého vzteku viděla dříve. Zdálo se, že ji Garlandův výraz téměř děsí. Bosch si kladl otázku, zda už se s něčím podobným setkala u některého z vrahů, jimž se dívala do očí, anebo u někoho jiného.
Otočil se zpátky k televizoru a znovu stiskl tlačítko rychlého přehrávání.
„Ted´ poskočíme v čase skoro o deset let dopředu, do loňského dubna, kdy jsem ho znovu předvedl na stanici. To už byl Franks pryč a případu se ujal nový člověk z Dobbsovy kanceláře. Ten to nechal plavat, a když mi vypršel první soudní zákaz styku, už za soudcem nešel. A tak jsem to s Garlandem zkusil znovu. Byl překvapen, že mě vidí. Drapl jsem ho, když jednoho dne vycházel po obědě z restaurace Kate Mantilini's. Nejspíš si myslel, že už má ode mě nadosmrti pokoj."
Bosch zastavil převíjení a začal přehrávat nahrávku. Na těchto záběrech vypadal Garland starší a širší. Obličej se mu roztekl a řídnoucí vlasy si teď stříhal nakrátko. Oblečen byl v bílé košili s vázankou. Záběry z výslechů jako by sledovaly jeho přerod z chlapeckého věku do mužství.
Tentokrát seděl v jiné vyšetřovací místnosti. Tahle se nacházela v Parker Center.
„Jestli nejsem zatčenej, tak bych měl mít možnost svobodně odejít," řekl. „Můžu svobodně odejít?"
„Doufal jsem, že mi nejprve zodpovíte několik otázek," odvětil Bosch.
„Na všechny otázky jsem vám odpověděl už před lety. Tohle je vendeta, Boschi. Vy to prostě nehodláte vzdát. Nenecháte mě na pokoji. Tak smím odejít, nebo ne?"
„Kam jste ukryl její tělo?"
Garland zavrtěl hlavou.
„Bože můj, to je neuvěřitelný. Kdy už tohle skončí?"
„Nikdy to neskončí, Garlande. Neskončí to do doby, než ji najdu a než vás zavřu do vězení."
„Tohle je šílený, kurva! Vy jste šílenej, Boschi. Co můžu říct, abyste mi uvěřil? Co můžu..."
„Můžete mi říct, kde je, a já vám pak uvěřím."
„No, jenže tuhle věc vám zrovna říct nemůžu, protože to ne..."
Bosch zničehonic vypnul televizor. Vůbec poprvé si uvědomil, jak byl zaslepený, když se hnal za Garlandem s nelítostností psa pronásledujícího jedoucí automobil. Nevnímal přitom dění kolem sebe, neuvědomoval si, že přímo ve vyšetřovacím spisu před ním se nachází stopa vedoucí ke skutečnému pachateli. Sledování kazety před Wallingovou pro něj nakonec znamenalo ponížení nad ponížení. Myslel si, že když jí ty nahrávky ukáže, Ráchel pochopí, proč se na Garlanda tak úporně soustředil. Že mu porozumí a zbaví ho pocitu viny za chybu, které se dopustil. Když však nyní tyto záběry zhlédl prizmatem Waitsova blížícího se přiznání, nedokázal se zbavit viny ani on sám.
Ráchel se předklonila, dotkla se jeho zad a přejela mu hebkými prsty po páteři.
„Tohle se stává každému z nás," řekla.
Bosch pokýval hlavou. Mně ne, pomyslel si.
„Myslím, že až tohle všechno skončí, budu ho muset najít a omluvit se mu," řekl.
„Kašli na něj. Pořád je to hajzl. Já bych se s tím neobtěžovala."
Bosch se usmál. Ráchel se mu to snažila usnadnit.
„Myslíš?"
Wallingová mu natáhla gumu na trenýrkách a práskla mu jí do zad.
„Myslím, že mám ještě nejmíň hodinu, než budu muset začít přemýšlet o návratu domů."
Bosch se otočil, pohlédl na ni a ona se usmála.
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Druhý den ráno vyšli Bosch s Riderovou z matriky do soudní budovy a navzdory čekání na výtah dorazili na státní zastupitelství o dvacet minut dříve. 0'Shea s Olivasem už na ně čekali. Všichni se posadili na stejná místa jako předtím. Bosch si všiml, že plakáty, které minule ležely u zdi, jsou už pryč. Pravděpodobně někde posloužily svému účelu - možná byly odeslány do městského sálu, kde se mělo dnes večer konat fórum kandidátů.
Když si Bosch sedal, všiml si, že na 0'Sheově stole leží vyšetřovací spis případu Gestoová. Bez optání si ho Vzal a okamžitě v něm nalistoval chronologii vyšetřování. Pročesával jednotlivé položky, až nalezl stránku z 29. září 1993, načež se podíval na zápis, o kterém mu Olivas včera odpoledne řekl. Byla to poslední položka onoho dne a zněla přesně tak, jak ji Olivas Harrymu citoval. Bosch cítil, jak se mu žaludek znovu svírá hlubokou lítostí.
„Všichni děláme chyby, detektive Boschi," řekl 0'Shea. „Pojďme to hodit za hlavu a snažit se ze sebe vydat to nejlepší dnes."
Bosch se na něj zadíval a nakonec přikývl. Zavřel spis a vrátil ho na stůl. 0'Shea pokračoval.
„Bylo mi řečeno, že Maury Swann je ve vyšetřovací místnosti s panem Waitsem a oba jsou připraveni začít. Přemýšlel jsem o tom a chci ty případy probírat jeden po druhém v chronologickém pořadí. Začneme Fitzpatrickem, jakmile budeme s Waitsovým přiznáním spokojeni, přikročíme k případu Gestoové, jakmile budeme cítit spokojenost s tímto přiznáním, přesuneme se k dalšímu případu a tak dále."
Všichni s výjimkou Bosche pokývali hlavami.
„Já se s přiznáním nespokojím, dokud nebudeme mít její ostatky," řekl.
O'Shea přitakal a zvedl ze stolu jakýsi dokument.
„To chápu. Dokážete-li oběť nalézt na základě Waitsova prohlášení, pak je všechno v pořádku. Pokud nás k tělu bude muset dovést on sám, pak zde mám pro soudce připraveno povolení
k dočasnému propuštění. Chci říci, že pokud dospějeme do fáze, kdy budeme muset toho člověka načas vyvést z vězení, pak se tak stane jen za mimořádných bezpečnostních opatření. V tomto případu je toho v sázce spousta, takže si nemůžeme dovolit žádné chyby."
O'Shea si dal načas a postupně se zadíval na všechny detektivy, aby se ujistil, že všichni chápou vážnost situace. Na ostraze Raynarda Waitse měl záviset osud jeho kampaně i celého politického života.
„Budeme připraveni na všechno," prohlásil Olivas.
Ustaraný výraz na 0'Sheově tváři se nezměnil.
„Budou přítomny i uniformované složky, vid´te?" zeptal se.
„Myslím, že to není nutné - uniformy poutají pozornost," odpověděl Olivas. „Zvládneme ho sami. Ale pokud si to přejete, pak je zajistíme."
„Ano, myslím, že by bylo dobré je tam mít."
„To nebude problém. Buďto s námi pojede auto losangeleské policie, anebo si vezmeme pár dozorců z vězení."
0'Shea souhlasně kývl.
„Takže můžeme začít?"
„ještě jedna věc," poznamenal Bosch. „Nevíme jistě, kdo na nás v té vyšetřovačce vlastně čeká, ale víme skoro jistě, že se nejmenuje Raynard Waits."
Na O´Sheově tváři se objevilo překvapení, které téměř vzápětí nakazilo všechny ostatní. Olivas svěsil o pár centimetrů čelist a předklonil se.
„Zatkli jsme ho na základě otisků," zaprotestoval. „Sejmutých při předchozím zatčení."
Bosch přikývl.
„Ano, při předchozím zatčení. Jenže jak víte, když ho před třinácti lety sebrali za šmírování, uvedl nejprve jméno Robert Saxon s datem narození třetího jedenáctý sedmdesát pět. Jde o stejné jméno, které téhož roku o něco později použil při telefonátu ohledně Gestoové, jenže tehdy uvedl datum narození třetího jedenáctý sedmdesát jedna. Ovšem když ho sebrali za to šmírování a vložili do počítače jeho otisky, vyběhla jim shoda s otiskem palce na řidičáku jistého Raynarda Waitse s datem narození třetího jedenác-
tý sedmdesát jedna. Takže se nám pořád objevuje stejný měsíc a den, ale jiný rok. Každopádně když ho policie konfrontovala s tím otiskem palce, přiznal se, že se ve skutečnosti jmenuje Raynard Waits - falešné jméno a rok narození prý předtím uvedl v naději, že s ním budou zacházet jako s mladistvým. Tohle všechno je ve spisu."
„Ale kam tohle všechno směřuje?" zeptal se 0'Shea netrpělivě.
„Hned to dokončím. Dostal tehdy za to šmírování podmínku, protože to bylo jeho první přestoupení zákona. V životopise obsaženém v probační zprávě uvedl, že se narodil a vyrostl v Los Angeles. Právě jsme se vrátili z matriky. O žádném Raynardu Waitsovi narozeném v Los Angeles v ten či kterýkoliv jiný den tam nemají žádný záznam. Naopak tam mají řadu Robertů Saxonů narozených v Los Angeles, ale nikdo z nich se nenarodil třetího listopadu toho či onoho roku, jak to stojí ve spisech."
„V podstatě jde o to," shrnula Riderová, „že nevíme, kdo ten člověk, se kterým budeme mluvit, vůbec je."
O´Shea se odtáhl od stolu a vstal. Během přemýšlení a rozebírání této nejnovější informace přecházel po své prostorné kanceláři.
„Dobrá, takže vy tvrdíte, že v databázi motorových vozidel figurovaly u jeho jména špatné otisky nebo že došlo k nějaké formě záměny?"
Bosch se vytočil na židli tak, aby se mohl během odpovědi na 0'Sheu dívat.
„Já tvrdím, že ten člověk - ať už je to ve skutečnosti kdokoliv - si mohl tehdy před třinácti, čtrnácti lety založit na databázi motorových vozidel falešnou identitu. Co potřebujete k tomu, abyste získal řidičský průkaz? Potvrzení o věku. Jenže v té době se daly falešné legitimace a rodné listy bez problémů koupit na Hollywood Boulevard. Případně mohl podplatit zaměstnance databáze, mohl vymyslet spoustu různých věcí. Jde o to, že neexistuje žádný záznam, podle něhož se narodil tady v Los Angeles, jak on sám tvrdí. Což zpochybňuje i všechno ostatní."
„Třeba je ta lež v tom," namítl Olivas. „Třeba to je Waits a lhal jen v tom, že se narodil tady. Když se narodíte v Riverside, taky všem okolo vykládáte, že jste z L. A."
Bosch zavrtěl hlavou. Olivasovu logiku nemohl přijmout.
„To jméno je falešné," trval na svém. „Raynard je parafrází jedné středověké pohádkové postavy známé jako lišák Reynard. Píše se to s e, ale vyslovuje se to stejně. Když si k tomu přidáte jeho příjmení, dostanete větu ,mladý lišák čeká'. Chápete? Těžko mě dokážete přesvědčit, že mu někdo dal tohle jméno při narození."
V místnosti se rozhostilo chvilkové ticho.
„Já nevím," přemýšlel nahlas 0'Shea. „Ta spojitost se středověkem mi připadá trochu přitažená za vlasy."
„Přitažená za vlasy je jen proto, že mu ji nedokážeme přišít," opáčil Bosch. „Jestli to chcete slyšet, tak podle mě je mnohem nepravděpodobnější, že je tohle jeho skutečné jméno."
„Co tedy tvrdíte?" dotázal se Olivas. „Že si změnil jméno a pak je trvale používal, přestože se na ně nabalilo zatčení? To podle mě nemá logiku."
„Podle mě to taky nemá logiku. Ale ještě nevíme, jaký se za tím skrývá příběh."
„Dobrá, co tedy navrhujete?" zeptal se 0'Shea.
„Nic zvláštního," odpověděl Bosch. „Já na to jen poukazuji. Ale rozhodně si myslím, že bychom to měli oficiálně nadnést. Chápete, požádat ho, aby uvedl své jméno, datum narození a místo narození. Jako by to byl běžný způsob zahájení podobných výslechů. A pokud se představí jako Waits, pak bychom ho mohli někdy později usvědčit ze lži a stíhat ho za všechno. Říkal jste, že takhle ta dohoda zní: když zalžeš, tak končíš. Můžeme to všechno obrátit proti němu."
0'Shea stál u konferenčního stolku za Boschem s Riderovou. Bosch se znovu otočil, aby sledoval, jak státní zástupce jeho návrh promýšlí. 0'Shea všechno v duchu probral a pak pokýval hlavou.
„Nevidím žádné místo, kde by to mělo být na závadu," řekl nakonec. „Necháme ho to uvést do záznamu a pak změníme téma. Jemně a rutinně. Později se k tomu můžeme vrátit a použít to - tedy pokud o tom zjistíme více."
Bosch pohlédl na Riderovou.
„Ty ho budeš mít v drápech jako první, protože se budeš vyptávat na Fitzpatrickův případ. Takže se ho můžeš ze všeho nejdříve zeptat na jméno."
„Fajn," řekla Riderová.
0'Shea se obloukem vrátil za svůj stůl.
„Dobrá tedy," řekl. „Jsme připraveni? Je čas jít. Pokusím se být u těch výslechů co nejvíce přítomen, pokud mi to program dovolí. Neuražte se, když vám čas od času skočím do řeči s otázkou."
Bosch odpověděl tím, že vstal ze židle. Riderová ho následovala a poté se přidal i Olivas.
„Ještě poslední věc," řekl Bosch. „Včera jsme se dozvěděli o Maurym Swannovi takovou historku, kterou byste možná měli znát."
Bosch s Riderovou jim poté střídavě odvyprávěli historku, kterou jim vylíčil Abel Pratt. Na jejím konci se Olivas smál a kroutil hlavou, zatímco 0'Shea nasadil výraz, jenž Boschovi prozradil, že se státní zástupce snaží spočítat, kolikrát si u soudu potřásl s Maurym Swannem rukou. Možná se obával potenciálních politických dopadů.
Bosch zamířil ke dveřím kanceláře. Cítil, jak v něm stoupá směsice vzrušení a děsu. Byl vzrušený, protože věděl, že se konečně dozví, co se kdysi dávno stalo s Marií Gestoovou. A současně se tohoto vědomí děsil. Kromě toho se děsil i faktu, že podrobnosti, které se za chvíli dozví, naloží na jeho záda těžké břemeno. Břemeno, které bude muset posléze předat jedné čekající matce a otci v Bakersfieldu.
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Dva uniformovaní strážníci z úřadu šerifa stáli u dveří vyšetřovací místnosti, v níž seděl muž, který si říkal Raynard Waits. Když spatřili prokurátorskou družinu, ustoupili od dveří a nechali ji vejít dovnitř. Místnost obsahovala jediný dlouhý stůl, na jehož jedné straně seděl Waits se svým advokátem Maurym Swannem. Waits byl usazen přesně uprostřed a Swann po jeho levici. Když vyšetřovatelé a státní zástupce vstoupili do místnosti, postavil se jen Maury Swann; Waits vstát nemohl, protože byl připoután k židli plastovými zacvakávacími pouty. Swann, štíhlý muž v brýlích s černou obroučkou a s bujnou hřívou stříbřitých vlasů, podal přítomným ruku, ale nikdo mu ji nestiskl.
Riderová se posadila na židli přesně naproti Waitsovi, zatímco Bosch s 0'Sheou zaujali místa vedle ní. Jelikož Olivas neměl přijít s vedením výslechu ještě nějakou dobu na řadu, musel vzít zavděk poslední zbývající židlí, která stála vedle dveří.
0'Shea všechny navzájem představil, ale ani tentokrát se nikdo neobtěžoval s podáváním ruky. Waits měl na sobě oranžový vězeňský mundúr s černým nápisem na prsou.
OKRESNÍ VĚZNICE LOS ANGELES UDRŽUJTE ODSTUP
Druhý řádek sice nebyl zamýšlen jako varování, ale fakticky tak působil. Znamenal totiž, že Waits má ve vězení nařízenu izolaci: bydlel na cele sám a neměl povolen kontakt se spoluvězni. Tento status měl sloužit jako preventivní opatření pro Waitse i spoluvězně.
Když si Bosch prohlížel tohoto muže, po kterém pásl třináct let, uvědomil se, že na Waitsovi je ze všeho nejděsivější, jak obyčejně vypadá. Měl štíhlou postavu, průměrný obličej, který díky měkkým rysům působil příjemně, a nakrátko ostříhané tmavé vlasy. Byl ztělesněním normálnosti. Jediný příznak zla dřímajícího uvnitř se dal nalézt v jeho očích. Ty byly tmavě hnědé, hluboko zapadlé a obsahovaly prázdnotu, kterou Bosch znal od jiných pachatelů, s nimiž se během let setkal tváří v tvář. Nic v nich nebylo. Jen dutost, kterou nelze nikdy naplnit bez ohledu na to, kolik dalších životů daný člověk zmaří.
Riderová zapnula kazetový magnetofon ležící na stole a dokonale zahájila výslech - neposkytla Waitsovi žádný důvod k podezření, že hned při první otázce vstupuje do pasti.
„Jak už vám pravděpodobně vysvětlil pan Swann, budeme každý rozhovor s vámi zaznamenávat a poté nahrávky poskytneme vašemu právnímu zástupci, který jimi bude disponovat až do chvíle, kdy budeme mít hotovou dohodu. Jste s tím srozuměn a souhlasíte s tím?"
„Ano," odpověděl Waits.
„Dobře," řekla Riderová. „Takže začněme lehkou otázkou. Můžete uvést do záznamu své jméno, datum narození a místo narození?"
Waits se předklonil a nasadil obličej, jako by vysvětloval očividnou pravdu školákům.
„Raynard Waits," řekl netrpělivě. „Narozen třetího listopadu devatenáct set sedmdesát jedna ve městě ďáblů - teda, chtěl jsem říct andělů. Ve městě andělů."
„Máte-li na mysli Los Angeles, mohl byste to prosím vyslovit?"
„Ano, Los Angeles."
„Děkuji vám. Vaše křestní jméno je neobvyklé. Mohl byste ho prosím do záznamu přehláskovat?"
Waits jí vyhověl. Od Riderové to byl další chytrý tah. Muži usazenému naproti nim se tak později bude ještě hůře vyvracet, že během vyšetřování vědomě lhal.
„Víte, odkud to jméno pochází?"
„Tatík si ho asi vytáhl z prdele. Nevím. Myslel jsem, že se tu budem bavit o mrtvolách, ne o hnidopišskejch hovadinách."
„To budeme, pane Waitsi. To budeme."
Bosch pocítil v nitru nesmírnou úlevu. Věděl, že se budou za chvíli pitvat v nevýslovných hrůzách, ale měl dojem, že už ted´ přistihli Waitse při lži, která by ho mohla uvrhnout do smrtelné pasti.
Nyní existovala naděje, že z této místnosti přece jen neodejde do soukromé cely a nebude žít život celebrity na státní útraty.
„Chceme brát ty případy popořádku," řekla Riderová. „Ze zdvořilé nabídky vašeho advokáta vyplývá, že první vraždou, s níž jste měl kdy něco do činění, byla smrt Daniela Fitzpatricka v Hollywoodu dne třináctého dubna devatenáct set devadesát dva. Říkám to správně?"
Waits odpověděl s věcností, jaká by se dala očekávat spíše u člověka popisujícího trasu k nejbližší benzinové pumpě. Jeho hlas zněl chladně a klidně.
„Jo, upálil jsem ho zaživa za bezpečnostní zástěnou. Ukázalo se, že v takovým bezpečí zas za ní nebyl. Nehledě na všecky ty jeho zbraně."
„Proč jste to udělal?"
„Protože jsem chtěl zjistit, jestli to dokážu. Už dlouho předtím jsem o tom přemýšlel a chtěl jsem si to dokázat."
Bosch si vzpomněl na včerejší slova Ráchel Wallingové. Označila to za „spontánní vraždu". Zdálo se, že měla pravdu.
„Co máte na mysli výrazem ,chtěl jsem si to dokázat', pane Waitsi?" zeptala se Riderová.
„Tím mám na mysli, že existuje hranice, o který každej přemejšlí, ale málokdo má dost kuráže, aby ji překročil. Chtěl jsem zjistit, jestli ji já překročit dokážu."
„Když říkáte, že jste o tom dlouho přemýšlel, měl jste na mysli konkrétně pana Fitzpatricka?"
Ve Waitsových očích se zableskla otrávenost. Jako by tímto rozhovorem prokazoval milost.
„Ne, ty blbá štětko," odpověděl klidně. „Měl jsem na mysli, že někoho zabiju. Rozumíš? Celej život jsem to chtěl udělat."
Riderová přešla urážku bez mrknutí oka a pokračovala.
„Proč jste si vybral Daniela Fitzpatricka? Proč jste si vybral právě tu noc?" 
„No, poněvadž jsem se koukal na televizi a viděl jsem, že se celý město rozpadá. Venku panoval chaos a já věděl, že policie s tím nic neudělá. Byla to doba, kdy si lidi dělali, co chtěli. Viděl jsem v bedně chlápka, kterej vykládal o Hollywood Boulevard a o tom, jak tam hoří spousta míst, a tak jsem se rozhod, že to
tam půjdu omrknout. Nechtěl jsem, aby mi to ukazovala televize. Chtěl jsem to vidět na vlastní oči."
„Jel jste tam autem?"
„Ne, došel jsem tam po svejch. V tý době jsem bydlel na Fountain, kousek od LaBrea. Tak jsem tam prostě došel."
Riderová měla před sebou otevřený Fitzpatrickův spis. Na okamžik se do něj zadívala, zatímco si v duchu třídila myšlenky a formulovala další sadu otázek. 0'Shea si to vyložil jako příležitost vložit se do rozhovoru.
„Odkud byl ten plyn do zapalovače?" dotázal se. „Vzal jste si ho s sebou z bytu?"
Waits přesunul pozornost na něj.
„Myslel jsem, že otázky tu klade ta lesba," prohodil.
„Otázky tu klademe všichni," reagoval 0'Shea. „A mohl byste prosím vynechat z odpovědí osobní útoky?"
„S váma ne, pane okresní státní zástupče. S váma mluvit nechci. Jenom s ní. A s nima."
Ukázal na Bosche s Olivasem.
„Dovolte, abych si ještě pár věcí upřesnila, než přejdeme k tomu plynu do zapalovače," řekla Riderová a elegantně odsunula 0'Sheu stranou. „Řekl jste, že jste na Hollywood Boulevard došel z Fountain Avenue. Kam jste šel a co jste tam viděl?"
Waits se usmál a kývl na Riderovou.
„Neplet jsem se, že ne?" řekl. „Dycky to poznám. Když má ženská ráda píči, dycky to u ní vyčmuchám."
„Pane Swanne," řekla Riderová, „můžete prosím sdělit svému klientovi, že zde odpovídá na otázky on, nikoliv naopak?"
Swann položil Waitsovi ruku na levé předloktí, které bylo připoutáno k židli.
„Rayi," řekl. „Nehrajte žádné hry. Odpovídejte pouze na otázky. Mějte na paměti, že tohle je v našem zájmu. My to navrhli jim. Děje se to z naší iniciativy."
Bosch viděl, jak Waitsovým obličejem pomalu probíhá vlna planoucího vzteku, když se otočil a zadíval se na svého advokáta. Hněv však záhy vymizel a Waits upřel pozornost zpátky na Riderovou.
„Viděl jsem hořící město, to jsem viděl."
Dokončil větu a usmál se.
„Bylo to jako na obraze Hieronyma Bosche."
Při těchto slovech se obrátil na Bosche. Ten na okamžik ztuhl. Jak to může vědět?
Waits ukázal Boschovi na prsa.
„Máte to na kartičce."
Bosch zapomněl, že si po vstupu na státní zastupitelství museli připnout identifikační kartičky. Riderová si pospíšila s další otázkou.
„Takže když jste dorazil na Hollywood Boulevard, kam jste se přesně vydal?"
„Odbočil jsem doprava a zamířil na východ. Tímhle směrem byly požáry větší."
„Co jste měl v kapsách?"
Tato otázka jako by Waitse zarazila.
„Já nevím. Nevzpomínám si. Asi klíče. Plus cigarety a zapalovač, to bylo všecko."
„Měl jste u sebe náprsní tašku?"
„Ne, nechtěl jsem mít nic, co by mě mohlo identifikovat. Pro případ, že by mě zastavila policie."
„Měl jste už v tu chvíli u sebe i plyn do zapalovače?"
„To se ví, že měl. Nejdřív jsem si myslel, že se přidám k všeobecnýmu veselí a pomůžu vypálit město na troud. Ale pak jsem prošel kolem tý zastavárny a napadlo mě něco lepšího."
„Viděl jste pana Fitzpatricka?"
„Jo, viděl jsem ho. Stál za tou svojí bezpečnostní zástěnou, v ruce držel brokovnici. A taky měl na opasku pouzdro, jako kdyby to byl Wyatt Earp nebo někdo podobnej."
„Popište tu zastavárnu."
Waits pokrčil rameny.
„Malej obchůdek. Jmenoval se Irská zastavárna. Vepředu měl lakovou neonovou ceduli, na který blikal zelenej trojlístek a pak laky tři koule - ty maj asi představovat symbol zastaváren, nebo co já vím. Fitzpatrick tam stál a sledoval mě, jak procházím 
kolem."
„A vy jste kráčel dál?"
„Nejdřív jo. Prošel jsem kolem něj, ale pak jsem si představil tu výzvu, že jo? Jak bych se k němu mohl dostat bez toho, že po mně vypálí z tý pitomý velký bazuky, co držel v ruce."
„A co jste udělal?"
„Vytáhl jsem z kapsy od bundy plechovku easylightu a naplnil si s ním pusu. Natáh jsem všecko do sebe, jak to dělaj ti polykači ohně na prkenným chodníku ve Venice. A pak jsem dal tu plechovku bokem a vytáhl cigaretu a zapalovač. Dneska už nekouřím. Je to strašlivej zlozvyk."
Při posledních slovech se zadíval na Bosche.
„A co pak?"
„Pak jsem se vrátil k prodejně toho debila a vlezl jsem do výklenku před bezpečnostní zástěnou. Předstíral jsem, že akorát hledám závětří, abych si moh zapálit cigáro. Tu noc foukal vítr, chápete?"
„Ano."
„On na mě začal ječet, abych kurva vodprejsknul. Přistoupil až těsně k tý zástěně, aby se do mě mohl obout. A přesně na to jsem spoléhal."
Waits se usmál; byl hrdý na to, jak dobře jeho plán zafungoval.
„Ten chlápek bouchnul pažbou svý brokule o tu ocelovou zástěnu, aby si vynutil moji pozornost. Chápete, viděl moje ruce, takže si neuvědomil nebezpečí. A když byl asi půl metru ode mě, zapálil jsem zapalovač a podíval se mu přímo do očí. Vytáh jsem z huby cigaretu a naprskal mu do tváře všechen ten kapalnej plyn do zapalovače. Plyn se samozřejmě cestou potkal s hořícím zapalovačem, takže se ze mě rázem stal živej plamenomet. Než ten chlap pochopil, co se děje, měl ciferník plnej plamenů. V cukuletu pustil brokuli a snažil se rukama ty plameny uhasit. Jenže to už mu chytly šaty a cobydup z něj byl škvarek. Jako kdyby dostal dávku napalmu."
Waits se pokusil zvednout levou ruku, jenže nemohl - měl ji totiž za zápěstí připoutanou k židli. Otočil se tedy a zvedl jen pravou dlaň.
„Bohužel jsem si přitom trošku popálil ruku. Měl jsem puchejře a tak. A taky to docela bolelo. Nedokážu si představit, co cítil ten posranej Wyatt Earp. Podle mě to není moc dobrej způsob, jak skapat."
Bosch se podíval na Waitsovu zvednutou dlaň. Spatřil jiný odstín kůže, ale ne jizvu. Popálenina tehdy nebyla hluboká.
Po dlouhém mlčení položila Riderová další otázku.
„Vyhledal jste s tou rukou lékařské ošetření?"
„Ne, říkal jsem si, že by to vzhledem k situaci nebylo moc chytrý. A co jsem slyšel, tak nemocnice tehdy praskaly ve švech. Takže jsem šel domů a postaral se o to sám."
„Kdy jste umístil před prodejnu tu plechovku s plynem?"
„Jo, to bylo ve chvíli, kdy jsem odcházel pryč. Prostě jsem ji sebral, otřel ji a postavil na zem."
„Volal pan Fitzpatrick v některém okamžiku o pomoc?"
Waits se odmlčel, jako by nad otázkou uvažoval.
„No, to je těžko říct. Něco řval, ale nejsem si jistej, jestli to bylo o pomoc. Mně připadal spíš trochu jako zvíře. Když jsem byl kluk, jednou jsem přivřel svýmu psovi ocas. Tohle mně to trochu připomnělo."
„Co jste si myslel, když jste se vracel domů?"
„Myslel jsem si: paráda, kurva! Konečně jsem to dokázal! A navíc jsem věděl, že mně to projde. Jestli chcete slyšet pravdu, tak jsem si v tu chvíli připadal, že jsem totálně nepřemožitelnej."
„Kolik vám bylo let?"
„Bylo mně..., bylo mně dvacet a už jsem to dokázal, kurva!"
„Přemýšlel jste někdy o muži, kterého jste zabil - o člověku, jehož jste upálil k smrti?"
„Ne, to ani ne. On se tam prostě naskyt. Byl k mání. Stejně jako ostatní, kteří přišli potom. Jako by byli určeni jen pro mě."
Riderová ho vyslýchala ještě čtyřicet minut - snažila se z něj vymámit drobné detaily, které se nicméně shodovaly s podrobnostmi obsaženými ve vyšetřovacích zprávách. Ve čtvrt na dvanáct se konečně uvolnila, odsunula se od svého místa u stolu, otočila se a pohlédla nejprve na Bosche a poté na 0'Sheu.
„Myslím, že toho mám prozatím dost," řekla. „Možná bychom si teď mohli udělat krátkou přestávku."
Vypnula kazetový magnetofon a všichni tři vyšetřovatelé spolu s 0'Sheou vyšli na chodbu, aby se poradili. Swann zůstal ve vyšetřovací místnosti s klientem.
„Tak co si myslíte?" zeptal se 0'Shea Riderové.
Kiz přikývla.
„Já jsem spokojená. Podle mě není pochyb o tom, že to udělal. Vyřešil pro nás záhadu, jak přišel na tohoto konkrétního člověka. Nemyslím si, že nám říká všechno, ale zná dostatečné množství detailů. Takže to buďto udělal on sám, anebo byl přímo u toho."
0'Shea pohlédl na Bosche.
„Takže bychom se měli přesunout k dalšímu případu?"
Bosch se nad tím na okamžik zamyslel. Byl připraven. Když sledoval, jak Riderová vyslýchá Waitse, sílila v něm zloba a znechucení. Vyšetřovaný projevoval o svou oběť tak bezcitný nezájem, že v něm Bosch rozpoznával klasický profil psychopata. Stejně jako předtím se děsil toho, co vše se z úst tohoto muže doslechne, ale zároveň byl na to připraven.
„Ano, pojďme na to," řekl.
Všichni se vrátili do vyšetřovací místnosti a Swann jim okamžitě navrhl, aby si udělali přestávku na oběd.
„Můj klient má hlad."
„Je třeba nakrmit psa," dodal Waits s úsměvem.
Bosch zavrtěl hlavou a ujal se hlavní role.
„Ještě ne," řekl. „Bude jíst, až budeme jíst všichni."
Posadil se přímo naproti Waitsovi a znovu zapnul magnetofon. Riderová s O´Sheou zaujali místa vedle něj, zatímco Olivas se znovu posadil na židli u dveří. Bosch si už od něj převzal zpátky spis Marie Gestoové, avšak ten teď před ním ležel na stole zavřený.
„Nyní přejdeme k případu Marie Gestoové," oznámil vyšetřovanému.
„A, sladká Marie," poznamenal Waits.
A s jiskrou v oku se zadíval na Bosche.
„Ve zdvořilé nabídce vašeho advokáta se naznačuje, že víte, co se stalo s Marií Gestoovou, když v roce devatenáct set devadesát tři zmizela. Je to pravda?"
Waits se zamračil a přikývl.
„Ano, obávám se, že ano," pronesl s předstíranou upřímností.
„Víte o současném místě pobytu Marie Gestoové, případně o lokalitě, kde se nacházejí její ostatky?"
„Ano, vím."
Okamžik, na který Bosch čekal třináct let, byl zde.
„Ona je mrtvá, je to tak?"
Waits se na něj podíval a přikývl.
„To znamená ano?" dotázal se Bosch kvůli zvukové nahrávce.
„To znamená ano. Je mrtvá."
„Kde je?"
Waits nasadil široký úsměv - úsměv muže, jehož DNA neobsahuje jediný atom lítosti nebo výčitek svědomí.
„Je přímo tady, detektive," prohlásil. „Je přímo tady se mnou. Stejně jako všecky ostatní. Přímo tady se mnou."
Jeho úsměv přerostl v nevázaný smích a Bosch se na něj téměř vrhl. Riderová mu však pod stolem položila ruku na stehno, což Bosche okamžitě uklidnilo.
„Vydržte vteřinku," vložil se do výslechu 0'Shea. „Pojd´me ještě jednou na chodbu - a tentokrát bych byl rád, kdybyste se k nám připojil i vy, Maury."
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O´Shea se vyřítil na chodbu jako první a stihl po ní dvakrát přejít sem a tam, než z vyšetřovací místnosti vyšli všichni ostatní. Státní zástupce poté nařídil dvěma strážníkům, aby šli dovnitř a ohlídali Waitse. Dveře se zavřely.
„Co to ksakru znamená, Maury?" vyštěkl 0'Shea. „Nehodláme zde marnit čas stavěním základů pro vaši budoucí obhajobu s poukazem na nepříčetnost. Tohle je přiznání, ne manévry obhajoby."
Swann vytočil dlaně vzhůru, jako by chtěl naznačit: „Co můžu dělat?"
„Ten člověk má očividně své problémy," poznamenal.
„Houbeles. Je to chladnokrevný zabiják, který se snaží stylizovat do role Hannibala Lectera. Ale tohle není film, Maury. Tohle je skutečnost. Slyšel jste, co říkal o tom Fitzpatrickovi? Drobná popálenina na ruce ho trápila víc než člověk, kterému plivl do tváře plameny. Takže vám radím, abyste se do té místnosti vrátil a strávil se svým klientem pět minut o samotě. Nakopněte ho zpátky, jinak odtud odejdeme a půjdeme všichni do rizika."
Bosch nevědomky kýval hlavou. Hněv v 0'Sheově hlase se mu líbil. A také se mu líbilo, kudy se dnešní výslech ubírá.
„Uvidím, co se dá dělat," odpověděl Swann.
Vrátil se do vyšetřovací místnosti a strážníci z ní vyšli ven, aby dopřáli advokátovi a jeho klientovi soukromí. 0'Shea dál přecházel po chodbě sem a tam a snažil se vychladnout.
„Omlouvám se za to," řekl, aniž oslovil někoho konkrétního. „Ale nedopustím, aby měli tuhle záležitost pod kontrolou oni."
„Oni už ji mají," namítl Bosch. „Tedy přinejmenším Waits."
0'Shea na něj pohlédl. Byl připraven jít do sporu.
„Co to říkáte?"
„Myslím to tak, že jsme se tu všichni sešli jen kvůli němu. V podstatě jde o to, že jsme se všichni zapojili do úsilí zachránit mu život - na jeho vlastní žádost."
0'Shea rázně zavrtěl hlavou.
„Nehodlám se s vámi o tuto otázku znovu přetahovat, Boschi. Rozhodnutí již padlo. Pokud s námi v této fázi nejste na jedné lodi, tak výtah je na konci téhle chodby vlevo. Vaší role při výslechu se zhostím sám. Anebo se jí ujme Freddy."
Bosch si dal s odpovědí lehce načas.
„Já neřekl, že s vámi nejsem na jedné lodi. Gestoová je můj případ a já ho dovedu do konce."
„To rád slyším," opáčil 0'Shea s neskrývaným sarkasmem. „Škoda, že jste stejně horlivý nebyl v devadesátém třetím."
Natáhl ruku a ostře zaklepal na dveře vyšetřovací místnosti. Bosch se upřeně díval na jeho záda. Cítil, jak z nějakého místa hluboko v jeho nitru prýští vztek a hromadí se v něm. Swann otevřel dveře téměř okamžitě.
„Jsme připraveni pokračovat," řekl a odstoupil, aby se ostatní mohli vrátit dovnitř.
Jakmile všichni usedli na svá místa a magnetofon byl opět zapnut, hodil Bosch za hlavu svůj vztek na 0'Sheu a znovu zabodl oči do Waitse. Zopakoval otázku.
„Kde je?"
Waits se zlehka usmál, jako by cítil pokušení znovu udělat z výslechu frašku, ale pak se jeho úsměv proměnil v úšklebek a vzápětí přišla i normální odpověď.
„Nahoře v kopcích."
„Kde v kopcích?"
„Kousek od stájí. Tam jsem se k ní dostal. Jen co vystoupila z auta."
„Je tam pohřbena?"
„Ano, je tam pohřbena."
„Kde přesně je pohřbena?"
„To bych vám musel ukázat. Je to místo, které já osobně znám, jenže ho nedokážu popsat. Musel bych vám ho ukázat."
„Pokuste se ho popsat."
„Je to prostě jeden cíp lesa kousek od místa, kde zaparkovala auto. Vlezete do lesa a narazíte na takovou stezku - jenže já z ní sešel. Hodně jsem z ní sešel. Kdybyste tam začali hledat, tak to místo možná najdete hned, anebo taky vůbec ne. Je to strašně
velký území. Nezapomeňte, že to tam prohledávali, ale nikdy ji nenašli."
„A vy se domníváte, že nás i po třinácti letech dokážete na to místo zavést?"
„Ono to není třináct let."
Boschovým tělem projela vlna hrůzy. Představa, že Waits držel Gestoovou v zajetí, byla příliš úděsná, než aby na ni Harry vůbec dokázal pomyslet.
„Je to jinak, než si myslíte, detektive," dodal Waits.
„Jak víte, co si myslím?"
„Prostě to vím. Ale tak to není. Marie tam leží pohřbená třináct let. Ale od mý poslední návštěvy toho místa uplynulo míň než třináct let. Tohle jsem chtěl říct. Já ji navštěvoval, detektive. Navštěvoval jsem ji docela často. Takže vás tam rozhodně dokážu dovést."
Bosch se odmlčel, vytáhl pero a zapsal si poznámku na vnitřní chlopeň vyšetřovacího spisu. Nebyla to důležitá poznámka. Poskytla mu však trochu času, aby se mohl odpoutat od emocí, které se v něm hromadily.
„Vraťme se na začátek," řekl. „Znal jste Marii Gestoovou před devatenáctým zářím devadesát tři?"
„Ne, neznal."
„Viděl jste ji někdy předtím, než jste ji unesl?"
„Pokud si vzpomínám, tak ne."
„Kde se vaše dráhy poprvé zkřížily?"
„V Mayfair. Viděl jsem ji tam nakupovat a byla přesně můj typ. Tak jsem ji sledoval."
„Kam?"
„Nasedla do auta a jela do Beachwood Canyon. Tam zaparkovala na štěrkovým parkovišti pod stájema. Myslím, že se tam tomu říká Sunset Ranch. Když vystupovala z auta, nikdo v okolí nebyl, a tak jsem se rozhod, že si ji vezmu."
„Takže jste to neplánoval, než jste ji spatřil v tom supermarketu?"
„Ne, šel jsem si tam jen koupit minerálku. Byl horkej den. Ale pak jsem ji uviděl a okamžitě mně bylo jasný, že ji musím mít. Byl to impulz, chápete? Nemoh jsem s tím nic dělat, detektive."
„Takže jste se k ní přiblížil na tom parkovišti pod stájemi?"
Waits pokýval hlavou.
„Zastavil jsem se svou dodávkou přímo vedle ní. Jí na tom nepřipadalo nic divnýho. To parkoviště stojí ve svahu pod rančem, pod stájema. V okolí nikdo nebyl, nikdo nás nemoh vidět. Bylo to dokonalý. Jako by sám Bůh prohlásil, že si ji můžu vzít."
„Co jste udělal?"
„Vlez jsem si dozadu do dodávky a otevřel zevnitř posuvný dveře na její straně. V ruce jsem držel nůž, takže jsem prostě vylez ven a řek jí, aby si nastoupila. Ona mě poslechla. Byla to fakt úplně jednoduchá operace. Nebyly s ní vůbec žádný problémy."
Waits mluvil jako chůva, která po návratu rodičů podává zprávu o chování dítěte.
„A co pak?" zeptal se Bosch.
„Pak jsem ji požádal, aby se svlíkla, a ona mně vyhověla. Řekla mi, že udělá všecko, co chci, pokud jí neublížím. Na tudle dohodu jsem přistoupil. Moc hezky si ty šaty složila. Jako by si myslela, že ještě bude mít příležitost si je zas oblíct."
Bosch si přejel rukou přes ústa. Nejobtížnější součástí jeho práce byly ony chvíle strávené v přítomnosti vrahů, kdy se stával přímým svědkem střetu jejich pokřiveného a děsivého světa s realitou.
„Pokračujte," vybídl Waitse.
„No, zbytek už znáte. Měli jsme sex, ale ona nebyla k ničemu. Nedokázala se uvolnit. A tak jsem udělal, co jsem musel."
„Což bylo co?"
Waits zabodl oči do Bosche.
„Zabil jsem ji, detektive. Chytil jsem ji rukama kolem krku, zmáčkl jsem ho, pak jsem ho zmáčkl ještě víc a celou dobu jsem sledoval, jak se její oči znehybňují. A potom jsem to dokončil."
Bosch na Waitse civěl, ale nedokázal se přinutit k otevření úst. V podobných okamžicích si připadal jako detektiv neschopný - byly to chvíle, kdy ho znovu a znovu děsilo poznání, jaká hluboká zkaženost může mít lidskou podobu. Oba muži na sebe dlouze civěli, až nakonec promluvil 0'Shea.
„Měl jste pohlavní styk s jejím tělem?" zeptal se.
„Přesně tak. Když byla ještě teplá. Vždycky tvrdím, že ženská je nejlepší, když je mrtvá, ale ještě teplá."
Waits pohlédl na Riderovou, aby zjistil její reakci. Detektivka však na sobě nedala nic znát.
„Waitsi," řekl Bosch. „Ty jsi bezcenný lidský odpad."
Waits obrátil pohled zpátky na Harryho a do tváře se mu vrátil úšklebek.
„Jestli je todle vaše nejlepší hláška, detektive Boschi, tak to na sobě budete muset ještě hodně zapracovat. Protože od týdle chvíle to pro vás bude jenom horší. Sex není nic. S živou nebo s mrtvou, pořád je to pomíjivá věc. Jenže já si vzal taky její duši a tu už mi nikdy nikdo nesebere."
Bosch sklopil oči k otevřenému spisu před sebou, ale slova natištěná na dokumentech neviděl.
„Pojďme dál," řekl nakonec. „Co jste udělal pak?"
„Uklidil jsem dodávku. Vždycky jsem vzadu vozil igelitový fólie. Tak jsem ji do nich zabalil a připravil ji na pohřeb. Potom jsem vystoupil ven a zamkl dodávku. Její věci jsem vrátil do jejího auta. Taky jsem měl její klíčky. Nasedl jsem do jejího auta a odjel s ním pryč. Říkal jsem si, že to bude nejlepší způsob, jak setřást policii."
„Kam jste jel?"
„Vy víte, kam jsem jel, detektive. Do High Tower. Věděl jsem, že tam stojí prázdná garáž, kterou bych moh použít. Zhruba tejden předtím jsem tam zajel s nabídkou práce a správce se náhodou zmínil, že tam maj volnej byt. Ukázal mně ho, protože jsem se tvářil, jako že mám zájem."
„Tu garáž vám taky ukázal?"
„Ne, o tý se jen zmínil. A já si cestou ven všiml, že na ní nevisí zámek."
„Takže jste nasedl do auta Marie Gestoové a odjel s ním do té garáže."
„Přesně tak."
„Viděl vás někdo? Viděl jste někoho vy?"
„Ne a ne. Dával jsem si velikej pozor. Nezapomeňte, že jsem těsně předtím někoho zabil."
„A co vaše dodávka? Kdy jste se pro ni vrátil na Beachwood?"
„Čekal jsem až do noci. Říkal jsem si, že to tak bude lepší, protože mě čeká nějaký kopání. Což určitě chápete."
„Byla tato dodávka potištěna názvem vaší firmy?"
„Ne, tehdy ne. Začal jsem teprv krátce předtím a nesnažil jsem se ještě upoutat pozornost. Dělal jsem hlavně na doporučení. Neměl jsem ještě licenci od města. To všecko přišlo až pozdějc. Vlastně to byla úplně jiná dodávka. Je to třináct roků zpátky. Od tý doby jsem si pořídil novou."
„Jak jste se dostal zpátky ke své dodávce u stájí?"
„Vzal jsem si taxíka."
„Vzpomenete si, od které taxislužby?"
„Na to si nevzpomenu, protože jsem si ho nevolal já. Když jsem odstavil to auto v High Tower, šel jsem do jedný restaurace, kterou jsem si oblíbil, když jsem ještě bydlel na Franklin Street. Jmenuje se Birďs - byli jste tam někdy? Prima pečený kuřata. Pěšky to ale bylo dost daleko. Dal jsem si tam večeři, a když už bylo dost pozdě, nechal jsem si zavolat taxíka a jeli jsme pro dodávku. Akorát jsem se nechal vyhodit až nahoře u stájí, aby to nevypadalo, že je ta dodávka moje. Když jsem si byl jistej, že v okolí nikdo není, šel jsem k dodávce a vyhledal jedno krásný opuštěný místo, kde jsem moh svoji květinku zasadit."
„Budete i dnes schopen to místo najít?"
„Stoprocentně."
„Takže jste tam vykopal díru."
„Vykopal."
„Jak hlubokou?"
„Já nevím, moc hlubokou ne."
„Čím jste ji vykopal?"
„Měl jsem lopatu."
„To jste ve své dodávce s potřebami pro mytí oken vždy vozil i lopatu?"
„To zrovna ne. Našel jsem ji ve stájích, opřenou o nějakej chlív. Myslím, že ji používali pro uklízení stájí a takový věci."
„A když jste byl hotov, tak jste ji tam vrátil?"
„Samozřejmě, detektive. Já kradu duše, ne lopaty."
Bosch se zahleděl do spisů před sebou.
„Kdy jste byl naposledy na místě, kde jste pohřbil Marii Gestoovou?"
„Hmmm, před rokem a něco. Obvykle jsem si tam vždycky devátýho září udělal výlet. Chápete, abych oslavil naše výročí. Ale letos mně do toho něco vlezlo, jak asi víte."
Dobrosrdečné se usmál.
Bosch věděl, že v obecných rysech probral všechny aspekty případu. Vše mělo nakonec záviset na otázce, zda je Waits skutečně dokáže dovést k tělu a zda jeho verzi potvrdí kriminalistický rozbor.
„Po vraždě nastalo období, kdy sdělovací prostředky věnovaly zmizení Marie Gestoové obrovskou pozornost," konstatoval Bosch. „Vzpomínáte si na to?"
„Samozřejmě. Vzal jsem si z toho pořádný ponaučení. Už nikdy jsem pak nejednal tak impulzivně. Dával jsem si pak větší pozor na to, který květinky si utrhnu."
„Vy jste vyšetřovatelům toho případu telefonoval, viďte?"
„Když už jsme u toho, tak jo. Vzpomínám si na to. Brnknul jsem jim a řekl, že jsem ji viděl v Mayfair a že s nikým nebyla."
„Proč jste jim telefonoval?"
Waits pokrčil rameny.
„Já nevím. Prostě mě napadlo, že to bude zábava. Chápete, bavit se přímo s jedním z těch chlapů, co po mně jdou. Byl jste to vy?"
„Můj kolega."
„Ano, a taky jsem si říkal, že se mi třeba podaří odvést jejich pozornost od Mayfair. Přece jenom jsem se tam vyskytoval a napadlo mě, že by jim mě někdo nakonec mohl popsat."
Bosch přikývl.
„Během toho telefonátu jste se představil jako Robert Saxon. Proč?"
Waits znovu pokrčil rameny.
„Todle jméno jsem prostě čas od času používal."
„Takže to není vaše skutečné jméno?"
„Ne, detektive, moje skutečný jméno přece znáte."
„A co kdybych vám řekl, že nevěřím ani jednomu pitomýmu slovu z toho, co jste nám tu dnes naskřehotal? Co byste na to řekl?"
„Na to bych vám řek, ať mě odvezete do Beachwood Canyon, kde vám dokážu, že moje výpověď je do posledního slova pravdivá."
„No, to ještě uvidíme."
Bosch se odsunul na židli a sdělil ostatním, že by se s nimi rád poradil na chodbě. Členově vyšetřovacího týmu ponechali Waitse se Swannem v místnosti a vyšli do chladnějšího vzduchu na chodbě.
„Můžete nás nechat o samotě, pánové?" oslovil 0'Shea dvojici strážců.
Když poslední člen týmu vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře, státní zástupce pokračoval.
„Začíná tam být dusno," prohodil.
„Jo, kvůli těm jeho kecům," utrousil Bosch.
„Co vám zase vadí, Boschi?" dotázal se 0'Shea.
„Vadí mi to, že mu nevěřím."
„Proč ne?"
„Protože má na všechno odpověd‘. Jenže některé z nich nesedí. Celý týden jsme obcházeli taxislužby a šťourali se v záznamech o všech jízdách. Věděli jsme, že pokud vrah odvezl její auto do High Tower, potřeboval se nějak dopravit k vlastnímu vozu. A ty stáje patřily mezi místa, která jsme důkladně prověřovali. U všech taxislužeb ve městě. Toho dne ani té noci nikdo nikoho na tom místě nenakládal ani nevysazoval."
Olivas se vetřel do konverzace tím, že se postavil vedle 0'Shey.
„Tohle není stoprocentní a vy to víte, Boschi," řekl. „Taxikář ho tam mohl odvézt načerno. Dělají to tak pořád. A pak jsou taky cikánský taxíky. Okounějí před restauracemi po celém městě."
„Ale já mu ty jeho historky stejně nebaštím. On má na všechno odpověd‘. Ta lopata se prostě náhodou opírala o chlív. Ovšem jak chtěl to mrtvé tělo pohřbít, kdyby ji tam náhodou nezahlédl?"
0'Shea zeširoka rozpřáhl ruce.
„Existuje jediný způsob, jak ho otestovat," řekl. „Odvezeme ho na výlet do terénu, a pokud nás dovede k tělu té dívky, pak už na drobných detailech, které vás trápí, nebude záležet. A naopak: když nebude tělo, nebude dohoda."
„Kdy vyrazíme?" zeptal se Bosch.
„Dnes zajdu za soudcem. Jestli chcete, pojedeme tam zítra ráno."
„Moment," řekl Olivas. „A co těch ostatních sedm? Pořád si máme s tím hajzlem hodně co vyprávět."
0'Shea zvedl ruku v uklidňujícím gestu.
„Udělejme z případu Gestoová jakýsi test. Bud´to ho udělá, anebo se oddělá. A my se pak od toho odpíchneme."
0'Shea se otočil a podíval se zpříma na Bosche.
„Budete na to připraven?" dotázal se.
Bosch pokýval hlavou.
„Jsem na to připraven už třináct let."
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Toho večera se Ráchel nejprve telefonicky ujistila, zda je Bosch doma, a pak k němu přijela i s večeří. Bosch pustil nějakou hudbu, Ráchel přinesla z kuchyně talíře a prostřela večeři na jídelním stole. Měli dušené maso a jako přílohu kukuřičnou kaši. Ráchel přinesla také láhev merlotu a Boschovi trvalo pět minut, než v kuchyňských zásuvkách nalezl vývrtku. O případu poprvé promluvili teprve ve chvíli, kdy seděli naproti sobě u stolu.
„Tak co?" zeptala se Ráchel. „Jak to dneska šlo?"
Bosch nejprve pokrčil rameny.
„Šlo to dobře. Tvoje postřehy k případu byly velmi užitečné. Zítra nás čeká výlet do terénu, a jestli Waits podle slov Ricka 0'Shey tuhle zkoušku neudělá, tak se oddělá."
„Výlet do terénu? Kam?"
„Na vrchol Beachwood Canyon. Waits tvrdí, že tam Gestoovou pohřbil. Po výslechu jsem tam zajel a trochu jsem se tam rozhlédl - jenže jsem nic neobjevil, přestože jsem měl k dispozici jeho popis. Tehdy v devadesátém třetím prohledávali kadeti tři dny celý kaňon a nic nenašli. Je tam hustý les, ale on tvrdí, že to místo dokáže najít."
„Věříš mu, že to udělal on?"
„Vypadá to tak. Všechny ostatní přesvědčil a pak je tu ten jeho telefonát Jerrymu. Působí to velmi přesvědčivě."
„Ale co?"
„Já nevím. Možná jen moje ego není připraveno smířit se s představou, že jsem se tak strašlivě pletl, že jsem měl třináct let v hledáčku člověka, který to neudělal. Něčemu takovému by asi nechtěl čelit nikdo."
Bosch se několik okamžiků soustředil na jídlo. Poté zapil sousto dušeného masa vínem a otřel si ústa do ubrousku.
„Teda, tohle je výborné. Kdes to koupila?"
Ráchel se usmála.
„V úplně obyčejné restauraci."
„Ne, myslím, že lepší dušené jsem v životě nejedl."
„Ten podnik se jmenuje Jar. A personál tvrdí, že to znamená ,Just another restaurant' -,Úplně obyčejná restaurace'."
„Aha, už chápu."
„Je to kousek od Beverly a kousek ode mě. Mají tam dlouhý bar, kde se můžeš najíst. Když jsem se sem přestěhovala, tak jsem tam zpočátku jedla často. Sama. Suzanne a Preech se o mě vždycky postarají. Dovolí mi, abych si vzala jídlo s sebou, přestože to tam není ve zvyku."
„To jsou kuchaři?"
„Šéfkuchaři. A Suzanne je zároveň majitelkou. Strašně ráda vysedávám u baru a pozoruji, jak lidé vcházejí dovnitř a rozhlížejí se po lokálu, aby zjistili, kdo je kdo. Chodí tam totiž spousta celebrit. Jiní hosté se tam jen rychle zaskočí najíst - a pak tam taky chodí úplně normální lidi. Ti jsou ze všech nejzajímavější."
„Někdo kdysi říkal, že když dost dlouho kroužíš kolem vraždy, poznáš přitom město. S vysedáváním u baru v restauraci je to možná stejné."
„A taky jednodušší. Harry, měníš záměrně téma, anebo mi o tom přiznání Raynarda Waitse něco povíš?"
„Hned se k tomu dostanu. Jen jsem si myslel, že bychom nejdřív dojedli."
„To je to tak zlé, jo?"
„O to nejde. Spíš si od toho potřebuju trochu oddechnout. Já nevím."
Ráchel přikývla, jako že rozumí. A dolila do sklenic víno.
„Ta hudba se mi líbí. Kdo to je?"
Bosch pokýval hlavou - ústa měl opět plná jídla.
„Říkám tomu ,zázrak v krabici'. To jsou John Coltrane a The- lonious Monk v Carnegie Hall. Tenhle koncert byl nahrán v roce devatenáct set padesát sedm, ale nahrávka ležela skoro padesát let v neoznačené krabici v archivu. Prostě se tam válela, úplně zapomenutá. A pak jednou nějaký chlapík z kongresové knihovny procházel všechny krabice a nahrávky z koncertů a pochopil, co tam mají. Loni to konečně vydali."
„Je to hezké."
„Je to víc než hezké. A je úplný zázrak, když si člověk pomyslí, že to tam celou dobu leželo. A že stačilo, aby to našel správný člověk. Aby to poznal."
Bosch se jí na okamžik zadíval do očí. Poté sklopil hlavu k talíři a zjistil, že mu zbývá poslední sousto.
„Co bys měl k večeři, kdybych ti nebyla zavolala?" zeptala se Ráchel.
Bosch upřel pohled zpátky na ni a pokrčil rameny. Dojedl a začal jí vyprávět o přiznání Raynarda Waitse.
„Lže," prohlásila Ráchel, když byl s líčením u konce.
„O tom jméně? To už jsme si pojistili."
„Ne, o tom plánu. Nebo spíš o absenci plánu. Tvrdí ti, že ji prostě viděl v Mayfair, sledoval ji a pak se jí zmocnil. Jenže e-e, ani nápad. Tohle mu nezbaštím. Ten případ nejeví žádné známky jednání z náhlého popudu. Jeho akce byla předem naplánovaná, ať už ti tvrdí cokoliv."
Bosch přikývl. Měl o Waitsově doznání stejné pochybnosti.
„Myslím, že zítra budeme vědět víc," řekl.
„Kéž bych u toho mohla být taky."
Bosch zavrtěl hlavou.
„Nemůžu z toho udělat federální případ. Kromě toho se už zabýváš něčím jiným. I kdybychom tě přizvali, samotní tvoji lidé by tě tam nepustili."
„Já vím. Ale stejně bych si to přála."
Bosch vstal a začal uklízet talíře. U kuchyňského dřezu pracovali vedle sebe, a když všechno umyli a schovali, odnesli si láhev vína na terasu. Zbylo toho v ní pro oba na půl sklenice.
Večerní chlad je přimkl blíže k sobě, když stáli u zábradlí a shlíželi na světla v Cahuenga Pass.
„Zůstaneš tu dneska večer?" zeptal se Bosch.
„Ano."
„Nemusíš mi předem volat. Dám ti klíč. Prostě přijď."
Ráchel se otočila a pohlédla na něj. Bosch jí ovinul ruku kolem pasu.
„Takhle rychle? Chceš říct, že je všechno odpuštěno?"
„Není co odpouštět. Minulost je minulost a život je příliš krátký. Plus všechna ostatní klišé."
Ráchel se usmála a oba to zpečetili polibkem. Dopili víno a zamířili do ložnice, kde se pomalu a tiše pomilovali. V jednom okamžiku Bosch otevřel oči, pohlédl na Ráchel a ztratil rytmus. Ona si toho všimla.
„Co je?" zeptala se.
„Nic. Já jen, že máš pořád otevřené oči."
„Dívám se na tebe."
„Ne, nedíváš."
Ráchel se usmála a odvrátila od něj obličej.
„Tohle je na diskusi trochu nevhodná doba," prohodila.
Bosch se usmál a jednou rukou obrátil její obličej k sobě. Políbil ji a oba ted‘ nechali oči otevřené. V polovině polibku se rozesmáli.
Bosch toužil po intimitě a vychutnával si únik z reality, který s sebou přinášela. Věděl, že to ví i ona. Její dar jemu spočíval v tom, že ho odváděla pryč z tohoto světa. Proto už na minulosti nezáleželo.
Zavřel oči, ale nepřestal se usmívat.
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VÝLET DO TERÉNU
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Ve středu dopoledne
Boschovi připadalo jako celá věčnost, než se dá kolona dohromady, ale v 10.30 už konvoj konečně vyjel z podzemní garáže budovy trestního soudu.
První automobil v řadě nebyl označený. Řídil ho Oliva. Vedle něj seděl zástupce šerifa z vězeňské divize, zatímco vzadu obemykali Bosch s Riderovou z obou stran Raynarda Waitse. Vězeň měl na sobě křiklavě oranžový mundúr a na kotnících a zápěstích měl nasazena pouta. Klepeta na zápěstích byla vepředu zajištěna řetězem vedoucím kolem Waitsova pasu.
Další neoznačený vůz, v němž Rick 0'Shea vezl Mauryho Swanna a důkazního videografa ze státního zastupitelství, jel v koloně jako druhý. Následovaly dvě dodávky: jedna z divize vědeckého vyšetřování losangeleské policie a druhá z ústavu soudního lékařství. Skupina byla připravena vyhledat a vykopat tělo Marie Gestoové.
Na výlet do terénu byl ideální den. Krátká noční přeháňka pročistila oblohu, která ted´ měla zářivě modrou barvu s posledními cáry mraků ve vyšších vrstvách atmosféry. Ulice byly stále mokré a lesklé. Srážky držely na uzdě také teplotu, která dnes nestoupala společně se sluncem. Ačkoliv na vykopávání těla jednadvacetileté ženy nemůže být žádný den nikdy dost dobrý, nádherné počasí alespoň trochu vyvažovalo ponurý úkol, který měli před sebou.
Všechna vozidla se držela v sevřeném útvaru a po sjetí z Broadwaye zamířila na severní větev dálnice 101. V centru panoval hustý provoz a kvůli navlhlé vozovce se auta pohybovala ještě pomaleji než obvykle. Bosch požádal Olivase, aby trochu stáhl okénko a vpustil dovnitř čerstvý vzduch, který snad rozředí Waitsův tělesný zápach. Vyšlo najevo, že několikanásobnému vrahovi nepovolili sprchu a ráno mu nikdo nedal vypraný mundúr.
„Proč si prostě bez ptaní nezapálíte, detektive?" zeptal se Waits.
Jelikož seděli rameno na rameni, musel se Bosch nepřirozeně vytočit, aby se Waitsovi podíval do očí.
„Já nechci to okénko otevřít kvůli kouření, ale kvůli vám, Waitsi. Smrdíte. Cigaretu jsem neměl v ústech už pět let."
„To určitě."
„Proč si myslíte, že mě znáte? Nikdy jsme se nesetkali. Co vás vede k přesvědčení, že mě znáte, Waitsi?"
„Já vás neznám. Ale znám typ lidí, jako jste vy. Vy máte osobnost závisláka, detektive. Vyšetřování vražd, cigarety, možná i ten alkohol, kterej cítím, poněvadž se vám vypařuje z pórů. Není tak těžký se ve vás vyznat."
Waits se usmál a Bosch se zadíval jinam. Chvíli přemýšlel o různých věcech a poté znovu promluvil.
„Kdo jste?" zeptal se.
„To mluvíte se mnou?" ujistil se Waits.
„Ano, mluvím s vámi. Chci to vědět. Kdo jste?"
„Boschi," zasáhl rychle Olivas z předního sedadla. „Dohoda zní tak, že v nepřítomnosti Mauryho Swanna ho nebudeme vyslýchat. Tak ho nechte na pokoji."
„Tohle není výslech. Jenom tady vzadu udržuji konverzaci."
„No jasně, mně je fuk, jak tomu chcete říkat. Prostě to nedělejte."
Bosch viděl, že se na něj Olivas dívá ve zpětném zrcátku. Jejich pohledy zůstaly zaklesnuty tak dlouho, až musel Olivas upřít pozornost zpátky na silnici.
Harry se předklonil, aby se mohl otočit a podívat se přes Waitse na Riderovou. Ta před ním obrátila oči v sloup. Byl to její způsob, jak říct: „Nedělej potíže."
„Maury Swann," poznamenal Bosch. „No jo, to je zatraceně dobrej právník, to se musí nechat. Tomuhle člověku zařídil životní handl."
„Boschi!" okřikl ho Olivas.
„Já se nebavím s ním. Mluvím se svou part‘ačkou."
Bosch se opřel o sedadlo. Rozhodl se, že to nechá plavat. Vedle něj zacinkala pouta, jak se Waits snažil vylepšit svou polohu.
„Nemusel jste na tu dohodu přistupovat, detektive Boschi," pronesl vrah tiše.
„Moje rozhodnutí to nebylo," odpověděl Bosch, aniž na Waitse pohlédl. „Kdyby bylo po mém, tak bysme do toho nešli."
Waits pokýval hlavou. „Oko za oko," utrousil. „Mělo mě to napadnout. Vy jste přesně ten typ chlapa, kterej..."
„Waitsi," řekl Olivas zostra. „Držte prostě klapačku." Natáhl ruku k palubní desce a zapnul rádio. Z reproduktorů se vyvalila hlasitá mexická hudba. Olivas okamžitě plácl po tlačítku a vypnul zvuk.
„Kdo v tom kurva naposledy jel?" položil otázku bez adresáta.
Bosch věděl, že to Olivas jen hraje - cítil rozpaky, že když vracel auto naposledy, nepřepnul rádio na jiný kanál nebo neztlumil zvuk.
Ve voze zavládlo ticho. Projížděli ted´ Hollywoodem. Po chvíli Olivas vyhodil směrovku a zařadil se do výjezdového pruhu na Gower Avenue. Bosch se otočil a vykoukl ze zadního okna, aby zjistil, zda za sebou stále mají ostatní tři vozidla. Skupina zůstala neporušená. Bosch si však nyní všiml, že nad kolonou krouží vrtulník. Na bílém břiše měl napsánu velkou číslici 4. Bosch se prudce obrátil zpátky a znovu pohlédl skrz zpětné zrcátko na Olivase.
„Kdo přivolal média, Olivasi? Byl jste to vy, anebo váš šéf?"
„Můj šéf? Nevím, o čem to mluvíte."
Olivas na něj jukl do zrcátka, ale vzápětí upřel pozornost zpátky na silnici. Byl to příliš kradmý pohled. Bosch poznal, že detektiv lže.
„Jo, jasně. Co z toho kouká pro vás? Až Ricochet vyhraje, udělá z vás šéfa vyšetřování? Říkám to správně?"
Tentokrát se Olivasův pohled do zpětného zrcátka protáhl.
„Já to na tomhle oddělení nikam nedotáhnu. Možná bych měl radši jít někam, kde mě budou respektovat a kde si budou vážit mých schopností."
„Aha, takže tuhle větu si každé ráno opakujete před zrcadlem?"
„Jděte do prdele, Boschi."
„Pánové, pánové," řekl Waits. „Copak bysme spolu nemohli všichni dobře vycházet?"
„Držte hubu, Waitsi," ulevil si Bosch. „Vám je možná fuk, že se to mění v reklamu na kandidáta 0'Sheu, ale mně to jedno není. Zastavte, Olivasi. Chci mluvit s O'Sheou."
Olivas zavrtěl hlavou.
„Ani nápad. Zvlášť když mám v autě zadrženého."
Právě sjížděli po výjezdové rampě na Gower Avenue. Olivas rychle odbočil doprava a dojel k semaforům na Franklin Street. Právě když dorazili ke křižovatce, naskočila zelená, takže mohli projet Franklin Street a vyrazit nahoru na Beachwood Drive.
Znamenalo to, že Olivas bude moci vyjet až úplně nahoru bez jediné zastávky. Bosch tedy vytáhl mobilní telefon a vyťukal číslo, které 0'Shea rozdal ráno před výjezdem v garáži pod soudní budovou všem zúčastněným.
,,O'Shea."
„Tady Bosch. Myslím, že nebylo moudré volat k tomuhle případu média."
"O'Shea se na chvíli zarazil a teprve poté odpověděl.
„Drží se v bezpečné vzdálenosti. Pohybují se ve vzduchu."
„A kdopak to na nás asi bude čekat nahoře na Beachwood Drive?"
„Nikdo, Boschi. Výslovně jsem je na to upozornil. Mohou nás sledovat ze vzduchu, ale nikdo na zemi nesmí narušit operaci. Nemusíte se obávat. Jdou mi na ruku. Vědí, že se mnou musí navázat korektní vztah."
„Mně už je všecko jedno."
Bosch zaklapl telefon a nacpal si ho zpátky do kapsy.
„Potřeboval byste se uklidnit, detektive," poznamenal Waits.
„A vy, Waitsi, byste potřeboval držet zobák."
„Snažím se vám jen pomoct."
„V tom případě už zavřete hubu."
V autě se znovu rozhostilo ticho. Bosch dospěl k závěru, že jeho vztek kvůli slídivému novinářskému vrtulníku i všemu ostatnímu je jen rozptýlením pozornosti, kterého teď nemá zapotřebí. Pokusil se to pustit z hlavy a myslet na to, co je čeká.
Beachwood Canyon byla tichá čtvrť na svahu pohoří Santa Monica, které se rozkládá mezi Hollywoodem a Los Feliz. Neměla sice onen venkovský, dřevitý šarm Laurel Canyonu nacházejícího se o něco západněji, ale její obyvatelé jí dávali přednost, poněvadž byla tišší, bezpečnější a uzavřenější. Na rozdíl od většiny kaňonových soutěsek na západě končil Beachwood Canyon na vrcholu slepou uličkou. Nebyla to trasa vedoucí přes pohoří, a proto se na Beachwood Drive nevyskytovali lidé, kteří jen projíždějí kolem. Vyskytovali se tu jen ti, kdo sem doopravdy patřili. Celé oblasti to propůjčovalo atmosféru sousedské čtvrti.
Během stoupání si všimli, že přímo před nimi je na hoře Lee vidět slavný nápis „Hollywood". Na vedlejším hřebeni ho postavili před více než osmdesáti lety jako reklamu na bytový komplex Hollywoodland nacházející se na horním konci Beachwoodu. Nápis byl nakonec o čtyři písmena zkrácen a dnes působil spíše jako reklama na stav mysli než cokoliv jiného. Jediným oficiálním pozůstatkem někdejšího Hollywoodlandu byla kamenná brána v polovině cesty do Beachwoodu.
Skrz bránu, která vypadala jako pevnost a obsahovala historickou plaketu připomínající někdejší developerskou výstavbu, se vjíždělo do shluku malých vesniček s řadou prodejen, venkovským trhem a dodnes fungující realitní kanceláří Hollywoodland. Ještě výše nahoře, až na konci slepé ulice, stál Sunset Ranch - výchozí bod více než osmdesátikilometrové sítě koňských tras táhnoucích se přes hory do Griffith Parku a dále. Právě zde směňovala Marie Gestoová pomocné práce ve stájích za možnost projet se na koni. A právě zde nakonec zastavila ponurá kolona, v níž byli zastoupeni vyšetřovatelé, experti na exhumaci těl a jeden spoutaný vrah.
Parkoviště Sunset Ranch tvořila obyčejná rovná mýtina rozkládající se na svahu pod rančem, kam někdo navezl a rozhrnul štěrk. Návštěvníci ranče museli zaparkovat zde a poté pěšky vyjít do svahu ke stájím. Parkoviště tak bylo odříznuté od okolí a obklopené hustým lesem. Z ranče sem nebylo vidět, a právě na to Waits spoléhal, když špehoval Marii Gestoovou a poté ji unesl.
Bosch netrpělivě čekal v autě, až Olivas deaktivuje zadní dveřní zámky. Poté vystoupil a zadíval se na vrtulník kroužící nad jejich hlavami. Měl co dělat, aby udržel svůj vztek pod kontrolou. Zabouchl dveře a ujistil se, že jsou zamčené. Podle plánu měl Waits zůstat zamčený uvnitř, dokud se celý tým neujistí, že oblast je bezpečná. Když začal z auta vystupovat 0'Shea, Bosch zamířil přímo k němu.
„Zavolejte svému kontaktu na Kanálu čtyři a požádejte ho, aby poslal ten vrtulník o sto padesát metrů výš. Ten hluk je rozptýlení pozornosti, které..."
„Už jsem to udělal, Boschi. Stačí? Heleďte, já vím, že se vám mediální přítomnost nelíbí, ale žijeme v otevřené společnosti a veřejnost má právo vědět, co se tady děje."
„Zvlášť když vám to může pomoct ve volbách, že jo?"
0'Shea se k němu netrpělivě obrátil.
„Osvěta voličů je podstatou každé kampaně. A ted´ promiňte, musíme hledat tělo."
Státní zástupce se od Bosche rázně odloučil a zamířil k Olivasovi. Ten držel stráž u auta, ve kterém seděl Waits. Bosch si všiml, že za autem hlídkuje také muž z úřadu šerifa - držel brokovnici a byl připraven z ní vystřelit.
Riderová přistoupila k Boschovi.
„Harry, jsi v pořádku?"
„Nikdy mi nebylo líp. Akorát si hlídej před těmihle lidmi záda."
Díval se na 0'Sheu s Olivasem. Oba muži se ted´ o čemsi radili, avšak Bosch kvůli hluku z vrtule helikoptéry jejich rozhovor neslyšel.
Riderová mu položila ruku na paži v uklidňujícím gestu.
„Zkusme zapomenout na politiku a vyřiďme tuhle záležitost," řekla. „Existují důležitější věci než tyhle jejich skopičiny. Najdeme Marii a odvezeme ji domů. To je důležité."
Bosch se podíval na její ruku na své paži, uvědomil si, že má pravdu, a přikývl.
„Dobře."
O několik minut později svolali 0'Shea s Olivasem všechny kromě Waitse do kruhu na štěrkovém parkovišti. Kromě advokátů, vyšetřovatelů a jednoho zástupce šerifa zde byli také dva experti na exhumaci těl z ústavu soudního lékařství, soudní archeoložka jménem Kathy Kohlová, soudní technička losangeleské policie a také videograf ze státního zastupitelství. Téměř se všemi už Bosch v minulosti pracoval.
0'Shea počkal, až videograf spustí kameru, a teprve poté oslovil zúčastněné.
„Takže, kolegové, přijeli jsme sem kvůli smutné povinnosti vyhledat a vytáhnout ostatky Marie Gestoové," konstatoval zasmušile. „Raynard Waits, muž v autě, nás dovede na místo, kde ji podle svého tvrzení pohřbil. Naší hlavní prioritou nicméně bude ostraha podezřelého a neustálá bezpečnost vás všech. Bud´te opatrní a bud´te ve střehu. Čtyři z nás jsou ozbrojeni. Pan Waits bude spoután a pod bedlivými zraky detektivů a policisty Doolana s brokovnicí. Pan Waits půjde jako první a my všichni ostatní budeme sledovat každý jeho pohyb. Chtěl bych, aby s námi šlo video a plynová sonda, zatímco ostatní počkáte tady. Jakmile najdeme to místo a potvrdíme totožnost těla, stáhneme se zpět a zajistíme pana Waitse. Teprve poté smějí na místo vyrazit všichni ostatní, kteří se na něm samozřejmě budou pohybovat stejně jako na kterémkoliv jiném místě činu. Nějaké dotazy?"
Maury Swann zvedl ruku.
„Já tady nezůstanu," řekl. „Budu po celou dobu u svého klienta."
„To je v pořádku, pane Swanne," odpověděl 0'Shea. „Ale myslím, že na to nejste vhodně oblečen."
Byla to pravda. Swann si z nevysvětlitelných důvodů oblékl na exhumaci těla oblek. Všichni ostatní si vzali vhodný oděv. Bosch měl například na sobě modré džínsy, vysoké boty a staré tričko z akademie s uřezanými rukávy. Riderová byla oblečena podobně. Olivas zvolil na dnešek džínsy, tričko a silonovou větrovku s nápisem LAPD na zádech. Ostatní členové týmu měli na sobě totéž.
„Mně je to jedno," prohlásil Swann. „Jestli si zničím boty, odepíšu je jako pracovní výdaj. Ale zůstanu po boku klienta. O tomhle nesmlouvám."
„V pořádku," řekl 0'Shea. „Ale nechoďte příliš blízko a nepřekážejte nám v cestě."
„To není problém."
„Dobrá tedy, kolegové, jdeme na to."
Olivas se zástupcem šerifa vyrazili k autu pro Waitse. Bosch slyšel, jak hluk kroužícího vrtulníku sílí, poněvadž se stroj
snesl o něco níže, aby měl zpravodajský tým lepší úhel a detailnější záběr.
Oba policisté dopomohli Waitsovi z auta, Olivas mu zkontroloval pouta a odvedl ho na mýtinu. Muž z úřadu šerifa kráčel celou cestu necelé dva metry za nimi - brokovnici měl vztyčenou a připravenou k palbě. Olivas navíc svíral Waitse za levou paži. Došli k ostatním členům skupiny a zastavili se.
„Pane Waitsi, varuji vás," řekl 0'Shea. „Pokusíte-li se o útěk, tito policisté vás zastřelí. Jste s tím srozuměn?"
„Samozřejmě," prohlásil Waits. „A určitě by to udělali s potěšením."
„V tom případě si rozumíme. Běžte první."



 



 



 



 



 



 



 



 



 



15
Waits je vedl k polní cestě vyrážející z dolního konce štěrkového parkoviště. Cesta mizela v korunách akátů, bílých dubů a hustého lesního porostu. Waits kráčel bez váhání, jako by věděl, kam jde. Zanedlouho se celá skupina ponořila do stínu a Bosch si pomyslel, že kameraman ve vrtulníku asi nemá nad baldachýnem stromů žádný použitelný záběr. Jediným, kdo ve skupině mluvil, byl Waits.
„Už to není daleko," řekl, jako by byl turistickým průvodcem vedoucím je k odlehlému vodopádu.
Cesta se postupně zužovala, neboť byla stále silněji zarostlá stromy, keři a šlahouny, a už nebyla vyšlapaná tak dobře jako na počátku. Do této oblasti se odvážilo jen velmi málo turistů. Olivas musel změnit polohu: zatímco původně kráčel vedle Waitse a svíral ho za paži, nyní se musel držet za ním a rukou zezadu třímat řetěz kolem jeho pasu. Bylo zřejmé, že Olivas za žádnou cenu podezřelého nepustí, což Bosche těšilo. Méně už ho těšilo, že nová poloha zakrývala všem ostatním palebnou dráhu pro případ, že by se Waits pokusil uprchnout.
Bosch v životě procházel mnoha džunglemi. Nejčastěji to byly takové, v nichž člověk neustále sleduje a poslouchá, co se děje v dálce, je ve střehu, každým okamžikem očekává přepadení ze zálohy a přitom ještě musí dávat pozor na každý krok, aby nebrnkl o nástražné dráty. Dnes mu stačilo soustředit pohled na dva muže pohybující se před ním, na Waitse s Olivasem.
Po chvíli začal být terén ještě obtížnější, neboť stezka kopírovala svah. Půda zde byla měkká a vlhká nejen nočním deštěm, ale i veškerými srážkami napadanými za poslední rok. Na některých místech Bosch cítil, jak se jeho vysoké boty propadají a zachytávají. V jednom okamžiku se za ním ozvalo zapraskání větviček a po něm žuchnutí, jak se nějaké tělo svalilo do bláta. Olivas s Doolanem se sice zastavili a otočili, aby viděli, co je příčinou rozruchu za nimi, avšak Bosch ani na okamžik nespustil z Waitse zrak. Po chvíli zezadu uslyšel Swannovo klení a dotazy těch, kdo mu pomáhali vstát, zda se mu nic nestalo.
Jakmile Swann přestal nadávat a členové týmu se opět seskupili, všichni znovu vyrazili ze svahu. Postupovali pomalu a vzhledem ke Swannově nehodě našlapovali všichni ještě opatrněji než předtím. Po dalších pěti minutách chůze se zastavili na okraji příkrého srázu. Bylo to místo, kde tíha vody nasáklé v půdě způsobila v nedávných měsících malý sesuv. Vedle jednoho dubu se odtrhl pás zeminy a odhalil polovinu jeho kořenové soustavy. Pokles byl téměř tři metry hluboký.
„Když jsem tu byl posledně, tak tu tohleto nebylo," prohlásil Waits tónem, který naznačoval, že ho změna nepříjemně překvapila.
„Takže jdeme tudy?" zeptal se Olivas a ukázal na dno srázu.
„Ano," potvrdil Waits. „Jdeme tam dolů."
„Dobrá, ještě moment."
Olivas se otočil a pohlédl na Bosche.
„Boschi, co kdybyste šel dolů první a já ho pak poslal za váma?"
Bosch přikývl a protáhl se kolem nich. Chytil se jedné z dolních větví dubu, aby udržel rovnováhu, a nohou vyzkoušel stabilitu půdy na příkrém srázu. Byla rozvolněná a kluzká.
„Je to špatné," řekl. „Tohle bude jako na skluzavce. A až sejdeme dolů, jak se dostaneme zpátky nahoru?"
Olivas si bezmocně odfrkl.
„Takže co..."
„Jedna z těch dodávek měla na střeše žebřík," nadhodil Waits.
Všichni se na něj dlouze zadívali.
„Má pravdu. Technici mají na dodávce žebřík," ozvala se Riderová. „Přineseme ho, položíme ho na svah a budeme po něm chodit jako po schodech. Jednoduché."
Swann se vmáčkl do hloučku.
„Jednoduché - až na to, že můj klient nebude chodit nahoru dolů po svahu nebo po žebříku s rukama připoutanýma k pasu," namítl.
Nastalo chvilkové mlčení, po němž se všichni podívali na 0'Sheu.
„Myslím, že to nějak vymyslíme," rozhodl státní zástupce.
„Počkejte," řekl Olivas. „Nebudeme mu přece..."
„V tom případě dolů nepůjde," prohlásil Swann. „Je to úplně prosté. Nedopustím, abyste ho ohrožovali. Je to můj klient a moje zodpovědnost za něj není ohraničena pouze oblastí práva, nýbrž..."
0'Shea zvedl ruce v uklidňujícím gestu.
„Jednou z našich povinností je bezpečnost obviněného," řekl. „Na Mauryho slovech něco je. Pokud pan Waits upadne při chůzi po žebříku, když nebude moci používat ruce, poneseme za to zodpovědnost my. A pak budeme mít problém. Jsem si jist, že vzhledem k tomu, kolik vás disponuje pistolemi a brokovnicemi, dokážeme udržet kontrolu nad situací i během oněch deseti vteřin, než zadržený sleze po žebříku."
„Dojdu pro ten žebřík," řekla soudní technička. „Podržíte mi to?"
Jmenovala se Carolyn Cafarelliová a Bosch věděl, že jí většina lidí říká Cal. Předala Boschovi plynovou sondu, žluté zařízení ve tvaru písmene „T", a vyrazila přes les zpátky.
„Pomůžu jí s ním," nabídla se Riderová.
„Ne," řekl Bosch. „Všichni, kdo mají zbraň, zůstanou u Waitse."
Riderová přikývla, protože si uvědomila, že Harry má pravdu.
„Já to zvládnu," křikla za nimi Cafarelliová. „Je z odlehčeného hliníku."
„Jen doufám, že najde cestu zpátky," poznamenal 0'Shea, když byla pryč.
Prvních pár minut čekali mlčky. Nakonec to byl Waits, kdo porušil ticho a promluvil na Bosche.
„Jste nesvůj, detektive?" zeptal se. „Když už jsme ted´ tak blízko?"
Bosch neodpověděl. Nehodlal dopustit, aby mu Waits pronikl do hlavy.
Waits to zkusil znovu.
„Přemejšlím o všech případech, na kterejch jste kdy dělal. Kolik jich bylo jako tendle? Kolik jich bylo jako Marie? Vsadím se, že..."
„Waitsi, držte hubu, kurva," okřikl ho Olivas.
„Rayi, prosím vás," řekl Swann konejšivým hlasem.
„Akorát se snažím konverzovat s detektivem."
„No tak si to nechte pro sebe," odsekl Olivas.
Znovu se rozhostilo ticho. Teprve po několika minutách všichni zaslechli, jak Cafarelliová táhne přes les žebřík. Několikrát s ním bouchla o nízké větve, ale nakonec ho dovlekla na místo. Bosch jí ho pomohl položit na svah a společně se ujistili, zda je na strmém srázu dostatečně zajištěn. Když se Bosch opět postavil a obrátil se zpátky ke skupině, viděl, že Olivas již Waitsovi odpoutává jednu ruku od řetízku nataženého kolem vězňova pasu. Druhou ruku mu ponechal spoutanou.
„Ještě tu druhou ruku, detektive," vybídl ho Swann.
„S jednou rukou dokáže lézt," trval na svém Olivas.
„Je mi líto, detektive, ale na to já nepřistoupím. Musí mít možnost se držet a předejít pádu, pokud náhodou uklouzne. Potřebuje mít obě ruce volné."
„S jednou to zvládne."
Zatímco handrkování a diskuse pokračovaly, Bosch se vyhoupl na žebřík a slezl ze srázu. Žebřík držel pevně. Dole se Harry rozhlédl a zjistil, že odtud nevede žádná viditelná stezka. Na tomto místě již nebyla stopa vedoucí k tělu Marie Gestoové tak zřejmá jako nahoře. Vzhlédl k ostatním a čekal.
„Freddy, tak to prostě udělejme," řekl 0'Shea otráveným tónem. „Pane Doolane, vy sejděte jako první a buďte s tou brokovnicí připraven pro případ, že by pana Waitse napadlo něco nepředloženého. Detektivko Riderová, máte mé povolení vytasit z pouzdra zbraň. Zůstaňte tady nahoře s Freddym a rovněž bud´te ve střehu."
Bosch vylezl po žebříku o několik kroků výše, aby mu Doolan mohl opatrně podat brokovnici. Poté se opět postavil na zem a uniformovaný policista slezl za ním. Bosch mu vrátil zbraň a upřel pozornost zpátky k žebříku.
„Hoďte mi ta pouta," zavolal na Olivase.
Chytil pouta a postavil se na druhou příčku žebříku. Waits začal lézt dolů, zatímco videograf stál na okraji srázu a nahrával jeho sestup. Když byl Waits na třetí příčce odspodu, zvedl Bosch ruku a uchopil řetěz táhnoucí se kolem vězňova pasu, aby ho po zbytek sestupu jistil.
„Ted je pravá chvíle, Rayi," zašeptal mu zezadu do ucha. „Tvoje jediná šance. Víš určitě, že nechceš vzít do zaječích?"
Waits bezpečně slezl ze žebříku, postavil se na pevnou zem, otočil se k Boschovi a zvedl ruce, aby si nechal znovu nasadit pouta. Přitom se Boschovi pevně zadíval do očí.
„Ne, detektive, myslím, že na to mám svůj život příliš rád."
„Myslel jsem si to."
Bosch mu připoutal ruce k řetězu a ohlédl se do svahu na ostatní.
„Dobrá, všechno zajištěno."
Členové týmu postupně slezli po žebříku. Jakmile se dole opět seskupili, rozhlédl se 0'Shea kolem sebe a viděl, že odtud již žádná stezka nevede. Mohli se vydat kterýmkoliv směrem.
„Takže kudy?" oslovil Waitse.
Ten opsal tělem půlkruh, jako by tuto oblast viděl poprvé.
„Ehmmm..."
Olivas se téměř neudržel.
„Tohle radši nezkou..."
„Tudy," řekl Waits plaše a kývl napravo od svahu. „Na vteřinku jsem ztratil orientaci."
„Žádný blbosti, Waitsi," upozornil ho Olivas. „Bud´to nás hned ted dovedeš k tomu tělu, anebo se vrátíme, půjdem do procesu a ty dostaneš koňskou dávku Ježíšovy šťávy, o kterou sis stejně dávno koledoval. Rozumíš?"
„Rozumím. A jak jsem říkal: tudy."
Skupina se opět začala prodírat porostem: Waits šel jako první, Olivas ho v bederní oblasti držel za řetěz a hlaveň brokovnice se v žádném okamžiku nenacházela dále než půldruhého metru za nimi.
Půda zde byla měkčí a blátivější. Bosch věděl, že po svahu pravděpodobně stékala srážková voda z jarních dešťů, která se zachytila právě zde. Cítil, jak mu začínají tuhnout stehenní svaly, neboť každý krok byl spojen s namáhavým vytahováním bot z čvachtavého bláta.
Po pěti minutách došli na malou mýtinu zastíněnou vysokým, plně vzrostlým dubem. Bosch viděl, jak Waits zvedá hlavu, a sledoval jeho pohled. Z větvičky nad jejich hlavami schlíple visela zažloutlá stuha do vlasů.
„To je legrační," poznamenal Waits. „Kdysi bejvala modrá."
Bosch věděl, že v době zmizení Marie Gestoové se předpokládalo, že oběť měla vlasy stažené modrou stuhou. Jedna kamarádka, která ji onoho posledního dne viděla, totiž vyšetřovatelům poskytla popis Mariina oblečení. Stuha do vlasů nefigurovala mezi úhledně složenými svršky nalezenými v jejím autě v High Tower.
Bosch upřel pohled na stuhu. Po třinácti letech působení deště a přírodních vlivů její barva vybledla.
Harry sklopil oči k usměvavému Waitsovi, který už na jeho pohled čekal.
„Jsme tady, detektive. Konečně jste našel Marii."
„Kde je?"
Waitsův úsměv se rozšířil.
„Stojíte na ní."
Bosch okamžitě o krok ustoupil a Waits se rozesmál.
„Nelamte si s tím hlavu, detektive Boschi, myslím, že jí to nevadí. Jak to přesně ten slavnej chlap napsal o tom velkým spánku? O tom, že člověku nesejde na ošklivosti svý smrti nebo místě, kde ho sklátila?"
Bosch se na něj dlouze zadíval a znovu se podivil nad sečtělostí člověka, který se živil mytím oken. Waits jako by mu viděl do hlavy.
„Od května sedím ve vězení, detektive. Hodně jsem tam četl."
„Odstupte," řekl Bosch.
Waits zvedl spoutané dlaně v rezignovaném gestu a postavil se k dubovému kmeni. Bosch pohlédl na Olivase.
„Máte ho?"
„Mám ho."
Bosch sklopil oči k zemi. Zanechal sice v rozbahněné půdě šlépěje, ale zdálo se, že kromě nich zeminu nedávno rozrušilo ještě něco jiného. Vypadalo to, jako by v zemi ryl nějaký drobný živočich - buďto zde hledal potravu, anebo zahrabával vlastní mrtvé. Bosch kývnutím přivolal soudní techničku doprostřed mýtiny.
Cafarelliová vykročila s plynovou sondou kupředu a Bosch jí ukázal na místo přímo pod vybledlou stuhou do vlasů. Technička zapíchla špičku sondy do měkké půdy a hravě se s ní dostala do třiceticentimetrové hloubky. Zapnula snímač a začala zkoumat elektronický displej. Bosch k ní přistoupil a zadíval se jí přes rameno. Věděl, že sonda měří koncentraci metanu v půdě. Ze zakopaného těla se během rozkladu uvolňuje metan. I když je tělo zabalené v igelitu.
„Máme první hodnoty," ohlásila Cafarelliová. „Jsme nad normální úrovní."
Bosch přikývl. Měl zvláštní pocit. Připadal si jakoby nepatřičně. Strávil s případem více než deset let a v jistém smyslu se mu život s nevyřešenou záhadou zmizení Marie Gestoové líbil. Nevěřil sice v něco, čemu se říká rozuzlení, ale věřil v potřebu dozvědět se pravdu. Nyní se mu zdálo, že pravda každou chvíli vyjde najevo, ale současně ho toto vědomí znepokojovalo. Potřeboval znát pravdu, aby mohl jít dál, ale jak mohl jít dál, když už nebude mít potřebu najít a pomstít Marii Gestoovou?
Pohlédl na Waitse.
„Jak hluboko je?"
„Moc hluboko ne," odvětil Waits věcně. „Tehdy v třiadevadesátým bylo sucho, vzpomínáte? Půda byla tvrdá a já myslel, že se poseru, než jsem pro ni vykopal dost velkou díru. Měl jsem štěstí, že ta holka byla jen takový malý pivo. Ale každopádně to byl jeden z důvodů, proč jsem pak změnil styl. S kopáním velkejch děr jsem od tý doby skončil."
Bosch od něj přesunul pohled zpátky ke Cafarelliové, která právě snímala sondou další hodnotu. Dokázala stanovit místo výskytu mrtvoly podle nejvyšších koncentrací metanu.
Všichni sledovali její ponurou práci. Po zjištění několika hodnot v přesně vytyčených uzlech souřadnicové sítě Cafarelliová konečně mávla rukou severojižním směrem, aby ukázala, v jaké poloze tělo pravděpodobně leží. Poté začala přejíždět špičkou sondy v hlíně, a naznačila tak hranice pohřebiště. Když skončila, zůstal v zemi narýsovaný obdélník o rozměrech zhruba sto osmdesát krát šedesát centimetrů. Malý hrob pro malou oběť.
„Dobrá," řekl 0'Shea. „Odvedeme pana Waitse zpátky do auta, zajistíme ho a přivedeme exhumační skupinu."
Státní zástupce poté nařídil Cafarelliové, ať zůstane u hrobu, neboť se tak vyhnou možným pozdějším sporům ohledně celistvosti místa činu. Zbytek skupiny zamířil zpátky k žebříku. Bosch kráčel jako poslední v jednočlenném zástupu a usilovně přemýšlel o půdě, po níž právě procházeli. Bylo na ní cosi posvátného. Jako by byla posvěcená. Doufal, že jim Waits nelhal. A také doufal, že Marie Gestoová nemusela absolvovat cestu k vlastnímu hrobu živá.
Jako první vyrazili po žebříku vzhůru Riderová s Olivasem. Bosch pak k němu odvedl Waitse, sňal mu pouta a postrčil ho nahoru.
Zatímco Waits stoupal po žebříku, Doolan mu mířil brokovnicí na záda a prst přitom držel na spoušti. Bosch si v tom okamžiku uvědomil, že by Waits mohl na blátivé půdě uklouznout, zřítit se na Doolana a způsobit samovolný výstřel brokovnice, která by mu přinesla smrt. Snažil se na tuto eventualitu nemyslet a zvedl oči k hornímu okraji srázu. Jeho parťačka ho právě sledovala očima, které mu prozradily, že přečetla jeho myšlenky. Bosch se pokusil nasadit nevinný výraz. Rozpřáhl ruce a naznačil ústy: Copak?
Riderová nelibě zavrtěla hlavou a odtáhla se od srázu. Jakmile Waits vystoupal na horní konec žebříku, Olivas ho přivítal s otevřenou náručí.
„Ruce," řekl.
„Zajisté, detektive."
Bosch ze své polohy viděl jen Waitsova záda. Podle jeho držení těla však poznal, že Waits sepjal ruce před sebou, aby si je opět nechal připoutat k řetězu kolem pasu.
V tom okamžiku se však nahoře mihl nenadálý pohyb. Waits se naklonil příliš daleko k Olivasovi a také jeho držení těla se rychle změnilo. Bosch instinktivně poznal, že se něco děje. Waits se snažil sebrat Olivasovi zbraň ukrytou u pasu pod větrovkou.
„Hej!" vykřikl Olivas v panice. „Hej!"
Než však stačil Bosch nebo kdokoliv jiný zareagovat, využil Waits své polohy i dynamiky a otočil své a Olivasovo tělo tak, že detektiv ted´ byl obrácen zády k žebříku. Doolan kvůli tomu nemohl na Waitse vystřelit. Bosch také ne. Waits vzápětí zapumpoval kolenem a dvakrát ho zarazil Olivasovi do rozkroku. Jen co se Olivas začal hroutit, ozvaly se dva rychlé výstřely utlumené detektivovým tělem. Waits poté odstrčil detektiva ze srázu a Olivas se zřítil po žebříku na Bosche.
Waits zmizel z dohledu.
Olivasova tíha srazila Bosche prudce do bláta. Zatímco se Harry usilovně snažil vytasit zbraň, zaslechl shora další dva výstřely, po nichž následovaly panické výkřiky lidí nacházejících se dole. Za sebou uslyšel pádící kroky. Zvedl hlavu, ale protože na něm Olivas stále ležel, neviděl Waitse ani Riderovou. Po chvíli se vrah konečně objevil na okraji srázu a v ruce poklidně třímal pistoli. Vystřelil po nich a Bosch ucítil dva nárazy kulek do Olivasova těla. Detektiv se bezděky stal Boschovým štítem.
Vzduchem se rozlehl zvuk výstřelu z Doolanovy brokovnice, ale obsah patrony se zavrtal do dubového kmene nalevo od Waitse. Ten ve stejném okamžiku opětoval palbu a Bosch slyšel, jak se Doolan kácí k zemi jako upuštěný kufr.
„Utíkej, zbabělče!" zaječel vrah. „Jak vypadá ten tvůj posranej handl ted´?"
Načež dvakrát bez míření vypálil do lesa pod sebou. Boschovi se nakonec podařilo vytasit pistoli a vystřelit podél žebříku po Waitsovi.
Vrah nakonec zmizel z dohledu, volnou rukou popadl žebřík za poslední příčku a celý ho vytáhl k okraji srázu. Bosch ze sebe konečně odstrčil Olivasovo tělo, vstal a namířil pistoli tak, aby byl připraven Waitse zneškodnit, jakmile se mu znovu objeví ve výhledu.
V tom okamžiku však nad sebou uslyšel vzdalující se kroky a věděl, že Waits je tentam.
„Kiz!" zaječel.
Žádná odpověd´. Bosch rychle zkontroloval Olivasův i Doolanův stav a poznal, že jsou oba muži mrtví. Zasunul pistoli zpátky do pouzdra a s pomocí obnažených kořínků a chytů se vyškrábal po svahu vzhůru. Půda mu ujížděla pod nohama, když se pokoušel pořádně se zapřít. V jednom okamžiku mu v ruce praskl kořínek, takže se svezl o hezkých pár decimetrů níže.
„Kiz, odpověz mi!"
Znovu mu nikdo neodpověděl. Bosch to zkusil znovu - tentokrát se nepokoušel překonat strmý sráz nejkratší cestou, ale zkusil vylézt nahoru traverzem. Chytal se kořínků, hrabal nohama v měkké podložce, až se nakonec vyškrábal na vrchol a přehoupl se přes okraj. Jakmile se zvedl, viděl, jak Waits běží přes les k mýtině, kde čekají ostatní. Vytasil pistoli a vypálil pět ran, ovšem Waits ani na okamžik nezpomalil.
Bosch vstal a připravil se na honičku. Poté však spatřil tělo své kolegyně; leželo celé pokroucené a zkrvavené v nedalekém porostu.
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Kiz Riderová ležela obličejem vzhůru, jednou rukou se držela za krk a druhou měla schlíple položenu podél těla. Oči měla vytřeštěné a těkavé, ale evidentně je nedokázala na nic konkrétního zaměřit. Jako by byla slepá. Její bezvládná paže byla tak zkrvavená, že Boschovi chvíli trvalo, než si všiml rány po kulce v dlani těsně pod palcem. Byl to čistý průstřel a Bosch věděl, že není tak vážný jako rána na krku. Mezi prsty se jí vydatně řinula krev. Kulka musela zasáhnout krční tepnu a Boschovi bylo jasné, že ztráta krve nebo nedostatek kyslíku v mozku může jeho parťačku zabít během několika minut, ne-li vteřin.
„Už je to dobrý, Kiz," řekl, když poklekl vedle ní. „Tady jsem."
Viděl, že její levá ruka, kterou si Kiz držela ránu na pravé straně krku, nevyvíjí dostatečný tlak, aby zastavila krvácení. Navíc Kiz rychle ztrácela sílu.
„Ukaž, vezmu to za tebe," řekl.
Vsunul prsty pod její ruku a silně stiskl postižené místo. Teprve nyní si uvědomil, že se ve skutečnosti jedná o dvě rány - první ranou pronikla kulka do krku a druhou z něj vylétla. Bosch cítil, jak mu do stisknuté dlaně tepe Kizminina krev.
,,0'Sheo!" křikl.
„Boschi?" ozval se zpod srázu státní zástupce. „Kde je? Zabil jste ho?"
„Je pryč. Potřebuju, abyste si vzal Doolanovu vysílačku a poslal nám sem vrtulník. Okamžitě!"
Nějakou dobu trvalo, než 0'Shea panickým hlasem odpověděl.
„Doolan je postřelen! A Freddy taky!"
„Jsou mrtví, 0'Sheo. Musíte se dostat k vysílačce. Riderová žije a my jí potřebujeme sehnat..."
V dálce se rozlehly dva výstřely, po nichž následoval výkřik. Byl to ženský hlas a Bosch okamžitě pomyslel na Kathy Kohlovou
a ostatní lidi na parkovišti. Vzápětí se ozvaly další dvě rány a Bosch rozpoznal změnu ve zvuku vrtulníku nad hlavou. Stroj se naklápěl a letěl pryč. Waits očividně střílel i po něm.
„No tak, 0'Sheo!" křikl. „Nezbývá nám moc času."
Když neslyšel žádnou odpověd´, zvedl Riderové ruku a přitiskl jí ji zpátky na průstřel v krku.
„Drž si ji tam, Kiz, a co nejvíce ji mačkej. Já jsem hned zpátky."
Vyskočil a popadl žebřík, který Waits vytáhl nahoru. Vrátil ho na původní místo mezi Olivasovým a Doolanovým tělem a rychle po něm slezl. 0'Shea klečel vedle Olivasova těla. Jeho oči byly stejně vytřeštěné a prázdné jako oči mrtvého detektiva vedle něj. Swann stál v nižším porostu a ve tváři měl užaslý výraz. Cafarelliová, která se sem přesunula od pohřebiště, klečela vedle Doolana a snažila se ho obrátit, aby se dostala k vysílačce. Policista totiž po Waitsově výstřelu padl přímo na prsa.
„Cal, já to udělám," oslovil ji Bosch. „Ty vylez nahoru a pomoz Kiz. Musíme jí zastavit krvácení z krku."
Soudní technička beze slova vyběhla po žebříku vzhůru a zmizela z dohledu. Bosch obrátil Doolana a viděl, že byl zasažen do čela. Oči měl otevřené a vypadal překvapeně. Bosch mu sebral z opasku vysílačku, ohlásil zabití policisty a požádal o vyslání letecké záchranné služby na dolní parkoviště v Sunset Ranch. Jakmile se mu dostalo ujištění, že lékařská pomoc je na cestě, oznámil útěk ozbrojeného muže podezřelého z vraždy. Poskytl dispečerovi podrobný popis Raynarda Waitse a zasunul si vysílačku za opasek. Vyrazil k žebříku a během stoupání zavolal dolů na 0'Sheu, Swanna a videografa, který stále držel kameru a celou scénu natáčel.
„Vylezte všichni sem. Musíme ji odnést k parkovišti a počkat na vrtulník."
0'Shea dál šokovaně zíral na Olivase.
„Jsou mrtví!" křikl Bosch shora. „Nemůžeme pro ně nic udělat. Ale potřebuju vás tady nahoře."
Otočil se k Riderové. Cafarelliová jí držela krk, ale Bosch viděl, že se čas krátí. Z Kizmininých očí vyprchával život. Sklonil se, vzal Riderovou za zdravou ruku a začal ji mnout mezi svými dlaněmi.
Přitom si všiml, že Cafarelliová stáhla ránu na druhé Kizminině ruce gumičkou do vlasů.
„No tak, Kiz, vydrž. Už sem letí vrtulník a dostaneme tě odtud."
Rozhlédl se po okolí, zda nenajde něco užitečného, a když viděl, jak po žebříku leze Maury Swann, něco ho napadlo. Rychle se přesunul k okraji srázu a pomohl advokátovi překonat poslední příčku. 0'Shea už lezl za ním a videograf dole čekal, až na něj přijde řada.
„Nechte tam tu kameru," nařídil mu Bosch.
„Nemůžu. Jsem zodpov..."
„Jestli ji přinesete nahoru, popadnu ji a odhodím ji, co nejdál to půjde."
Kameraman neochotně položil přístroj na zem, vytáhl digitální kazetu, zastrčil ji do jedné z velkých kapes svých maskáčových kalhot a vyšplhal po žebříku vzhůru. Když byli všichni na srázu, Bosch vytáhl žebřík, odnesl ho k Riderové a položil ho vedle ní.
„Použijeme ten žebřík jako nosítka. Dva muži na každé straně a ty, Cal, půjdeš vedle nás a budeš jí pořád tlačit na krk."
„Jasně," odpověděla technička.
„Dobrá, naložíme ji na žebřík."
Bosch se přesunul ke Kizmininu pravému rameni, zatímco ostatní tři muži zaujali místa u jejích nohou a druhého ramene. Opatrně ji naložili na žebřík a Cafarelliová jí celou dobu držela prsty na krku.
„Musíme dávat pozor," naléhal Bosch na ostatní. „Jestli ten žebřík převrhneme, tak nám Kiz spadne. Cal, přidržuj ji na tom žebříku."
„Jasně. Jdeme."
Zvedli žebřík a vyrazili po stezce vzhůru. Hmotnost Riderové se rozdělila mezi čtyři nosiče, takže nepředstavovala problém. Bláto však ano. Swann ve svých botách do soudní síně dvakrát uklouzl a provizorní nosítka se málem převrhla. Cafarelliová musela Riderovou pokaždé bezmála obejmout, aby ji udržela na žebříku.
Cesta na mýtinu jim trvala necelých deset minut. Bosch si okamžitě všiml, že zde chybí dodávka z ústavu soudního lékařství,
avšak Kathy Kohlová se dvěma asistenty byli stále zde - postávali nezranění u dodávky vědecké vyšetřovačky.
Bosch pohlédl k obloze, ale neviděl žádný vrtulník. Řekl ostatním, aby Riderovou položili vedle dodávky, a poslední úsek nesl žebřík jednou rukou, zatímco do druhé uchopil vysílačku.
„Kde je můj vrtulník?" zaječel na dispečera.
Odpověd zněla, že záchranná helikoptéra je již na cestě a přiletí odhadem za jednu minutu. Muži jemně položili žebřík na zem a rozhlédli se kolem sebe, aby se ujistili, zda je na parkovišti dostatek volného místa pro přistání vrtulníku. Bosch slyšel, jak za ním 0'Shea vyslýchá Kohlovou.
„Co se stalo? Kam Waits utekl?"
„Vynořil se z lesa a začal střílet na ten televizácký vrtulník. Potom namířil na nás, vzal si naši dodávku a vyrazil dolů."
„Sledoval ho ten vrtulník?"
„To nevíme. Ale myslím, že ne. Když po něm Waits začal střílet, pilot odletěl pryč."
Bosch uslyšel zvuk blížící se helikoptéry a doufal, že to není vracející se vrtulník Kanálu 4. Přesunul se doprostřed nejotevřenějšího místa na parkovišti a čekal. O pár okamžiků později se za vrcholkem nejbližší hory vyhoupl stříbrný záchranný vrtulník a začal se snášet dolů.
Sotva se dotkl země, vyskočili z něj dva záchranáři. Jeden z nich nesl v ruce kufřík s nástroji, zatímco druhý táhl rozkládací nosítka. Klekli z obou stran k Riderové a dali se do práce. Bosch stál opodál a s rukama pevně zkříženýma na prsou sledoval jejich počínání. Viděl, jak jeden záchranář nasazuje Kiz masku s kyslíkem, zatímco druhý jí dává do paže infuzi. Teprve poté začali ohledávat její zranění. Bosch si v duchu opakoval mantru: No tak, Kiz, no tak, Kiz, no tak, Kiz...
Byla to spíše modlitba.
Jeden ze záchranářů se pak obrátil k vrtulníku a dal pilotovi signál zatočením zvednutého prstu ve vzduchu. Bosch pochopil, že vrtulník zanedlouho vyrazí pryč. Čas hrál během tohoto převozu zásadní roli. Motor začal burácet o něco výše. Pilot byl připraven.
Zdravotníci rozložili nosítka a Bosch jim na ně pomohl naložit Riderovou. Nato uchopil jedno madlo a spolu s oběma muži odnesl nosítka k čekající helikoptéře.
„Můžu letět taky?" křikl hlasitě, když se blížili k otevřeným dveřím vrtulníku.
„Cože?" zaječel jeden záchranář.
„MŮŽU LETĚT TAKY?"
Záchranář zavrtěl hlavou.
„Ne, pane. Potřebujeme prostor, abysme na ní mohli pracovat. Bude to o vlas."
Bosch přikývl.
„Kam ji vezete?"
„Do St. Joe's."
Bosch přikývl ještě jednou. Nemocnice St. Joseph's byla v Burbanku. Nacházela se hned na protějším úbočí hory, maximálně pět minut letového času, zatímco převoz v sanitce by znamenal zdlouhavé objíždění hory a průjezd přes Cahuenga Pass.
Muži Riderovou opatrně naložili do vrtulníku a Bosch odstoupil. Když se za jeho part´ačkou zavíraly dveře, chtěl na ni něco zavolat, jenže mu nepřišla na mysl žádná vhodná slova. A pak už se dveře zabouchly a bylo na to pozdě. Bosch dospěl k závěru, že pokud byla Kiz při vědomí a pokud se o podobné věci vůbec v tu chvíli starala, pak by jistě věděla, co jí chtěl říct.
Vrtulník se odlepil od země, Bosch ustoupil ještě dál a v duchu si kladl otázku, zda ještě někdy uvidí Kiz Riderovou živou.
Sotva vrtulník odletěl, dorazil po svahu na parkoviště hlídkový vůz s rozsvícenými majáčky. Vyskočili z něj dva uniformovaní policisté z hollywoodské divize, jeden z nich vytasil pistoli a namířil ji na Bosche. Ten byl celý zablácený a zkrvavený, takže chápal důvod.
„Jsem policejní důstojník! Odznak mám v zadní kapse."
„Tak nám ho ukažte," řekl muž s pistolí. „Pomalu!"
Bosch vytáhl pouzdro s odznakem a rozevřel je. Policista odznak zkontroloval a sklopil zbraň.
„Nastupte si zpátky do auta," nařídil jim Harry. „Musíme jet!"
Odběhl k zadním dveřím vozu, všichni tři muži rychle naskákali dovnitř a Bosch policistům řekl, ať sjedou dolů k Beachwoodu.
„A kam potom?" zeptal se řidič.
„Musíte mě odvézt na druhou stranu do St. Joe's. V tom vrtulníku byla moje parťačka."
„Jasně. Kód tři, bejby."
Řidič stiskl tlačítko, jímž k blikajícím majáčkům připojil i sirénu, a sešlápl plyn. Auto se s kvílením pneumatik, od nichž létaly spršky štěrku, otočilo o sto osmdesát stupňů a vyrazilo ze svahu. Stejně jako většina hlídkových vozů losangeleské policie mělo zničené závěsy, takže cestou dolů v zatáčkách nebezpečně ustřelovalo, ale Boschovi to bylo jedno. Musel se dostat ke Kiz. V jednom okamžiku se téměř střetli s jiným hlídkovým vozem, který stejnou rychlostí spěchal na místo činu.
V polovině svahu řidič konečně zpomalil, neboť projížděli nákupní zónou v Hollywoodlandu, kde se to jen hemžilo chodci.
„Zastavte!" zaječel Bosch.
Řidič poslechl a dupl na brzdy, které začaly kvílet.
„Couvněte. Právě jsem zahlídl tu dodávku."
„Jakou dodávku?"
„Prostě couvejte!"
Policista zařadil zpátečku a vůz začal couvat přes nákupní centrum. Po chvíli spatřil Bosch na jednom z bočních parkovišť bledě modrou dodávku soudní patologie - stála ukrytá v zadní řadě.
„Náš zadržený utekl a zmocnil se pistole. A odjel touhle dodávkou."
Bosch jim poskytl Waitsův popis a varoval je, že uprchlík neváhá použít zbraň. Řekl jim také o dvou mrtvých policistech ve svahu v lese.
Rozhodli se, že nejprve prohledají parkoviště a teprve poté vejdou do nákupního centra. Přivolali posily, ale nehodlali na ně čekat - vytasili zbraně a vystoupili z auta.
Rychle propátrali a zajistili parkoviště. K dodávce soudní patologie zamířili až úplně nakonec. Byla odemčená a prázdná. Vzadu na podlaze však Bosch našel oranžový vězeňský mundůr. Waits si tedy buďto musel předem připravit jiné šaty a obléci si je pod mundúr, anebo nalezl vhodné svršky v zadní části dodávky.
„Buďte opatrní," nabádal Bosch policisty. „Mohl by mít na sobě cokoliv. Držte se blízko u mě. Já vím, jak vypadá."
V sevřeném útvaru tedy prošli skrz automaticky se otevírající dveře do nákupního centra. Sotva se ocitli uvnitř, uvědomil si Bosch, že přišli pozdě. Muž s cedulkou manažera na košili zde právě utěšoval ženu, která hystericky plakala a držela si jednu stranu obličeje. Manažer spatřil dva uniformované policisty a gestem je přivolal k sobě. Bláta a krve na Boschových šatech si zřejmě vůbec nevšiml.
„To my jsme vás volali," oznámil. „Tady paní Sheltonové právě ukradli auto."
Paní Sheltonová uslzené přikývla.
„Můžete nám poskytnout popis svého vozu a vzpomenout si, co měl pachatel na sobě?" zeptal se Bosch.
„Myslím, že ano," zakňourala žena.
„Dobrá, takže poslouchejte," řekl Bosch oběma policistům. „Jeden z vás tady zůstane, obstará popis pachatelových svršků i toho auta a všechno ohlásí. Druhý půjde se mnou a odveze mě do St. Joe's.   Pojďme."
Řidič se ujal Bosche, zatímco druhý policista zůstal v nákupním centru. Za další tři minuty už s kvílením pneumatik opouštěli Beachwood Canyon a mířili do Cahuenga Pass. Po chvíli zaslechli ve vysílačce vyhlášení pátrání po stříbrném BMW 540, které se hledá v souvislosti se 187 PVS - tedy s vraždou policisty ve službě. Podle hlášení měl podezřelý na sobě pytlovitou bílou kombinézu, z čehož Bosch vyrozuměl, že se Waits převlékl až v zadní části dodávky.
Zapnutá siréna jim uvolňovala cestu, ale Bosch odhadoval, že je od nemocnice stále dělí ještě asi patnáct minut jízdy. Měl z toho špatný pocit. Jako ostatně ze všeho. Nemohl se zbavit dojmu, že do nemocnice nedorazí včas. Pokusil se vytěsnit tyto myšlenky z hlavy. Pokusil se myslet na živou, zdravou a usměvavou Kiz Riderovou, která ho plísní, jako to dělala vždycky. A když se ocitli na dálnici, soustředil se na sledování všech osmi pruhů vedoucích severním směrem a na pátrání po ukradeném stříbrném BMW, za jehož volantem sedí vrah.
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Bosch vytáhl odznak a prohnal se vchodem na pohotovost. Recepční právě seděla za přepážkou a zpovídala muže choulícího se na židli před ní. Když Bosch přistoupil blíže, viděl, že muž si drží levou ruku jako dítě. Zápěstí měl ohnuté v nepřirozeném úhlu.
„Ta policistka, se kterou přiletěli vrtulníkem?" řekl Harry a bylo mu jedno, že skáče recepční a pacientovi do hovoru.
„Nemám žádné informace, pane," odpověděla recepční. „Kdybyste..."
„A kde mi nějaké informace podají? Kde je doktor?"
„Lékař je u pacientky, pane. Kdybych ho požádala, aby si s vámi přišel promluvit, pak by nemohl o tu policistku pečovat, je to tak?"
„Takže je ještě živá?"
„Pane, momentálně nemohu poskytovat žádné informace. Kdybyste..."
Bosch odstoupil od přepážky, zamířil k dvojitým dveřím a stiskl tlačítko na zdi, jimiž se dveře automaticky otevíraly. Slyšel, jak za ním recepční cosi křičí, ale nezastavil se. Prošel dveřmi a vstoupil do útrob pohotovostního oddělení. Bylo zde osm výklenků oddělených plentami, po čtyřech na každé straně, a sesterna s inspekčním pokojem uprostřed. Hemžilo se to tu zdravotníky. Před jedním výklenkem napravo zahlédl Bosch záchranáře z vrtulníku. Zamířil k němu.
„Jak je na tom?"
„Drží se. Ztratila hodně krve a..."
Když se otočil a viděl, že vedle něj stojí Bosch, zarazil se.
„Nejsem si jist, jestli byste tady měl být, detektive. Myslím, že byste se měl raději vrátit do čekárny a..."
„Je to moje kolegyně a já chci vědět, co se děje."
„Je v péči jednoho z nejlepších ošetřujících lékařů ve městě, který se ji snaží udržet při životě. Tipl bych si, že se mu to podaří. Ale nemůžete tu stát a dívat se na to."
„Pane?"
Bosch se otočil. V doprovodu recepční se k němu blížil muž v uniformě soukromé bezpečnostní služby. Harry zvedl ruce.
„Chci jen, aby mi někdo řekl, co se děje."
„Pane, budete muset jít se mnou, prosím," řekl strážce a položil Boschovi ruku na paži. Bosch ji setřásl.
„Jsem policejní detektiv. Nemusíte se mě dotýkat. Chci jen vědět, co se děje s mou kolegyní."
„Pane, všechno, co potřebujete vědět, vám bude ve vhodnou chvíli sděleno. Kdybyste, prosím, přišel..."
Strážce udělal chybu, neboť se znovu pokusil uchopit Bosche za paži. Tentokrát Bosch jeho ruku nesetřásl, ale plesknutím ji odrazil pryč.
„Řekl jsem, že se..."
„Klid, klid," vložil se do věci záchranář. „Víte co, detektive? Pojďme spolu k automatům, dáme si kávu nebo něco a já vám povím, co se s vaší kolegyní vlastně děje, ano?"
Bosch neodpověděl. Záchranář svou nabídku ještě více osladil.
„Dám vám i nějaké čisté svršky, abyste si mohl svléknout ty svoje zablácené a zkrvavené šaty. Co vy na to?"
Bosch povolil, strážce souhlasně přikývl a záchranář vyrazil chodbou pryč - nejprve ke kumbálu s prádlem, kde se ohlédl na Bosche a odhadl, že bude potřebovat střední velikost. Vytáhl z kumbálu bledě modrou halenu a boty a podal obojí Boschovi. Následně odešli do odpočívárny sester, kde stály automaty na mince s nabídkou kávy, limonád a pamlsků. Bosch si vybral černou kávu. Neměl u sebe drobné, ale záchranář ano.
„Nechcete se nejdřív umýt a převlíknout? Můžete použít tamhletu toaletu."
„Nejdřív mi řekněte, co víte."
„Tak se posad´te."
Oba muži usedli naproti sobě ke kulatému stolu. Záchranář přes něj natáhl ruku.
„Dale Dillon."
Bosch mu jí rychle potřásl.
„Harry Bosch."
„Rád vás poznávám, detektive Boschi. Ze všeho nejdříve vám musím poděkovat za vaše úsilí tam v tom bahně. Vy a ostatní jste vaší kolegyni pravděpodobně zachránili život. Ztratila spoustu krve, ale je to bojovnice. Ted ji dávají dohromady a snad to bude v pořádku."
„Jak je to zlé?"
„Je to zlé, ale zároveň je to jeden z těch případů, kdy nic nepoznáte, dokud se její stav nestabilizuje. Kulka jí zasáhla jednu krční tepnu. Právě na tomhle ted´ pracují - připravují ji na sál, aby mohli tu tepnu opravit. Jelikož ovšem ztratila spoustu krve, tak jí momentálně hrozí mrtvice. Takže ještě není za vodou, ale jestli ji nepostihne mrtvice, měla by se z toho vylízat. ,Vylízat' znamená, že by měla bez následků přežít, i když ji samozřejmě čeká dlouhá rehabilitace."
Bosch přikývl.
„Tohle je neoficiální verze. Já nejsem doktor a nic z toho bych vám neměl říkat."
Bosch cítil, že mu v kapse vibruje mobilní telefon, ale ignoroval ho.
„Jsem vám vděčný, že jste to udělal," řekl. „Kdy ji budu moct vidět?"
„To netuším, člověče. Já je sem jen vozím. Řekl jsem vám všechno, co vím, a i to bylo zřejmě příliš. Jestli tu chcete čekat, tak vám navrhuji, abyste si umyl obličej a převlékl si ty šaty. Tímhle vzhledem pravděpodobně jen strašíte lidi."
Bosch přikývl a Dillon vstal. Podařilo se mu zažehnat potenciálně výbušný spor na pohotovosti a jeho práce byla u konce.
„Díky, Dale."
„V pohodě. Dopřejte jí klid, a jestli uvidíte toho strážníka, tak byste možná měl..."
Nedokončil větu.
„Udělám to," řekl Bosch.
Jakmile záchranář odešel, Bosch zamířil na toaletu a svlékl si tričko. Jelikož lékařská halena postrádala kapsy, takže si neměl kam schovat zbraň, telefon, odznak a další věci, rozhodl se, že si špinavé džínsy nechá na sobě. Podíval se na sebe do zrcadla a viděl, že má obličej umazaný od krve a bláta. Následujících pět minut tedy strávil mytím - mydlil si ruce tak dlouho, až konečně viděl, že z umyvadla odtéká čistá voda.
Když vyšel z toalety, všiml si, že do odpočívárny mezitím někdo přišel a bud´to jeho kávu odnesl, anebo kelímek vyhodil. Bosch si znovu prohledal kapsy, ale ani tentokrát v nich žádné drobné nenašel.
Vrátil se na recepci pohotovosti a zjistil, že se to zde již hemží policisty, uniformovanými i v civilu. Mezi lidmi v obleku byl i jeho nadřízený Abel Pratt. Vypadal, jako by mu z obličeje odtekla veškerá krev. Když spatřil Bosche, okamžitě k němu zamířil.
„Harry, jak je na tom? Co se stalo?"
„Nechtějí mi říct nic oficiálního. Záchranář, který s ní sem přiletěl, říkal, že snad bude v pořádku, pokud nenastane nějaký nový vývoj událostí."
„Díkybohu. A co se tam nahoře stalo?"
„To nevím jistě. Waits se zmocnil zbraně a začal střílet. Nevíte, jestli se mu už dokázali pověsit na paty?"
„Toho ukradeného auta se zbavil u stanice červené linky na Hollywood Boulevard. Nikdo neví, kde kurva je."
Bosch se nad tím zamyslel. Věděl, že jestli Waits zamířil do metra, mohla ho červená linka dovézt prakticky kamkoliv od severního Hollywoodu až po centrum. Ve směru do centra byla jedna zastávka kousek od Echo Parku.
„Pátrají po něm v Echo Parku?"
„Oni po něm pátrají všude. Pépépéčko sem posílá tým, který s tebou bude chtít mluvit. Říkal jsem si, že asi nebudeš ochoten odsud odjet na Parker Center."
„Jasně."
„No, však ty už víš, co dělat. Prostě jim řekni, jak to bylo."
„Jasně."
Tým vyšetřující PPP neboli přestřelku za přítomnosti policisty nepředstavoval žádný problém. Pokud si byl Bosch vědom, pak on osobně neučinil ve styku s Waitsem žádnou chybu. Vyšetřování PPP bylo stejně jen formalitou.
„Za chvilku jsou tu," dodal Pratt. „Momentálně jsou na Sunset Ranch a vyslýchají ostatní. Jak se kurva dostal k pistoli?"
Bosch zavrtěl hlavou.
„Olivas si ho pustil příliš blízko k tělu, když lezl po žebříku. Waits mu ji sebral a začal střílet. V tu chvíli už byli Olivas a Kiz nahoře. Seběhlo se to strašně rychle a já byl navíc pod nimi."
„Ježíšikriste!"
Pratt zavrtěl hlavou a Bosch poznal, že by se šéf rád zeptal na další věci o tom, co se stalo a jak se to stát mohlo. Pravděpodobně se nestrachoval jen o život Riderové, ale i o vlastní postavení. Bosch usoudil, že mu musí říct o okolnosti, kterou se možná nepodaří udržet pod pokličkou.
„Nebyl spoutaný," začal hlubokým hlasem. „Museli jsme mu sundat pouta, aby mohl vylézt po žebříku. Měl je mít dole maximálně třicet vteřin a zrovna v tom okamžiku se rozhodl pro akci. Olivas si ho pustil příliš blízko k sobě. Takhle to celé začalo."
Pratt se zatvářil užasle. Hovořil pomalu, jako by Boschovi nerozuměl.
„Vy jste mu sundali pouta?"
„Nařídil nám to 0'Shea."
„Dobrá. Můžou to hodit na něj. Nechci, aby se ten průšvih nějak dotkl našeho oddělení. A už vůbec ne mě. Takhle si odchod do penze po pětadvaceti zasraných letech nepředstavuju."
„A co Kiz? Nehodíte ji přes palubu, že ne?"
„Ne, nehodím ji přes palubu. Za Kiz se postavím, ale za 0'Sheu ne. Na toho seru."
Boschovi začal znovu vibrovat telefon. Tentokrát si dal načas, vytáhl přístroj z kapsy a podíval se na displej. Stálo na něm: „Skryté číslo." Harry přesto přijal hovor, aby unikl z dosahu Prattových otázek, soudů a strategií, jak si nejlépe krýt záda. Byla to Ráchel.
„Harry, právě nám přišla hláška na Waitse. Co se stalo?"
Bosch si uvědomil, že bude muset tuhle historku vyprávět stále dokola až do konce dne - a možná i do konce života. Omluvil se a vstoupil do výklenku s telefonními automaty a nádržkou na pitnou vodu, aby mohl hovořit v soukromí. Co nejstručněji Ráchel popsal, co se na vrcholu Beachwood Canyon seběhlo a jak to vypadá s Riderovou. Během vyprávění si v duchu přehrál okamžik, kdy si poprvé všiml, že se Waits natahuje po zbrani. A přehrál si také úsilí zastavit své partnerce krvácení a zachránit jí život.
Ráchel se nabídla, že přijede do nemocnice, ale Bosch jí to vymluvil - jednak si nebyl jist, jak dlouho se tu zdrží, a jednak jí musel připomenout, že ho pravděpodobně čeká soukromý pohovor s vyšetřovateli PPR.
„Uvidím tě dnes večer?" zeptala se.
„Jestli se mi podaří všechno vyřídit a jestli bude Kiz stabilizovaná. Jinak možná zůstanu tady."
„Pojedu k tobě. Zavolej mi, až budeš něco vědět."
„Zavolám."
Bosch vystoupil z výklenku a viděl, že se čekárna pohotovosti začíná plnit nejen policisty, ale i novináři. Pravděpodobně to znamenalo, že sem jede policejní náčelník a že se to rozkřiklo. Boschovi to nevadilo. Přítomnost náčelníka losangeleské policie v nemocnici snad mohla personál přimět ke zveřejnění alespoň nějakých informací o stavu jeho partnerky.
Přistoupil k Prattovi, který stál vedle svého šéfa, velitele oddělení loupeží a vražd kapitána Norony.
„Co ted´ bude s tou exhumací?" zeptal se obou mužů.
„Poslal jsem tam Ricka Jacksona s Timem Marciou," odpověděl Pratt. „Ti už se o to postarají."
„Je to můj případ," prohlásil Bosch s jistým protestem v hlase.
„Už není," opáčil Norona. „Vy ted´ budete s vyšetřovateli PPP, než se celá záležitost vyjasní. Jste jediný policista, který byl u incidentu přítomen a je schopen o něm vypovídat. To je hlavní priorita. Gestoová je ted´ vedlejší priorita a Marcia s Jacksonem se o ni postarají."
Bosch věděl, že nemá smysl se hádat. Kapitán měl pravdu. Ačkoliv byli na místě střelby přítomni čtyři další lidé, kteří vyvázli bez zranění, Boschův popis a líčení měly mít největší váhu.
U vchodu na pohotovost nastal rozruch, když se několik mužů s televizními kamerami na ramenou začalo postrkovat, aby si vybojovali nejlepší místo po obou stranách dvojitých dveří. Když se po chvíli dveře otevřely, vstoupil dovnitř hlouček lidí s policejním náčelníkem uprostřed. Náčelník zamířil rovnou na recepci, kde ho už čekal Norona. Oba muži poté začali hovořit se stejnou ženou, která před pár okamžiky odmítla Bosche. Tentokrát byla recepční ztělesněním spolupráce: okamžitě zvedla telefon a začala kamsi volat. Očividně věděla, kdo je důležitý, a kdo není.
Za necelé tři minuty vyšel z oddělení hlavní chirurg a pozval náčelníka dovnitř k soukromé konzultaci. Když muži procházeli dveřmi, vycítil Bosch příležitost a připojil se ke skupině velitelů z pátého patra a jejich asistentek, kteří kráčeli za náčelníkem.
„Promiňte, doktore Kime," ozval se za skupinou hlas.
Všichni se zastavili a otočili. Byla to recepční. Ukázala na Bosche a řekla: „Ten ke skupině nepatří."
Náčelník poprvé Bosche zaregistroval a okamžitě recepční opravil.
„Samozřejmě že patří," řekl tónem, který nepřipouštěl nesouhlas.
Recepční vypadala zdeptaně. Skupina vyrazila vpřed a doktor Kim ji uvedl do neobsazeného výklenku. Všichni se shromáždili kolem prázdné postele.
„Náčelníku, o vaši policistku se..."
„O detektivku. Je to detektivka."
„Promiňte. O vaši detektivku se na jednotce intenzivní péče starají doktoři Patel a Worthing. Nemohu je vyrušit od práce, aby vám podali nejčerstvější informace, ale jsem připraven odpovědět vám na případné otázky sám."
„Fajn. Přežije to?" zeptal se náčelník rázně.
„Ano, myslíme si, že ano. Ale takto otázka opravdu nestojí. Otázka stojí tak, zda bude mít trvalé následky, a to ještě nějakou dobu nebudeme vědět. Jedna z kulek jí poškodila krční tepnu. Ta zásobuje mozek okysličenou krví. Prozatím nevíme, jak dlouhé to přerušení toku krve bylo nebo je a jaké škody mohlo napáchat."
„Copak se jí nedají provést nějaké testy?"
„Ano, pane, dají, a předběžně u pacientky registrujeme normální mozkovou činnost. Což je prozatím velmi dobrá zpráva."
„Může mluvit?"
„Momentálně ne. Během zákroku dostala anestetika a potrvá ještě několik hodin, než by mohla být schopna mluvit. S důrazem na ,mohla by'. Bližší informace budeme mít k dispozici až pozdě večer nebo zítra, jakmile se pacientka probere."
Náčelník přikývl.
„Děkuji vám, doktore Kime."
Náčelník poté vyrazil k otvoru v plentě a všichni ostatní se otočili, aby ho mohli následovat. Náčelník se však ještě jednou obrátil k hlavnímu chirurgovi.
„Doktore Kime," řekl hlubokým hlasem. „Ta žena svého času pracovala přímo pro mě. Nechci ji ztratit."
„Vydáváme ze sebe to nejlepší, náčelníku. Neztratíme ji."
Policejní náčelník přikývl. Když se poté členové skupiny začali šoupavě odebírat ke dveřím čekárny, ucítil Bosch pevný stisk ruky na rameni. Otočil se a viděl, že je to náčelník - odtáhl si Bosche stranou k soukromému rozhovoru.
„Jak se vám daří, detektive Boschi?"
„jsem v pořádku, náčelníku."
„Díky, že jste ji sem dopravil tak rychle."
„Mně to v tu chvíli moc rychle nepřipadalo a navíc jsem to nebyl jen já. Zachraňovalo nás ji několik. Pracovali jsme společně."
„Jistě, ano, já vím. 0'Shea už ve zprávách vykládá, jak ji vlekl z džungle. Dělá ze své komáří role velblouda."
Bosche to nepřekvapilo.
„Pojd´te se se mnou na chvíli projít, detektive," řekl náčelník.
Prošli čekárnou k příjezdové rampě pro sanitky. Policejní náčelník poprvé promluvil až ve chvíli, když byli mimo budovu a z doslechu všech ostatních.
„Tohle si pěkně slízneme," řekl nakonec. „Zpropadený zabiják, který se přiznal k mnoha vraždám, nám volně pobíhá po městě. Chci vědět, co se na tom kopci stalo, detektive. Jak se mohla situace tak strašlivě zvrtnout?"
Bosch kajícně přikývl. Věděl, že to, co se stalo v Beachwood Canyon, bude jako výbuch bomby, která vyšle šokovou vlnu do celého města i na policejní oddělení.
„To je dobrá otázka, náčelníku," odpověděl. „Byl jsem u toho, ale sám si nejsem jistý, co se vlastně stalo."
A znovu se pustil do vyprávění.
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Novináři i policisté začali pomaloučku opouštět čekárnu pohotovosti. Kiz Riderová je v jistém smyslu zklamala, protože nezemřela. Kdyby skonala, každý žvást by se dal okamžitě použít jako chytlavý titulek. Vběhnout dovnitř, absolvovat živý vstup a pak se přesunout o dům dál, na další tiskovou konferenci. Jenže Kiz se držela a novináři tu nemohli bloumat donekonečna. S každou další hodinou se tedy počet lidí v čekárně snižoval, až v ní Bosch nakonec zůstal sám. Riderová momentálně neměla žádný trvalý vztah a její rodiče odjeli po smrti její sestry z Los Angeles, takže kromě Bosche neexistoval nikdo, kdo by zde chtěl čekat na příležitost se s ní spatřit.
Krátce před pátou odpoledne prošel dvojitými dveřmi doktor Kim a začal v čekárně hledat očima náčelníka nebo alespoň někoho s vyšší hodností, než je detektiv. Nakonec se musel spokojit s Boschem, který vstal, aby si vyslechl jeho zprávu.
„Vede si dobře. Je při vědomí a její neverbální komunikace je rovněž dobrá. Kvůli traumatu krku a intubaci nemluví, ale počáteční známky jsou vesměs pozitivní. Žádná mrtvice, žádná infekce, všechno vypadá dobře. Druhá rána je stabilizovaná - tou se budeme zabývat zítra. Pro dnešek jí jedna operace stačila."
Bosch přikývl. Cítil, jak ho zaplavuje nesmírná úleva. Kiz to přežije.
„Můžu ji vidět?"
„Na několik minut, ale jak jsem už říkal: momentálně nemluví. Pojďte se mnou."
Bosch hlavního chirurga znovu následoval do dvojitých dveří. Přešli přes pohotovost na jednotku intenzivní péče, kde Kiz ležela ve druhém pokoji napravo. Její tělo vypadalo v posteli obklopené vybavením, monitory a hadičkami malé. Oči měla napůl zavřené, a když se Bosch objevil v jejím zorném poli, nezaregistroval v nich žádnou změnu. Poznal, že jeho part´ačka je sice při vědomí, ale jen o vlas.
„Kiz," řekl. „Jak se vede, kolegyně?"
Sklonil se a chytil Kiz za zdravou ruku.
„Nesnaž se odpovídat. Vlastně bych se tě neměl na nic ptát. Chtěl jsem tě jen vidět. Hlavní chirurg mi právě sdělil, že budeš v pořádku. Čeká tě nějaká rehabilitace, ale pak budeš zase jako rybička."
Kvůli hadičce vycházející jí z hrdla nemohla Kiz mluvit ani vydávat žádné zvuky. Stiskla mu však ruku a Bosch si to vyložil jako pozitivní reakci.
Přitáhl si od stěny židli a posadil se na ni, aby mohl dál držet v dlani její ruku. Během následujících třiceti minut jí toho řekl jen velmi málo. Prostě jí jen držel ruku a čas od času ji stiskl.
O půl šesté vstoupila do pokoje sestra a sdělila Boschovi, že ho v čekárně pohotovosti shánějí dva muži. Bosch naposledy stiskl Riderové ruku a řekl jí, že se ráno vrátí.
Oněmi dvěma čekajícími muži byli vyšetřovatelé PPP. Jeden se jmenoval Randolph a druhý Osani. Randolph byl poručík pověřený vedením celé jednotky. Přestřelky policistů vyšetřoval už tak dlouho, že v posledních čtyřech případech, kdy Bosch vystřelil ze služební zbraně, dohlížel na vyšetřování právě on.
Odvedli ho do svého auta, aby s ním mohli mluvit v soukromí. Na sedadle vedle něj ležel zapnutý kazetový magnetofon. Bosch vyšetřovatelům znovu převyprávěl svou verzi událostí, která začínala jeho rolí na vyšetřování. Randolph s Osanim mu nekladli žádné otázky až do chvíle, kdy Bosch začal líčit podrobnosti jejich ranního výletu do terénu s Waitsem. V tom okamžiku ho oba muži zahrnuli řadou dotazů, které byly očividně formulovány tak, aby se shodovaly s předem připraveným plánem losangeleské policie, jak se s dnešní šlamastykou vypořádat. Cíl byl zřejmý: vytvořit zdání, že důležitá rozhodnutí, ne-li přímo všechna rozhodnutí, padla z popudu státního zastupitelství a konkrétně Ricka 0'Shey. Neznamenalo to sice, že má policejní oddělení v plánu hodit veškerou vinu za katastrofu na krk 0'Sheově úřadu, ale každopádně si připravovalo pole na obranu proti možnému útoku.
Když se tedy Bosch dostal během vyprávění k chvilkové neshodě o otázce, zda mají být Waitsovi sundána pouta, aby mohl sejít po žebříku, Randolph se z něj snažil vymámit přesné citace
všeho, co kdo ve kterém okamžiku řekl. Bosch věděl, že si vyšetřovatelé nechali jeho výslech až na úplný závěr. S Cal Cafarelliovou, Maurym Swannem, 0'Sheou i jeho videografem už bezpochyby hovořili.
„Dívali jste se na ten videozáznam?" zeptal se Bosch, když jim převyprávěl svou verzi událostí.
„Ještě ne. Ale podíváme se."
„Na té nahrávce by mělo být všechno. Myslím, že ten člověk natáčel i ve chvíli, kdy začala střelba. Vlastně bych ten záznam taky rád viděl."
„Totiž, upřímně řečeno s tím máme trochu problém," přiznal Randolph barvu. „Corvin tvrdí, že musel tu kazetu někde v lese ztratit."
„Corvin je ten kameraman?"
„Jo. Prý mu musela vypadnout z kapsy, když jste nesli Riderovou na tom žebříku. Zatím jsme ji nenašli."
Bosch přikývl a v duchu provedl politickou matematiku. Corvin pracoval pro 0'Sheu. A ta nahrávka zachycovala, jak 0'Shea nařizuje Olivasovi, aby Waitsovi sundal pouta.
„Corvin lže," prohlásil Bosch. „Měl na sobě takové ty kalhoty, jak mají všude kapsy. Na přenášení věcí. Něco jako maskáče. Rozhodně jsem ho viděl, jak vytahuje kazetu z kamery a strká ji do kapsy s chlopní na boční straně stehna. Bylo to ve chvíli, kdy už zůstal dole jako poslední. Viděl jsem to jenom já. A ta kazeta mu rozhodně nemohla vypadnout. On tu chlopeň zavíral. Tu kazetu má."
Randolph jen pokýval hlavou, jako by celou dobu předpokládal, že se vše seběhlo tak, jak mu právě nastínil Bosch, a že lži jsou při vyšetřování PPP běžnou realitou.
,,0'Shea na té nahrávce nařizuje Olivasovi, aby sundal zadrženému pouta," pokračoval Bosch. „Tyhle záběry by si 0'Shea určitě nepřál vidět ve volebním ani žádném jiném roce ve zprávách nebo v rukou losangeleské policie. Takže otázka zní, jestli si Corvin tu kazetu nechává, aby to na 0'Sheu zkusil sám, anebo mu 0'Shea poručil, ať ji stopí. Já osobně bych si vsadil na 0'Sheu."
Randolph se ani neobtěžoval na to kývat hlavou.
„Dobrá, takže si to všechno ještě jednou od začátku projdeme a pak vás odtud můžeme odvézt," řekl místo toho.
„Jasně," řekl Bosch, neboť pochopil, že mu vyšetřovatel sděluje, že ta nahrávka není jeho starost. „Jak myslíte."
Druhé líčení své verze dokončil Bosch krátce před sedmou, načež požádal Randolpha s Osanim, jestli by ho nevzali zpátky do Parker Center, aby si vyzvedl auto. Cestou zpátky se už s ním oba muži o vyšetřování nebavili. Randolph naladil v celou KFWB a všichni si vyslechli mediální verzi událostí v Beachwood Canyon i nejnovější informace o pátrání po Raynardu Waitsovi.
Třetí zpráva se týkala rostoucích politických dopadů útěku. Pokud probíhající předvolební kampaň potřebovala nějaké téma, Bosch a spol. jí je rozhodně poskytli. Všichni, kandidáty do městské rady počínaje a volebním soupeřem Ricka 0'Shey konče, přidali k lepšímu svou špetku kritiky způsobu, jakým losangeleská policie a okresní státní zastupitelství osudný výlet do terénu zorganizovala. 0'Shea se pokusil distancovat se od potenciální katastrofy rovnající se volební porážce prohlášením, v němž sám sebe postavil do role pouhého pozorovatele, který nečinil žádná rozhodnutí týkající se bezpečnosti a přepravy zadrženého. Prý se v tomto ohledu plně spoléhal na losangeleskou policii. Zpráva končila zmínkou o 0'Sheově statečnosti, s níž pomohl zachránit zraněnou policejní detektivku a dopravit ji do bezpečí, zatímco po zalesněném kaňonu pobíhal ozbrojený uprchlík.
Když už toho Randolph slyšel dost, vypnul rádio.
„Tenhleten 0'Shea," poznamenal Bosch, „ten má všecko vychytaný. Bude z něj skvělej okresní státní zástupce."
„To bezpochyby," řekl Randolph.
V garáži za Parker Center popřál Bosch oběma mužům dobrou noc a zamířil pro auto na nedaleké placené parkoviště, kde měl rezervováno místo. Měl toho za celý den dost, ale stále mu zbývala asi hodina denního světla. Vrátil se tedy na dálnici a zamířil k Beachwood Canyon. Cestou zastrčil vybitý mobil do nabíječky a zavolal Ráchel Wallingové. Zastihl ji už ve svém domě.
„Ještě se chvilku zdržím," řekl jí. „Vracím se nahoru do Beachwoodu."
„Proč?"
„Protože je to můj případ a oni mi na něm dělají."
„Jasně. U toho bys měl být."
Bosch neodpověděl. Jen poslouchal nastalé ticho. Bylo uklidňující.
„Přijedu domů, jakmile to půjde," řekl nakonec.
Telefon zaklapl ve chvíli, kdy na Gower Avenue vyjížděl z dálnice, a po pár minutách už mířil nahoru po Beachwood Drive. Když kousek pod vrcholem projížděl zatáčku, minul se s dvojicí dodávek směřujících dolů. V první z nich poznal dodávku soudní patologie a ve druhé vůz vědecké vyšetřovačky s žebříkem na střeše. Cítil, jak se mu v hrudníku rozevírá prázdnota. Věděl totiž, že dodávky jedou z místa exhumace. V první z nich se nacházela Marie Gestoová.
Když dorazil na parkoviště, spatřil Marciu a Jacksona, dva detektivy, kteří za ně měli exhumaci převzít. Právě si svlékali kombinézy, které měli oblečené na civilních šatech, a odhazovali je do otevřeného kufru auta. Pro dnešek byli hotovi. Bosch zaparkoval vedle nich a vystoupil.
„Harry, jak je na tom Kiz?" zeptal se Marcia okamžitě.
„Prý bude v pořádku."
„Díkybohu."
„To je teda průser, co?" nadhodil Jackson.
Bosch pouze přikývl.
„Co jste našli?"
„Našli jsme ji," odpověděl Marcia. „Teda, spíš bych měl říct, že jsme našli její tělo. Budou ji muset identifikovat podle zubů. Máte její dentální záznamy, že?"
„Jsou ve spisu na mém stole."
„Zajedem pro ně a odvezem je na Mission."
Ústav soudního lékařství sídlil na Mission Road. Soudní patolog specializovaný na stomatologii tam měl porovnat dentální snímky Marie Gestoové se snímky těla exhumovaného v místě, kam je Waits dnes dopoledne zavedl.
Marcia zavřel kufr auta a spolu se svým parťákem se zadíval na Bosche.
„Všecko v pohodě?" dotázal se Jackson.
„Měl jsem dlouhý den," řekl Bosch.
"A podle toho, co jsem slyšel, možná bude ještě delší," dodal Marcia. „Než toho chlapa dopadnou."
Bosch přikývl. Bylo mu jasné, že oba chtějí vědět, jak se něco takového mohlo stát. Dva policisté mrtví a třetí na JIPce. Harry však už byl z ustavičného vyprávění unaven.
„Poslyšte," řekl. „Nevím, jak dlouho se v téhle záležitosti budu ráchat. Zítra se z ní pokusím vysekat, ale očividně to nebude záviset na mně. Každopádně jestli se potvrdí totožnost Gestoové, byl bych vám vděčný, kdybyste mě to nechali zavolat jejím rodičům. Bavím se s nimi už třináct let. Budou to chtít slyšet ode mě. A já jim to chci taky oznámit sám."
„Jasně, Harry," řekl Marcia.
„Nikdy jsem si nestěžoval, když jsem tyhle věci nemusel oznamovat já," dodal Jackson.
Ještě chvíli se bavili, načež Bosch zvedl hlavu a změřil si pohledem ubývající denní světlo. Lesní stezka už se bezpochyby halila do hlubokého stínu. Dotázal se tedy kolegů, zda nemají v autě baterku, kterou by si mohl půjčit.
„Zítra vám ji přivezu," slíbil, přestože všichni věděli, že nazítří možná do práce vůbec nepřijede.
„Ale v lese není žádný žebřík, Harry," upozornil ho Marcia. „Vědecká vyšetřovačka si ho odvezla s sebou."
Bosch pokrčil rameny a pohlédl na své boty a kalhoty olepené blátem.
„Možná se trochu umažu," prohodil.
Marcia se usmál, otevřel kufr a natáhl se pro baterku.
„Nechceš, abysme tu ještě zůstali?" zeptal se, když ji Boschovi předával. „Jestli uklouzneš a zlomíš si kotník, tak tam celou noc zůstaneš jen s kojotama."
„Ne, to bude dobrý. Mám s sebou telefon. A kromě toho mám kojoty rád."
„Dávej tam na sebe pozor."
Bosch stál a čekal, až detektivové nasednou do auta a odjedou. Nato se opět zadíval k obloze a vyrazil po stezce, kterou je dnes dopoledne vedl Waits. Trvalo mu pět minut, než došel ke srázu, kde došlo k přestřelce. Rozsvítil baterku a několik okamžiků jí osvětloval celou oblast. Půda zde byla udusaná soudními patology, lidmi z vědecké vyšetřovačky a techniky. K vidění už tu nic nezůstalo. Nakonec se Bosch spustil ze svahu, přičemž využil stejný kořen, pomocí něhož se dopoledne vyšplhal nahoru. Po dalších dvou minutách dorazil na poslední mýtinu, kterou nyní označovala žlutá policejní páska uvázaná kolem stromů. Uprostřed mýtiny zela obdélníková díra, ne hlubší než metr a čtvrt.
Bosch se protáhl pod páskou a vstoupil na posvěcenou půdu ukrytého mrtvého.
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Ráno Bosch vařil Ráchel a sobě kávu, když vtom mu zazvonil telefon. Byl to jeho šéf Abel Pratt.
„Harry, dneska do práce nejdeš. Zrovna se mi to doneslo."
Bosch to napůl očekával.
„Od koho?"
„Z pátého patra. Pépépéčko ještě neukončilo vyšetřování, a protože je ta záležitost tak mediálně horká, chtějí, aby ses na chvíli stáhl do ústraní, než zjistí, jak to všechno bude."
Bosch neřekl nic. Na pátém patře sídlilo vedení losangeleské policie. Zájmenem „oni" pak měl Pratt na mysli skupinu velitelů se stádními instinkty, kteří celí zkoprněli, kdykoliv měl nějaký případ velký ohlas v televizi nebo v politice - a tento případ splňoval obojí. Bosche telefonát nepřekvapil, pouze zklamal. Čím více se věci měnily, tím více zůstávaly stejné.
„Díval ses včera večer na zprávy?" zeptal se Pratt.
„Ne. Já se na zprávy nedívám."
„Možná bys měl začít. Irvin Irving je ted´ ve všech televizích, bere si na mušku ten včerejší průser a přitom se konkrétně zaměřil na tebe. Včera večer měl v jednom jižním obvodě projev, ve kterém prohlásil, že tvoje opětovné přijetí do sboru je příkladem náčelníkovy nejapnosti a morální korupce na oddělení. Nevím, cos tomu chlapovi udělal, ale rozhodně má na tebe pořádnou pifku. ,Morální korupce', to už jsou rukavičky dole."
„Jo, zanedlouho na mě bude házet i svoje hemeroidy. Takže mě páté patro odstavilo v reakci na něj, anebo kvůli tomu pépépéčku?"
„Ale no tak, Harry, myslíš, že mě s obsahem svých rozhovorů seznámili? Prostě mi zavolali a řekli, abych ti to zavolal, chápeš?" „Jo."
„Ale dívej se na to takhle: jestli ti to Irving dává takhle sežrat, tak hodit tě přes palubu je to poslední, co ted´ náčelník udělá, protože by to vypadalo, že měl Irving pravdu. Takže já bych to celé
viděl tak, že si přejí, abys ted´ sekal dobrotu a v klidu to přečkal, než to celé uzavřou. Čili si užívej domácí službu a zůstaň s náma v kontaktu."
„Jo, a cos slyšel o Kiz?"
„No, u ní si s domácí službou nemusí lámat hlavu. Ta jim nikam neodejde."
„Takhle to nemyslím."
„Já vím, jak to myslíš."
„A...?"
Bylo to jako odstraňování nálepky z pivní lahve. Člověk ji taky nikdy neodlepil najednou.
„Podle mě by z toho Kiz mohla mít potíže. Byla nahoře s Olivasem, když na ně Waits zaútočil. Otázka zní, proč to nenaládovala ona do něj, když k tomu měla příležitost. Vypadá to, že zcepeněla, Harry, což znamená, že by z toho nemusela vyváznout bez následků."
Bosch pokýval hlavou. Zdálo se, že z hlediska politických důsledků chápe Pratt situaci správně. Harry však z toho měl špatný pocit. Momentálně musela Riderová bojovat, aby zůstala naživu. Později bude muset bojovat, aby si udržela místo. Bosch věděl, že ať už Kiz bude muset svádět jakýkoliv boj, on bude stát celou dobu po jejím boku.
„Dobrá," řekl. „Něco nového s Waitsem?"
„Nic, člověče. Je v trapu. Nejspíš už pobývá někde dole v Mexiku. Jestli ten chlap ví, co je pro něj nejlepší, tak už nikdy nevystrčí hlavu z vody."
Bosch si tím nebyl tak jist, ale svůj nesouhlas nedal nikterak najevo. Cosi, jakýsi instinkt mu napovídal, že Waits se ted´ sice ukrývá, ale že nikam daleko neuprchl. Vzpomněl si na červenou linku metra, do níž jim Waits podle všeho zmizel, a na řadu jejích zastávek mezi Hollywoodem a centrem města. A vzpomněl si také na legendu o lišákovi Reynardovi a tajném hradu.
„Už musím končit, Harry," řekl Pratt. „Budeš v pohodě?"
„Jo, jasně, budu v pohodě. Díky, že jste to se mnou probral, šéfe."
„Není zač. Oficiálně se mi máš každý den hlásit, dokud nedostanu zprávu, že jsi zpátky v aktivní službě."
„Jasně."
Bosch zavěsil. Když o pár minut později vstoupila do kuchyně Ráchel, nalil jí kávu do termohrníčku, jejž dostala jako pozornost k lexusu, který si po přeložení do Los Angeles koupila na leasing. Včera večer si hrníček přivezla k Boschovi.
Byla už oblečená a připravená k odjezdu do práce.
„Nemám tu nic k snídani," řekl Bosch. „Jestli máš čas, můžeme sjet dolů do Du-par's."
„Ne, to je v pořádku. Už musím vyrazit."
Roztrhla růžový balíček s náhražkou cukru a vsypala si obsah do kávy. Otevřela ledničku a vytáhla z ní litrovou krabici mléka, kterou si včera večer rovněž přivezla s sebou. Obarvila mlékem kávu téměř doběla a zakryla hrníček víčkem.
„Kdo ti to ted´ volal?" zeptala se.
„Můj šéf. Odstavili mě, než to všechno skončí."
„Panejo..."
Ráchel k němu přistoupila a objala ho.
„Svým způsobem je to běžný postup. Kvůli mediální a politické stránce případu se z toho stala nutnost. Ted‘ mám domácí službu, než pépépéčko všechno prošetří a vyloučí u mě jakékoliv pochybení."
„Budeš v pohodě?"
„V té už jsem."
„Co budeš dělat?"
„Nevím. Domácí služba neznamená, že musím sedět doma. Takže pojedu do nemocnice a zkusím zjistit, jestli mě nechají strávit chvilku s Kiz. A pak asi uvidím."
„Chceš si zajít na oběd?"
„Jo, jasně, to zní dobře."
Mezi oběma rychle nastala jakási domácká souhra, která se Boschovi líbila. Jako by spolu téměř ani nemuseli mluvit.
„Hele, já jsem vážně v pohodě," ujistil ji Bosch. „Běž do práce a já se za tebou pokusím kolem oběda přijet. Zavolám ti."
„Dobrá, ještě se uslyšíme."
Ráchel ho políbila na tvář a prošla kuchyňskými dveřmi do přístěnku na auto. Bosch jí hned na začátku řekl, že kdykoliv bude u něj, může si auto zaparkovat tam.
Vypil šálek kávy na zadní terase a díval se přitom na Cahuenga Pass. Obloha byla po dvoudenním dešti průzračná. Čekal je další nádherný den v ráji. Bosch se rozhodl, že si zajede na snídani do Du-par's sám a pak vyrazí do nemocnice za Kiz. Cestou si mohl koupit noviny, podívat se, co se v nich píše o včerejších událostech, poté je vzít part´ačce a něco jí z nich přečíst, bude-li mít zájem.
Vrátil se dovnitř a dospěl k závěru, že už si nechá na sobě oblek a kravatu, které si ráno oblékl, než mu zatelefonoval Pratt. Bez ohledu na domácí službu se hodlal chovat a vypadat jako detektiv. Ještě předtím však zamířil do šatny v ložnici a sundal z horního regálu krabici obsahující kopie vyšetřovacích spisů, které si pořídil při odchodu do výslužby před čtyřmi lety. Chvíli prohledával hromádky, až našel kopii vyšetřovacího spisu Marie Gestoové. Originál ted´ měli Jackson s Marciou, protože převzali vyšetřování po Boschovi a Riderové. Bosch se rozhodl, že si kopii vezme s sebou pro případ, že by během návštěvy Riderové potřeboval něco číst nebo že by se ho Jackson s Marciou potřebovali na něco zeptat.
Sjel ze svahu na Ventura Boulevard a pokračoval západně do Studio City. Před Du-par's si vzal ze stojanů po jednom výtisku Los Angeles Times a Daily News, vstoupil dovnitř a objednal si u pultu francouzský toast a kávu.
Zprávu o incidentu v Beachwood Canyon zařadily oba listy na titulní stranu a oba ji doplnily barevnými policejními fotografiemi Raynarda Waitse. Samotné články pak pojednávaly o honu na šíleného zabijáka, o ustavení zásahové jednotky LAPD a o bezplatné telefonní lince, na kterou se mají občané obracet s veškerými informacemi, jež by mohly vést k Waitsově dopadení. Editoři novin očividně pokládali tento aspekt za důležitější pro čtenáře a lépe prodejný než zprávu o zabití dvou policistů při výkonu služby a zranění třetího.
Články obsahovaly informace zveřejněné během řady včerejších tiskových konferencí, ale přinášely jen velmi málo podrobných informací o tom, co se v lese na vrcholu Beachwood Canyon skutečně stalo. Podle autorů bylo vše předmětem probíhajícího vyšetřování a pověřené osoby žárlivě střežily veškeré informace. Krátké životopisy policistů zapletených do přestřelky a zástupce Doolana byly přinejlepším náčrtkovité. Oba policisté, které Waits zabil, byli podle článků rodinnými typy. Zraněná detektivka Kizmin Riderová se pak prý nedávno rozešla s „životní partnerkou" - čímž chtěl autor článku eufemisticky naznačit její homosexualitu. Jména žádného z reportérů Boschovi nic neříkala, a tak ho napadlo, že jsou možná v rubrice „krimi" noví a nedisponují zdroji natolik blízkými vyšetřování, aby jim prozradily interní detaily.
Na druhé stránce obou novin nalezl Bosch sloupky zaměřené na politické důsledky střelby a Waitsova útěku. Oba listy zde citovaly řadu místních rozumbradů, kteří většinou uváděli, že je ještě brzy na posouzení, zda incident v Beachwoodu kandidatuře Ricka 0'Shey na úřad okresního státního zástupce pomůže, anebo uškodí. Případ, který skončil tak děsivou katastrofou, sice patřil jemu, avšak vyvažujícím pozitivem zde mohlo být jeho nezištné úsilí o záchranu zraněné policistky, zatímco se v tomtéž lese pohyboval ozbrojený zabiják.
Jeden expert k tomu doslova uvedl: „V tomto městě se politika podobá filmové branži: nikdo nic neví. Možná je to ta nejlepší věc, která se mohla 0'Sheovi přihodit. A možná ta nejhorší."
0'Sheův politický soupeř Gabriel Williams byl v obou listech rovněž hojně citován: celý incident označil za neomluvitelnou potupu a veškerou vinu svalil na 0'Sheu. Bosch si přitom vzpomněl na ztracený videozáznam a přemýšlel, jak vysokou cenu by asi tahle kazeta měla pro Williamsův předvolební tým. Možná, napadlo ho, ji už videograf Corvin přece jen našel.
V obou novinách se dostal k lizu také Irvin Irving, který si vzal na mušku konkrétně Bosche - tento muž byl podle něj zosobněním všeho špatného v policejním sboru; všeho, co by Irving ve funkci městského radního okamžitě napravil. Irving doslova uvedl, že policejní oddělení nikdy nemělo přijmout Bosche zpátky a že on proti tomu jakožto tehdejší zástupce náčelníka tvrdě lobboval. Noviny dále uvedly, že Boschovu účast na incidentu nyní prošetřuje jednotka PPP a že se detektiva nepodařilo zastihnout se žádostí o komentář. Žádný z obou listů přitom nedodal, že vyšetřování PPP se běžně provádí po jakékoliv střelbě za přítomnosti policisty, takže zpráva o Boschově vyšetřování vyzněla jako cosi neobvyklého a tudíž i podezřelého.
Bosch si všiml, že sloupek v Timesech napsala Keisha Russellová, která se řadu let specializovala na zločinnost a policii, až dosáhla kritické úrovně vyhaslosti a požádala o přeložení do jiné rubriky. Nakonec skončila v domácí politice - v oddělení s vlastní vysokou mírou vyhaslosti. Včera večer Boschovi skutečně volala a zanechala mu vzkaz, ale on neměl náladu bavit se s reportéry, dokonce ani s těmi, kterým důvěřuje.
Přesto měl její číslo stále uloženo v mobilu. Když ještě Keisha pracovala v rubrice „krimi", stal se při několika příležitostech jejím zdrojem a ona mu za to párkrát poskytla pomoc. Bosch nyní odložil noviny a poprvé kousl do francouzského toastu. Jeho dnešní snídaně obsahovala cukrový posyp i javorový sirup a Bosch věděl, že ho vysoká hladina cukru pomůže nabít pro dnešní den.
Jakmile byl zhruba v polovině snídaně, vytáhl mobilní telefon a vyťukal reportérčino číslo. Russellová se mu ozvala okamžitě.
„Keisho," řekl. „Tady Harry Bosch."
„Harry Boschi," odpověděla Russellová. „No, dlouho jsme se neviděli."
„To víš, ty jsi ted´ velká hvězda na politické scéně..."
„No jo, ale ted´ se politika tvrdě střetla s policií, vid´? Jak to, že ses mi včera neozval zpátky?"
„Protože sama víš, že nemůžu komentovat probíhající vyšetřování, zvláště ne takové, které se týká mě samotného. Navíc jsi mi volala v době, kdy jsem měl vybitý telefon. Tvůj vzkaz jsem si přehrál až po návratu domů a to už jste pravděpodobně měli po uzávěrce."
„Jak je na tom tvoje parťačka?" přešla Russellová od zdvořilostní konverzace k vážnému tónu.
„Drží se."
„A tys z toho vyšel bez zranění, jak se psalo?"
„Ve fyzickém smyslu ano."
„Ale v politickém ne."
„Přesně tak."
„No jo, ale ten článek už je v novinách. Když mi voláš, abys něco komentoval nebo se hájil, až dneska, tak to dost dobře nefunguje."
„Já ti nevolám, abych něco komentoval nebo se hájil. Nelíbí se mi moje jméno v novinách."
„Aha, už chápu. Chceš přejít do anonymity a být v tomhle případu mým tajuplným Deep Throat."
„To zrovna ne."
Bosch slyšel, jak reportérka na druhém konci linky deprimované vzdychá.
„Takže proč mi voláš, Harry?"
„Tak především vždycky rád slyším tvůj hlas, Keisho. To víš. A za druhé mě napadlo, že když ted´ děláš domácí politiku, máš pravděpodobně přímý kontakt na všechny kandidáty. Abys je mohla žádat o rychlý komentář k jakémukoliv tématu, které se během dne naskytne. Je to tak? Třeba jako včera?"
Russellová před odpovědí zaváhala a snažila se odhadnout, kam Bosch míří.
„Ano, je o nás známo, že se v případě potřeby dokážeme spojit s ledaským. S výjimkou nevrlých policejních detektivů. S těmi bývá někdy problém."
Bosch se usmál.
„No vidíš," řekl.
„Což nás přivádí k důvodu tvého telefonátu."
„Jasně. Chtěl bych od tebe číslo, kterým se dovolám přímo na Irvina Irvinga."
Tentokrát byla pauza delší.
„Harry, já ti to číslo nemůžu dát. On mi ho svěřil, a kdyby se dozvěděl, že jsem ho předala..."
„Nech toho. Svěřil ho nejen tobě, ale i všem ostatním reportérům věnujícím se kampani, a ty to víš. Nebude vědět, od koho ho mám, pokud mu to sám neřeknu - a já mu to neřeknu. Víš, že když ti něco takového slíbím, tak mi můžeš věřit."
„Přesto bych neměla dobrý pocit, kdybych ti ho bez jeho svolení předala. Jestli chceš, abych mu zavolala a zeptala se, jestli můžu..."
„On se mnou nebude chtít mluvit, Keisho. O to jde. Kdyby se mnou chtěl mluvit, mohl bych mu nechat vzkaz v sídle jeho volebního štábu - což je mimochodem kde?"
„Ve Westwoodu na Broxton Avenue. Ale pořád nevím, jestli ti to číslo můžu dát."
Bosch rychle popadl Daily News přeložené na stránce s článkem o politických důsledcích a přečetl si podtitulek.
„Dobrá, možná to Sarah Weinmanové nebo Duane Swierczynskému nebude dělat takové problémy. Možná budou mít zájem
o půjčku za oplátku člověku, který se pohybuje v centru toho všeho."
„No dobrá, Boschi, dobrá, nemusíš hned chodit za nimi, dobře? Co to do tebe vjelo?"
„Chci mluvit s Irvingem."
„Dobře, ale neprozradíš mu, odkud to číslo máš."
„To je jasné."
Russellová mu sdělila číslo, Bosch si je zapsal do paměti a slíbil jí, že se jí ozve, jakmile bude mít v souvislosti s incidentem v Beachwood Canyon něco, co by jí mohl předat.
„Hele, a nemusí to být nic, co souvisí s domácí politikou," naléhala na něj reportérka. „Může to být cokoliv, co souvisí s tím případem, jasný? Pokud seženu kvalitní materiál, pořád můžu psát i do ´krimi.´
„Jasně, Keisho. Díky."
Bosch zaklapl telefon a položil na pult peníze za účet a spropitné. Když vyšel z restaurace, znovu odklopil telefon a vyťukal číslo, které mu reportérka právě předala. Irving se ozval po šesti zazvoněních a nepředstavil se.
„Irvin Irving?"
„Ano, kdo volá?"
„Chtěl jsem vám jen poděkovat, že jste mi potvrdil všechno, co jsem si o vás vždycky myslel. Nejste nic jiného než politický oportunista a slouha. Tím jste vždycky býval už na oddělení a zůstal jste jím i ted´."
„Je to Bosch? Je to Harry Bosch? Kdo vám dal tohle číslo?"
„Jeden z vašich lidí. Řekl bych, že někomu ve vašem vlastním táboře se nelíbí, jaké poselství kolem sebe šíříte."
„S tím si nelamte hlavu, Boschi. Nelamte si hlavu vůbec s ničím. Až nastoupím do rady, můžete začít počítat dny, než..."
Bosch si řekl své, a tak zaklapl telefon. Bylo příjemné mít možnost říci, co má člověk na srdci, a nestrachovat se, že je Irving nadřízeným, který si může říkat a dělat, co se mu zlíbí, aniž by se mu jeho oběti mohly jakkoliv pomstít.
Spokojen se svou reakcí na novinové články nasedl Bosch do auta a vyrazil do nemocnice.
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Cestou na jednotku intenzivní péče minul Bosch na chodbě ženu, která právě vyšla z pokoje Kiz Riderové. Poznal v ní Kizinu bývalou milenku. Před pár lety se krátce setkali, když Bosch náhodou narazil na Riderovou na jazzovém festivalu v Hollywood Bowl.
Kývl na ženu, ale ta se nezastavila a neprohodila s ním ani pár slov. Bosch tedy jednou klepl na dveře Kizina pokoje a vstoupil dovnitř. Jeho parťačka vypadala mnohem lépe než včera, ale stále nebyla ani zdaleka ve stoprocentní formě. Když Bosch vešel do pokoje, byla při vědomí a bdělá - očima sledovala jeho pohyb k okraji postele. V ústech už neměla hadičku, ale celou pravou stranu obličeje měla povislou, takže se Bosch okamžitě začal strachovat, že v noci přece jen prodělala mrtvici.
„Neboj se," uklidnila ho Riderová pomalými a roztřesenými slovy. „Znecitlivili mi krk a působí to i na půlku obličeje."
Bosch jí stiskl ruku.
„Jasně," řekl. „A jak se cítíš jinak?"
„Moc dobře ne. Bolí to, Harry. Fakt to bolí."
Bosch přikývl.
„Jo."
„Odpoledne mi mají operovat tu ruku. To bude taky bolet."
„Ale pak už budeš na cestě k uzdravení. Čeká tě rehabilitace a samé příjemné věci."
„To doufám."
Kiz působila sklíčeně a Bosch nevěděl, co říct. Když byl před čtrnácti lety zhruba v jejím věku, probudil se jednou v nemocnici po průstřelu levého ramene. Dodnes si vzpomínal na řezavou bolest, která se dostavila pokaždé, když přestalo účinkovat morfium.
„Přinesl jsem noviny," řekl. „Chceš, abych ti z nich něco přečetl?"
„Jo. I když předpokládám, že tam nic dobrého není."
„Ne, nic dobrého."
Bosch před ní přidržel titulní stránku Timesů, aby si Kiz mohla prohlédnout Waitsovu policejní fotku. Poté jí přečetl hlavní článek a sloupek. Když skončil, zadíval se na ni. Kiz vypadala zdeptaně.
„Není ti nic?"
„Měl jsi mě tam nechat, Harry, a vyrazit za ním."
„O čem to mluvíš?"
„Myslím v tom lese. Mohl jsi ho dostat. Ale ty jsi místo toho zachraňoval mně. A teď se podívej, v jakém jsi průšvihu."
„To už patří k věci, Kiz. Nedokázal jsem tam myslet na nic jiného, než jak tě dostat do nemocnice. Mám z toho všeho strašné výčitky."
„A co přesně by sis měl jako vyčítat?"
„Spoustu věcí. Když jsem se loni vrátil z výslužby, přiměl jsem tě, abys odešla z kanceláře náčelníka a začala mi zase dělat parťačku. Včera bys v tom lese nebyla, kdybych ne..."
„Nech toho, prosím tě! Zavři tu svou podělanou klapačku!"
Bosch si nevzpomínal, že by kdy Kiz slyšel používat takový slovník. Nicméně ji poslechl.
„Prostě mlč," dodala. „Tohle nechci poslouchat. Co dalšího jsi mi přinesl?"
Bosch zvedl kopii vyšetřovacího spisu Gestoové.
„Eh, vlastně nic. Tohle jsem přinesl sobě. Chtěl jsem si v tom číst, kdybys náhodou spala nebo tak něco. Je to kopie spisu          Gestoové, kterou jsem si obstaral, když jsem poprvé odcházel od policie."
„A co s tím ted´ budeš dělat?"
„Jak jsem říkal, chtěl jsem si to přečíst. Pořád si myslím, že je tam něco, co nám uniklo."
„Nám?"
„Mně. Něco, co mně uniklo. V poslední době hodně poslouchám jednu nahrávku Coltranea a Monka z Carnegie Hall. Nějakých padesát let ležela v Camegieho archivech, než ji někdo vyhrabal. Vtip je v tom, že ten chlápek, co ji našel, musel znát jejich zvuk, aby poznal, co to v těch archivech vlastně leží."
„A se spisem to souvisí jak?"
Bosch se usmál. Kiz ležela v nemocnici se dvěma průstřely a stejně mu pořád dávala kapky.
„Já nevím. Pořád si myslím, že v něm něco je a že já jsem jediný, kdo to dokáže objevit."
„Tak hodně štěstí. Co kdyby sis sedl na tuhle židli a pustil se do čtení? Myslím, že já se ted´ na chvíli vyspím."
„Dobrá, Kiz. Budu jako myška."
Bosch sebral od zdi židli a přisunul si ji blíže k posteli. Když si sedal, Kiz znovu promluvila.
„Já už se nevrátím, Harry."
Bosch se na ni podíval. Tuhle věc slyšet nechtěl, ale nic proti ní nenamítal. Alespoň ne zatím.
„Jak myslíš, Kiz."
„Před chvílí tu za mnou byla Sheila, moje stará. Dívala se na zprávy a přijela. Tvrdí, že se o mě postará, než se trochu vzpamatuju. Ale nechce, abych se vracela k policii."
Což také vysvětlovalo, proč s Boschem na chodbě nechtěla mluvit.
„Tahle věc byla mezi námi vždycky jablkem sváru, víš?"
„Vzpomínám si, žes mi o tom říkala. Hele, nemusíš mi ted o těchhle věcech vyprávět."
„Jenže nejde jenom o Sheilu. Jde i o mě. Neměla bych být policajtkou. Včera se to potvrdilo."
„Co to plácáš? Vždyť jsi jeden z nejlepších policistů, jaké znám."
Bosch viděl, jak jí po tváři kane slza.
„Já tam zcepeněla, Harry. Úplně jsem tam zcepeněla a nechala jsem ho..., aby po mně vystřelil."
„Neubližuj si takhle, Kiz."
Ti muži jsou mrtví kvůli mně. Když Waits popadl Olivase, nedokázala jsem se ani pohnout. Jen jsem se dívala. Měla jsem ho srazit k zemi, ale já tam jen tak stála. Prostě jsem tam stála a dopustila jsem, aby následně vystřelil i po mně. Místo abych zvedla zbraň, zvedla jsem ruku."
„Ne, Kiz. Nemělas volnou palebnou dráhu. Kdybys na něj byla vystřelila, mohla jsi zasáhnout Olivase. A pak už bylo pozdě.
Bosch doufal, že Kiz jeho sdělení pochopila: snažil se jí nastínit, co má vypovědět, jakmile se dostaví lidé z PPP.
„Ne, musím se k tomu přiznat. Já..."
„Kiz, jestli chceš odejít, fajn. Budu stát stoprocentně při tobě. Ale v těchhle ostatních nesmyslech tě nepodpořím. Rozumíš?"
Riderová se od něj pokusila odvrátit tvář, ale obvazy na krku jí v tom zabránily.
„Dobře," hlesla.
Po tváři jí stekly další slzy a Bosch věděl, že kromě zranění krku a ruky utrpěla ještě mnohem hlubší rány.
„Víš, měl jsi jít nahoru ty," řekla.
„Co to povídáš?"
„Tam na tom žebříku. Kdybys byl nahoře místo mě, tak se nic z toho nestalo. Protože ty bys nezaváhal, Harry. Ty bys ho rozflákal na cucky."
Bosch zavrtěl hlavou.
„Nikdo neví, jak bude v určité situaci reagovat, dokud se v ní skutečně neocitne."
„Zcepeněla jsem."
„Hele, ted´ se hlavně vyspi, Kiz. Počkej, až ti bude líp, a teprve pak se rozhodni. Jestli se nevrátíš, tak to pochopím. Ale vždycky budu stát při tobě, Kiz. Ať se děje cokoliv a ať půjdeš kamkoliv."
Kiz si levou rukou otřela tvář.
„Díky, Harry."
Zavřela oči a Bosch sledoval, jak to konečně vzdává. Zamumlala něco, čemu nerozuměl, a usnula. Bosch se na ni chvíli díval a přemýšlel, jaké asi bude nemít tuhle parťačku. Dobře jim to spolu klapalo, byli jako rodina. Bosch věděl, že mu to bude chybět.
Momentálně však o budoucnosti přemýšlet nechtěl. Otevřel vyšetřovací spis a rozhodl se, že si přečte něco o minulosti. A začal hned u první stránky, u prvního hlášení o zločinu.
O několik minut později už měl zprávu přečtenou a chystal se přejít k výpovědím svědků, když vtom mu v kapse začal vibrovat telefon. Vyšel tedy z pokoje a přijal hovor na chodbě. Byl to poručík Randolph z týmu vyšetřujícího přestřelky za přítomnosti policisty.
„Omlouvám se, že vás držíme mimo aktivní službu a přitom si s tím případem dáváme načas," řekl.
„To je v pořádku. Vím, proč to tak je."
„Jasně, obrovský tlak."
„Co pro vás můžu udělat, poručíku?"
„Doufal jsem, jestli byste třeba nezajel sem na Parker Center a nepodíval se na ten náš videozáznam."
„Vy máte tu kazetu od 0'Sheova kameramana?"
Nastala chvíle ticha, než Randolph odpověděl.
„Nějakou kazetu od něj máme, ano. Ale nejsem si jist, jestli je na ní všechno, a tak chci, abyste se na ni podíval. A případně nám řekl, co na ní chybí. Můžete přijet do centra?"
„Za tři čtvrtě hodinky jsem tam."
„Dobře. Budu na vás čekat. Jak je na tom vaše parťačka?"
Bosch přemýšlel, zda Randolph ví, kde ho zastihl.
„Pořád se drží. Momentálně jsem v nemocnici a zatím nepřišla pořádně k sobě."
Bosch doufal, že se mu podaří rozhovor Riderové s vyšetřovateli co nejvíce oddálit. Za pár dnů, až jí lékaři vysadí tišící léky, takže bude moci přemýšlet s čistou hlavou, si Kiz možná rozmyslí, zda je moudré tvrdit, že zcepeněla, když Waits zaútočil.
„Čekáme na zprávu, že už ji můžeme vyslechnout," řekl Randolph.
„Myslím, že to nejspíš ještě pár dní potrvá."
„Nejspíš. My dva se každopádně brzy uvidíme. Díky za ochotu."
Bosch zaklapl telefon, vrátil se do pokoje, sebral ze židle vyšetřovací spis a pohlédl na parťačku. Spala. Harry v tichosti vyšel z pokoje.
Cestu z nemocnice absolvoval ve slušném čase a během jízdy zatelefonoval Ráchel, že oběd vypadá nadějně, protože už tak jako tak míří do centra. Dohodli se, že si trochu vyhodí z kopýtka a Ráchel objedná na dvanáct hodin stůl v restauraci Water Grill. Bosch prohlásil, že tam na ni bude čekat.
Jednotka PPP sídlila v Parker Center ve druhém patře, přesně na opačném konci budovy než oddělení loupeží a vražd. Randolph měl k dispozici vlastní kancelář s videosestavou na stolečku. Momentálně seděl za psacím stolem, zatímco Osani si hrál s přístroji a chystal kazetu k přehrávání. Randolph ukázal Boschovi na jedinou zbývající židli.
„Kdy jste tu kazetu získali?" zeptal se Bosch.
„Doručili nám ji dnes ráno. Corvin tvrdil, že mu trvalo čtyřiadvacet hodin, než si vzpomněl, že si ji zastrčil do jedné z kapes v kalhotách, jak jste se zmínil. Tohle prozření u něj pochopitelně nastalo až potom, co jsem mu připomněl, že mám svědka, který ho viděl, jak si ji tam strká."
„A vy myslíte, že tu nahrávku zfalšoval?"
„To budeme s určitostí vědět, až ji předám vědecké vyšetřovačce, ale rozhodně ji někdo sestříhal. Na místě činu jsme našli jeho kameru a tady Osani byl tak duchapřítomný, že si zapsal údaj na počitadle. Ale když přehrajete tuhle kazetu, tak údaj na záznamu nesouhlasí. Chybí tam asi dvouminutová pasáž. Tak co kdybys nám to už pustil, Reggie?"
Osani pustil kazetu a Bosch se zadíval na úvodní záběr zachycující hlouček vyšetřovatelů a techniků na parkovišti před Sunset Ranch. Corvin se celou dobu držel u 0'Shey a nesestříhaný tok jeho záběrů jako by se neustále snažil stavět kandidáta na funkci okresního státního zástupce do centra dění. Tak tomu bylo i ve chvíli, kdy skupina následovala Waitse do lesa a kdy se všichni zastavili u příkrého srázu. V tom okamžiku nastal zjevný střih, který vyvolával dojem, že Corvin vypnul kameru a poté ji znovu zapnul. Nahrávka neobsahovala žádnou diskusi na téma případného sejmutí pout z Waitsových zápěstí. Původní záběr končil pasáží, na níž Kiz Riderová navrhovala, aby použili žebřík z dodávky vědecké vyšetřovačky, a nový záběr začínal pohledem na Cafarelliovou, která se vracela na místo s žebříkem.
Osani zastavil přehrávání, aby si mohli o nahrávce pohovořit.
„Je pravděpodobné, že když jsme čekali na žebřík, tak tu kameru doopravdy vypnul," poznamenal Bosch. „To mohlo trvat maximálně deset minut. Ale podle mě ji nejspíš vypnul až potom, co jsme se dohadovali, jestli máme Waitsovi sundat pouta."
„Víte to jistě?"
„Ne, jen to předpokládám. Ale já se na Corvina nedíval. Sledoval jsem Waitse."
„Jasně."
„Omlouvám se."
„Není za co. Nechci, abyste mi říkal něco, co tam nebylo."
„Podpořil mě v tom některý z dalších svědků? Slyšel někdo další, jak jsme se bavili o sundání pout?"
„Slyšela to Cafarelliová, ta technická z vědecké vyšetřovačky. Corvin tvrdí, že to neslyšel, a podle 0'Shey se žádná podobná diskuse nikdy nerozvinula. Takže dva lidi z losangeleské policie tvrdí, že jo, a dva lidi ze státního zastupitelství tvrdí, že ne. Klasická přetahovaná."
„A co Maury Swann?"
„Ten by to mohl rozseknout, jenže s náma nemluví. Tvrdí, že je v nejlepším zájmu jeho klienta, když bude mlčet."
Bosche to u trestněprávního advokáta nepřekvapovalo.
„Chtěl jste mi ukázat ještě nějaký střih?"
„Možná. Pokračuj, Reggie."
Osani znovu pustil video a všichni tři zhlédli sestup skupiny po žebříku a příchod na mýtinu, kde Cafarelliová pomocí sondy metodicky označila polohu těla Marie Gestoové. Tento záběr byl nepřerušovaný. Corvin jednoduše zapnul kameru a všechno natočil, pravděpodobně s plánem sestříhat nahrávku později, pokud bude zapotřebí u soudního slyšení. Případně jako dokument pro předvolební kampaň.
Pokračování nahrávky zachycovalo návrat skupiny k žebříku. Riderová s Olivasem vyšli nahoru jako první a Bosch sundal Waitsovi pouta. Když však zadržený začal šplhat po žebříku, skončila nahrávka právě v okamžiku, kdy vystoupal na horní příčky a Olivas se k němu sklonil, aby mu pomohl nahoru.
„To je celé?" zeptal se Bosch.
„To je celé," řekl Randolph.
„Vzpomínám si, že když jsem po střelbě řekl Corvinovi, aby nechal kameru kamerou a vylezl po žebříku pomoct nám s Kiz, tak ji měl ještě na rameně. Celou dobu natáčel."
„Jo, ptali jsme se ho, proč ta nahrávka najednou končí, a on nám tvrdil, že měl dojem, že bude mít na kazetě málo místa. Prý si chtěl něco nechat na později, až se dostaví kopáči a začnou exhumovat tělo. A tak ve chvíli, kdy Waits lezl po žebříku nahoru, vypnul kameru."
„Dává vám to smysl?"
„Já nevím. A vám?"
„Ne. Podle mě jsou to kecy. Určitě měl celý incident nahraný."
„To je jen váš názor."
„To je jedno," řekl Bosch. „Otázka zní, proč nahrávku v téhle fázi vystřihl. Co na ní bylo?"
„To řekněte vy mně. Vy jste tam byl."
„Já vám řekl všechno, nač jsem si dokázal vzpomenout."
„No, tak si radši vzpomeňte na víc. Protože tam taky nejste v nejlepším světle."
„O čem to mluvíte?"
„Ta nahrávka nezachycuje žádnou diskusi o tom, zda by se tomu člověku měla, nebo neměla sundat pouta. Na záběrech figuruje jen Olivas, jak mu snímá pouta před sestupem dolů, a pak vy, jak mu je snímáte před výstupem zpátky."
Bosch si uvědomil, že Randolph má pravdu. Nahrávka působila dojmem, jako by Bosch sundal Waitsovi pouta, aniž to nejdříve probral s ostatními.
„0'Shea to na mě narafičil."
„Nevím, jestli někdo něco na někoho narafičil. Ale na něco se vás zeptám. Když se to tam zvrhlo, Waits se zmocnil pistole a začal střílet, nevzpomínáte si, jestli jste v tom okamžiku na 0'Sheu viděl?"
Bosch zavrtěl hlavou.
„Skončil jsem na zemi s Olivasem na sobě. Staral jsem se, kde je Waits, ne kde je 0'Shea. Nevím, kde v tu chvíli byl. Můžu vám jen říct, že v mém zorném poli se nepohyboval. Stál někde za mnou."
„Možná že právě tohle měl Corvin na té nahrávce. Jak 0'Shea utíká jako zbabělec."
Použití výrazu zbabělec v Boschovi cosi vykřesalo.
Konečně si vzpomněl. Waits z horní strany srázu označil někoho, pravděpodobně 0'Sheu, za zbabělce. Bosch si vzpomněl, že za sebou v tom okamžiku uslyšel jakési rychlé kroky. 0'Shea utekl.
Harry se nad tím vším zamyslel. Tak především nebyl 0'Shea ozbrojen, aby se mohl bránit člověku, jehož hodlal posadit do konce života do vězení. Útěk před střelnou zbraní by za takových okolností nemohl být pokládán za nic nečekaného či nerozumného. Byl by to akt sebeobrany, nikoliv zbabělosti. Protože však 0'Shea kandidoval na funkci hlavního žalobce v okrese, podobný útěk by nehledě na okolnosti pravděpodobně nepůsobil dobře - zvláště pak na videonahrávce odvysílané ve zprávách o šesté.
„Už si vzpomínám," řekl Bosch. „Waits na někoho volal, že je zbabělec, protože utíká. Musel to být 0'Shea."
„Záhada vyřešena," podotkl Randolph.
Bosch se otočil zpátky k monitoru.
„Můžeme to vrátit a podívat se ještě jednou na tu poslední pasáž?" zeptal se. „Myslím tu těsně před střihem."
Osani začal manipulovat s videem a po chvíli už všichni mlčky sledovali okamžik, kdy byla Waitsovi podruhé sundána pouta.
„Můžete to zastavit těsně před koncem?" dotázal se Bosch.
Osani zastavil obraz. Nahrávka zachycovala Waitse za polovinou žebříku a Olivase, jak se k němu natahuje. Vzhledem k poloze Olivasova těla se přitom detektivovi rozevřela bunda. Bosch spatřil v lisovaném pouzdře na jeho levém boku pistoli - pouzdro mělo odepnutou bezpečnostní přezku, aby mohl detektiv v případě potřeby snadno vytasit zbraň přes ruku.
Bosch vstal a zamířil k monitoru. Vytáhl pero a poklepal jím na obrazovku.
„Všimli jste si toho?" řekl. „Vypadá to, že má na pouzdře odepnutou přezku."
Randolph s Osanim si zkoumavě prohlíželi obrazovku. Bezpečnostní přezky si předtím evidentně nevšimli.
„Možná jen chtěl být připraven, kdyby se zadržený o něco pokusil," nadhodil Osani. „Není to proti předpisům."
Bosch ani Randolph neodpověděli. Ať už to bylo proti interním předpisům, nebo ne, měla tato otázka každopádně zůstat bez odpovědi, protože Olivas byl mrtvý.
„Můžeš to vypnout, Regu," řekl Randolph nakonec.
„Ne, mohli byste mi to pustit ještě jednou?" zeptal se Bosch. „Jen tu pasáž na žebříku."
Randolph kývl na Osaniho, který posunul nahrávku o něco zpět a pustil ji znovu. Bosch se pokusil využít záběrů na monitoru jako odrazového můstku, který ho postrčí k vlastním vzpomínkám na vše, co se stalo, když Waits vylezl po žebříku vzhůru. Vzpomněl si, že se díval nahoru a sledoval, jak se Olivas otáčí, takže stál zády k lidem pod sebou a zakrýval jim výhled na Waitse. Bosch si ted´ také vzpomněl, že si v tu chvíli kladl otázku, kde je Kiz a proč nereaguje.
Poté se ozvaly výstřely a Olivas začal padat ze žebříku dolů, přímo proti Boschovi. Ten zvedl ruce a pokusil se zmírnit náraz. Když dopadl na zem a Olivas se zřítil na něj, zaslechl další výstřely a potom ten křik.
Ten křik. V návalu adrenalinu a paniky na něj úplně zapomněl. Waits přistoupil ke srázu a začal po nich střílet. A něco u toho ječel. Volal na 0'Sheu, že je zbabělec, když utíká. Ale kromě toho řekl i něco dalšího.
„Utíkej, zbabělče! Jak vypadá ten tvůj posranej handl ted‘?"
Ve vřavě a zmatku z přestřelky, útěku a následného úsilí o záchranu Kiz Riderové Bosch na tenhle posměšný křik úplně zapomněl. A také v návalu strachu, který se v oněch okamžicích dostavil.
Co to znamenalo? Co měl Waits na mysli, když označil jejich dohodu za „posranej handl"?
„Co se děje?" zeptal se Randolph.
Bosch se probral z myšlenek a podíval se na něj.
„Nic. Jen jsem se snažil soustředit na to, co se stalo poté, co nahrávka skončila."
„Vypadalo to, jako byste si na něco vzpomněl."
„Uvědomil jsem si, jak málo chybělo a skončil jsem jako Olivas s Doolanem. Olivas dopadl na mě. Vlastně mi dělal lidský štít."
Randolph přikývl.
Bosch náhle zatoužil odejít. Chtěl si s sebou vzít své odhalení - „Jak vypadá ten tvůj posranej handl ted´?" - a začít na něm pracovat. Chtěl ho rozemlít na prášek a prozkoumat pod mikroskopem.
„Poručíku, máte na mě ještě něco?"
„Ne, momentálně ne."
„V tom případě půjdu. Zavolejte mi, když mě budete potřebovat."
„A vy mi zavolejte, až si vzpomenete, nač si nedokážete vzpomenout."
Věnoval Boschovi vědoucí pohled. Bosch se zadíval jinam.
„Jasně."
Vyšel z kanceláře PPP a zamířil na chodbu k výtahům. Původně teď měl budovu opustit. Místo toho však stiskl tlačítko pro jízdu nahoru.
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Když si Bosch vzpomněl, co Waits ječel na srázu, všechno se pro něj změnilo. Znamenalo to, že se v Beachwood Canyon odehrávalo ještě něco dalšího, o čem až dosud neměl ponětí. Jeho první myšlenkou bylo stáhnout se do ústraní a všechno pořádně promyslet, než učiní nějaký závazný krok. Jednání na PPP mu však poskytlo důvod k přítomnosti v Parker Center a Bosch z ní hodlal před odchodem vytěžit co nejvíce.
Vstoupil do místnosti 503, kde sídlilo oddělení otevřených nevyřešených případů, a zamířil do výklenku, kde stál jeho stůl. Místnost detektivů byla téměř prázdná. Harry zkontroloval stůl, o který se dělili Marcia s Jacksonem, a zjistil, že jsou oba pryč. Pokud se chtěl Bosch dostat ke svému stolu, musel projít kolem otevřených dveří kanceláře Abela Pratta, a tak se rozhodl pro přímý postup. Strčil hlavu do dveří a viděl, že jeho šéf sedí uvelebený za stolem. Právě vyjídal hrozinky z malé červené krabičky, která vypadala, že je určena pro děti. Když uviděl Bosche, zatvářil se překvapeně.
„Harry, co ty tady děláš?" zeptal se.
„Pépépéčko si mě předvolalo kvůli zhlédnutí videa, které 0'Sheův kameraman pořídil během té terénní výpravy do Beachwoodu."
„A je na něm i ta přestřelka?"
„Ne celá. Kameraman tvrdí, že měl vypnutou kameru."
Pratt zvedl obočí.
„A Randolph mu to nevěří?"
„Těžko říct. Ten chlap na té nahrávce až do dnešního rána seděl a vypadá to, že si s ní možná trochu pohrál. Randolph ji hodlá poslat na vědeckou vyšetřovačku. Každopádně jsem si říkal, že když už jsem tu, vezmu pár spisů a dalších věcí zpátky do archivu, aby se tady neválely. Kiz měla taky vyzvednuté nějaké spisy a ještě nějakou dobu potrvá, než se k ním zase vrátí."
„To je asi dobrý nápad."
Bosch přikývl.
„Hej," řekl Pratt s ústy plnými rozinek. „Zrovna mi volali Tim s Rickem. Vyrážejí z Mission Road. Dneska ráno se konala pitva a mají identifikaci. Potvrdilo se, že je to Marie Gestoová. Poznali to podle dentálních záznamů."
Bosch znovu přikývl a zamyslel se nad definitivností této zprávy. Pátrání po Marii Gestoové skončilo.
„Takže tím je asi po všem."
„Říkali, že to příbuzným zavoláš ty. Žes to chtěl udělat."
„Jo. Ale nejspíš s tím počkám do večera, až se Dan Gesto vrátí domů z práce. Bude lepší, když budou oba rodiče spolu."
„Udělej to, jak uznáš za vhodné. My to tu zatím budeme držet v tajnosti. Zavolám na soudní lékařství a řeknu, aby to do zítřka nezveřejňovali."
„Díky. Nezmiňovali se vám Tim s Rickem, jestli zjistili příčinu úmrtí?"
„Vypadá to na uškrcení rukama. Měla zlomenou jazylku."
Pratt se dotkl přední části krku, kdyby si náhodou Bosch nepamatoval, kde přesně se křehká jazylka nachází. Bosch sice během kariéry vyšetřoval dobrou stovku uškrcení, ale nehodlal se proti šéfově polopatičnosti ohrazovat.
„Promiň, Harry. Vím, že ti ten případ ležel na srdci. Když sis začal ten spis co dva měsíce vyzvedávat, věděl jsem, že pro tebe něco znamená."
Bosch pokýval hlavou spíše pro sebe než pro Pratta. Zamířil ke svému stolu a přemýšlel o potvrzené totožnosti těla. Vzpomněl si, jak byl před třinácti lety téměř přesvědčen, že se Marie Gestoová nikdy nenajde. Věci se však skoro vždy vyvíjely nečekaně. Harry začal sbírat ze stolu všechny spisy související s Waitsovým vyšetřováním. „Vražednou knihu" Marie Gestoové sice měli Marcia s Jacksonem, ale to Bosche netrápilo, poněvadž mu v autě ležela kopie.
Obešel stůl na stranu své parťačky a sebral spis Daniela Fitzpatricka, hollywoodského zastavárníka, kterého Waits podle svého tvrzení zavraždil během výtržností v roce 1992. Přitom si všiml dvou plastových krabic na podlaze. Otevřel první z nich a zjistil, že obsahuje záznamy o zástavách, které se podařilo zachránit z vypálené zastavárny. Bosch si vzpomněl, že se o nich Riderová zmiňovala. Po odklopení víka ho do nosu udeřil zatuchlý pach kdysi zvlhlých dokumentů, a tak víko rychle nasadil zpátky. Rozhodl se, že si s sebou vezme i obě krabice, přestože to bude znamenat dvě cesty navíc kolem Prattových otevřených dveří, a šéf tak získá dvě další příležitosti začít se zajímat, co má Bosch ve skutečnosti v úmyslu.
Bosch už už začal přemýšlet o tom, že zde krabice přece jen nechá, když vtom se na něj usmálo štěstí. Pratt vyšel z kanceláře a pohlédl na něj.
„Nevím, kdo tvrdil, že hrozinky jsou dobrá svačina," prohlásil. „Já mám pořád hlad. Chceš něco zdola, Harry? Koláček nebo tak něco?"
„Ne, díky, nic mi nechybí. Naložím tyhle věci a padám odsud."
Bosch si všiml, že Pratt drží v ruce jednoho z průvodců, které mu poslední dobou obvykle ležely na stole. Na obálce stál nápis Antily.
„Zkoumáte možnosti?" zeptal se šéfa.
„Jo, zjišťuju, co a jak. Slyšels někdy o místě s názvem Nevis?"
„E-e."
Bosch slyšel jen o hrstce míst, na která se Pratt během svého „průzkumu" vyptával.
„Píše se tu, že si tam můžeš koupit starý třtinový mlýn stojící na osmi akrech a nepřijde tě to ani na čtyři sta tisíc. Sakra, vždyť já dostanu víc jenom za dům."
Nejspíš to byla pravda. Bosch v Prattově domě nikdy nebyl, ale věděl, že šéf vlastní usedlost v Sun Valley, která byla tak velká, že se tam dal chovat i pár koní. Pratt tam bydlel téměř dvacet let a z hlediska realitních makléřů seděl na zlaté žíle. Byl v tom však jeden problém. Když Riderová před několika týdny seděla za svým stolem, zaslechla Prattův telefonát, v němž se vyptával na možnosti svěření dítěte do péče a na společný majetek manželů. Kiz řekla o telefonátu Boschovi a oba se shodli, že Pratt mluvil s rozvodovým právníkem.
„Vy chcete vyrábět cukr?" zeptal se Bosch.
„Ne, člověče, chtěl jsem ti akorát říct, k čemu ta nemovitost kdysi sloužila. Dneska by ji investor pravděpodobně koupil, opravil a přeměnil na penzion nebo tak něco."
Bosch pouze přikývl. Pratt se stěhoval do světa, který on neznal a nezajímal se o něj.
„Každopádně," dodal šéf, když vycítil, že nemá publikum, „zůstaneme v kontaktu. A mimochodem je hezké, že ses na to pépépéčko slušně oblíkl. Většina chlapů v domácí službě by se tam došourala v džínsách a tričku, takže by vypadali spíš jako podezřelí než jako policajti."
„Jasně, žádný problém."
Pratt odešel z kanceláře a Bosch počkal třicet vteřin, než šéf dorazí k výtahům. Poté vložil hromádku se spisy do jedné z důkazních krabic a vše odnesl ke dveřím. Nakonec se mu podařilo dopravit krabici do auta a vrátit se dříve, než Pratt dorazil z bufetu. Popadl druhou krabici a odešel. Nikdo se ho nevyptával, co dělá nebo kam všechny ty materiály nese.
Když vyjel z placeného parkoviště, podíval se na hodinky a viděl, že do oběda s Ráchel mu zbývá necelá hodina času. Na cestu domů, vyložení dokumentů a návrat do centra to bylo málo a navíc by to byla ztráta času i benzinu. Napadlo ho, že oběd prostě zruší, pojede rovnou domů a začne se probírat materiály, jenže pak usoudil, že by to byla chyba - Ráchel totiž byla dobrý posluchač, a dokonce mohla přijít s vlastními návrhy, co měl Waits na mysli, když během střelby křičel na 0'Sheu.
Další možností bylo přijet do restaurace dříve a začít se písemnostmi probírat během čekání na Ráchel. Bosch ovšem věděl, že kdyby nějaký host nebo číšník náhodou zahlédl fotografie v některém z vyšetřovacích spisů, mohl by nastat problém.
Ve stejném bloku jako restaurace se naštěstí nacházela hlavní městská knihovna, a tak se Bosch rozhodl, že půjde tam. Zamíří do některé ze soukromých kabinek, podívá se na spisy a pak půjde do restaurace na oběd s Ráchel.
Zaparkoval v garáži pod knihovnou, sebral vyšetřovací spisy k případům Gestoová a Fitzpatrick a zamířil k výtahům. Jakmile se ocitl v prostorách rozlehlé knihovny, našel si v příruční knihovně volnou kabinku, usedl do ní a začal studovat přinesené dokumenty. Protože spis Gestoové začal znovu pročítat už v Kizině nemocničním pokoji, rozhodl se, že u něj zůstane a dočte ho až do konce.
Jelikož procházel spis ve stejném pořadí, v jakém do něj byly dokumenty a zprávy zakládány, dostal se k chronologii vyšetřování až úplně nakonec. Zběžně si pročetl formuláře 51, ale žádný z vyšetřovacích postupů, vyslýchaných subjektů nebo přijatých telefonátů mu nepřišel o nic důležitější než v době, kdy je s Edgarem do chronologie původně zapisovali.
Ale pak ho zničehonic šokovalo něco, co v chronologii vyšetřování nenašel. Rychle začal listovat stránkami dozadu, až se dostal k jednapadesátce z 29. září 1993 a pustil se do hledání záznamu o telefonátu Roberta Saxona, který vyřizoval Jerry Edgar.
Záznam tam nebyl.
Bosch se předklonil, aby si dokument přečetl zevrubněji. Tohle nemělo logiku. V oficiálním vyšetřovacím spisu tato položka figurovala. Včetně uvedení jména Roberta Saxona alias Raynarda Waitse. Telefonát se uskutečnil 29. září 1993 a jako čas bylo uvedeno 18.40. Olivas během přešetřování případu tuto položku objevil a Bosch ji následujícího dne na vlastní oči viděl v 0'Sheově kanceláři. Zkoumal ji a věděl, že je to potvrzení omylu, který Waitsovi dopřál dalších třináct let beztrestného zabíjení.
Boschova kopie vyšetřovacího spisu však tuto položku neobsahovala.
Co se sakra děje?
Zpočátku si to Bosch nedokázal srovnat v hlavě. Kopii chronologie vyšetřování si pořídil před čtyřmi lety, kdy se rozhodl odejít do výslužby. Tehdy si tajně okopíroval vyšetřovací spisy několika případů, které ho stále užíraly. Byla to jeho náplň na důchod. Měl v plánu pracovat na těchto případech ve volném čase na vlastní pěst a vyřešit je dříve, než bude moci konečně všeho nechat a posadit se na mexickou pláž s udicí v jedné ruce a lahví corony ve druhé.
Jenže to takhle nefungovalo. Bosch zjistil, že jeho poslání se nejlépe naplňuje s odznakem v kapse, a tak se vrátil do služby. A jakmile ho s Riderovou zařadili na oddělení otevřených nevyřešených případů, jedním z prvních vyšetřovacích spisů, které si
vytáhl z archivů, byl právě případ Gestoové. Samotný vyšetřovací spis byl jakýmsi živoucím záznamem, který se aktualizoval pokaždé, když v daném případu on nebo kdokoliv jiný podnikl nějaký krok. Zatímco kopie, kterou měl právě před sebou, mu čtyři roky ležela ve skříni na polici a během té doby ji nikdo neaktualizoval. Jak tedy mohl původní vyšetřovací spis obsahovat v padesát jedničce z roku 1993 záznam, který kopie neobsahovala?
Na to existovala jediná logická odpověd´.
S oficiálním záznamem o průběhu vyšetřování někdo manipuloval. Záznam o telefonátu s Robertem Saxonem byl do spisu vepsán teprve poté, co si Bosch obstaral jeho kopii. Tím pochopitelně vznikalo čtyřleté časové okno, během něhož mohl někdo falešnou položku do spisu připsat, avšak selský rozum Boschovi velel, že záznam pravděpodobně nebude starý několik let, nýbrž několik dní.
Před pouhými několika dny mu Freddy Olivas telefonoval a sháněl se po vyšetřovacím spisu. Převzal ho od Bosche a byl to právě on, kdo objevil položku se jménem Robert Saxon. Byl to on, kdo vynesl celou věc na světlo.
Bosch začal listovat v chronologii. Téměř všechny stránky odpovídající datům původního vyšetřování byly kompletně zaplněny a označeny časovým údajem. Pouze stránka z 29. září měla dole volné místo. To Olivasovi umožnilo vyjmout stránku z vazby, nadatlovat do ní položku se Saxonem a vrátit ji na původní místo, čímž si připravil půdu pro údajné odhalení spojitosti mezi Waitsem a Gestoovou. V roce 1993 psali Bosch s Edgarem jedna- padesátky na psacím stroji v místnosti detektivů hollywoodského oddělení. Dnes se všechno dělalo na počítači, ale na většině oddělení měli stále hromadu psacích strojů pro policajty ze staré školy -jako byl Bosch kteří se pořád nemohli srovnat s představou, že by měli usednout ke kompjútru.
Bosch cítil, jak se ho začíná zmocňovat silná směsice úlevy a vzteku. Tíha výčitek kvůli chybě, které se kdysi s Edgarem měli dopustit, z něj rychle opadávala. Byli z toho venku a Bosch věděl, že by to měl Edgarovi co nejdříve oznámit. Zároveň si však nemohl tento pocit patřičně vychutnat - alespoň zatím -, protože pociťoval stále větší vztek, že je Olivas jednoduše obětoval. Vstal a zamířil z kabinky ven. Vyšel z příruční knihovny do hlavního sálu, kde kruhová mozaika vysoko na zdech vyprávěla příběh o založení města.
Měl chuť začít křičet, vymýtit toho démona, ale nakonec mlčel. Přes prostorný sál rychle prošel člen ostrahy, snad aby zadržel zloděje knih nebo reagoval na blikající alarm. Bosch sledoval jeho průchod a pak se vrátil k práci.
Usedl do kabinky a pokusil se přemýšlet, co se vlastně stalo. Olivas manipuloval s vyšetřovacím spisem: vepsal do chronologie dvouřádkovou položku, která vyvolávala dojem, že se Bosch se svým tehdejším parťákem dopustili v počátečních fázích vyšetřování hrubé chyby. V položce se konstatovalo, že na policii telefonoval Robert Saxon, který uvedl, že odpoledne před zmizením Marie Gestoové viděl tuto ženu v supermarketu Mayfair.
To bylo vše. Pro Olivase nebyl důležitý obsah telefonátu, nýbrž osoba volajícího. Olivas chtěl nějakým způsobem dostat do spisu Raynarda Waitse. Proč? Aby v Boschovi vyvolal výčitky svědomí, které mu umožní získat nad Boschem převahu a převzít kontrolu nad probíhajícím vyšetřováním?
Tuto hypotézu Bosch zamítl. Olivas už převahu i kontrolu měl. Byl hlavním vyšetřovatelem Waitsova případu a Boschovo majetnické lpění na případu Gestoová na tom nemohlo nic změnit. Bosch se v téhle káře vezl také, ale rozhodně neseděl za volantem. Ten pevně třímal v rukou Olivas, který tak neměl zapotřebí vpisovat do spisu Saxonovo jméno.
Muselo to mít jiný důvod.
Bosch se touto myšlenkou chvíli zaobíral, ale nakonec dospěl pouze k chabému závěru, že Olivas potřeboval prokázat spojitost mezi Waitsem a Gestoovou. Vepsáním vrahova falešného jména do vyšetřovacího spisu se v podstatě vracel v čase o třináct let zpátky a vytvářel vazbu mezi Raynardem Waitsem a Marií Gestoovou.
Waits se však hodlal přiznat, že Gestoovou zavraždil. A žádná vazba nemohla být silnější než nevynucené přiznání. Dokonce byl ochoten dovést vyšetřovatele k jejímu tělu. Záznam v chronologii vyšetřování byl v porovnání s těmito dvěma vazbami jen bezvýznamnou spojitostí. Proč ho tam tedy Olivas vpisoval?
A kromě toho všeho Bosche udivovalo, jaké riziko Olivas podstupoval. Manipuloval s oficiálním záznamem o vyšetřování vraždy, aniž ho k tomu zdánlivě vedl nějaký významný důvod nebo vidina prospěchu. Riskoval přitom, že Bosch jeho podvod odhalí a usvědčí ho z něj. A riskoval také, že ho jednoho dne u soudu odhalí bystrý advokát, jakým byl Maury Swann. To vše navíc dělal s vědomím, že to dělat nemusí, protože Waitsovu vinu mnohem přesvědčivěji prokáže jeho vlastní přiznání.
Olivas teď byl mrtvý a nebylo možné ho konfrontovat. Neexistoval nikdo, kdo by mohl na tyto otázky odpovědět.
Snad jen Raynard Waits.
„Jak vypadá ten tvůj posranej handl ted?"
A možná i Rick 0'Shea.
Bosch se nad tím vším zamyslel a během jediného okamžiku se mu všechno spojilo dohromady. Náhle mu bylo jasné, proč Olivas podstupoval riziko a vnášel do vyšetřovacího spisu Marie Gestoové přízrak Raynarda Waitse. Bosch to viděl s průzračností, která nedávala žádný prostor k pochybnostem.
Raynard Waits Marii Gestoovou nezabil.
Harry vyskočil a začal sbírat ze stolu spisy. Popadl je oběma rukama a spěšně zamířil přes sál k východu. Jeho kroky se za ním v obrovském prostoru rozléhaly, jako by ho pronásledoval dav lidí. Ohlédl se, ale nikdo tam nebyl.
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Během pobytu v knihovně ztratil Bosch pojem o čase. Měl zpoždění. Ráchel už seděla v restauraci u stolu a čekala na něj. V ruce držela velký jednostránkový jídelní lístek, který zakrýval rozmrzelost v jejím obličeji, když číšník uváděl Bosche ke stolu.
„Promiň," řekl Bosch, když se posadil.
„To je dobrý," odvětila Ráchel. „Ale už jsem si objednala. Nevěděla jsem, jestli přijdeš, nebo ne."
Podala mu přes stůl jídelní lístek, ale Bosch ho okamžitě vrátil číšníkovi.
„Dám si totéž, co ona," řekl. „A k tomu obyčejnou vodu."
Číšník odspěchal pryč a Bosch se napil ze sklenice, která už stála nalitá před ním. Ráchel se na něj usmála, ale ne hezky.
„Tohle se ti líbit nebude. Radši ho zavolej zpátky."
„Proč? Mořské plody mám rád."
„Ale já si objednala sašimi. A tys mi onehdy říkal, že nemáš rád syrové mořské potvory."
Tato zpráva Bosche na okamžik zarazila, ale nakonec dospěl k závěru, že si za svůj pozdní příjezd zaslouží trest.
„Stejně to všecko skončí na stejném místě," ukončil diskusi na toto téma. „Jenom by mě zajímalo, proč se to tu jmenuje Water Grill, když jídla negrilují."
„Dobrá otázka."
„Kašli na to. Musíme si promluvit. Potřebuju tvoji pomoc, Ráchel."
„S čím? Co se stalo?"
„Myslím, že Raynard Waits Marii Gestoovou nezabil."
„Jak to myslíš? Vždyť vás odvedl k jejímu tělu. Chceš snad říct, že to nebyla Marie Gestoová?"
„Ne, pitva dnes potvrdila její totožnost. V tom hrobě rozhodně ležela Marie Gestoová."
„A Waits byl ten, kdo vás k ní dovedl, ne?" 
Jo."
„A Waits byl taky ten, kdo se k její vraždě přiznal, ne?"
„Jo."
„A souhlasila příčina úmrtí stanovená pitvou s jeho přiznáním?"
„Jo, pokud vím, tak souhlasila."
„V tom případě nemají tvoje slova žádnou logiku. Jak by navzdory tomu všemu mohl Waits nebýt pachatelem?"
„Protože se tu děje něco, o čem nevíme - o čem já nevím. Olivas a 0'Shea s ním hráli nějakou hru. Nevím přesně jakou, ale v Beachwood Canyon šla každopádně celá tahle hra k ďasu."
Ráchel zvedla obě dlaně, aby ho zarazila.
„Co kdybys začal hezky od začátku? A drž se přitom faktů. Žádné hypotézy, žádné domněnky. Řekni mi jen to, co víš."
Bosch jí tedy všechno vylíčil; začal Olivasovým zmanipulováním vyšetřovacího spisu a skončil detailním popisem všeho, co se v Beachwood Canyon stalo, když Waits začal šplhat po žebříku. Sdělil jí také, co Waits na 0'Sheu křičel a co bylo z videonahrávky incidentu vystřiženo.
Výklad mu trval patnáct minut, během nichž mu číšník přinesl jídlo. Samozřejmě že ho měli hotové rychle, pomyslel si Bosch. Vždyť je ani nemuseli vařit! Harry pokládal za štěstí, že on vypráví něco Ráchel, a ne naopak. Alespoň měl záminku, proč nejíst syrovou rybu, kterou před něj číšník položil.
Než skončil s vyprávěním, viděl, že Rachelina mysl už začala všechno zpracovávat. Také ona se snažila poskládat si všechno dohromady.
„Strkat Waitse do vyšetřovacího spisu nemá žádnou logiku," prohlásila nakonec. „Jistě, prokazuje to jeho spojitost s případem, ale ta už se přece dostatečně prokázala jeho přiznáním a tím, že vás dovedl k tělu. Proč se tedy obtěžovat ještě i se spisem?"
Bosch se naklonil přes stůl a odpověděl.
„Ze dvou důvodů. Za prvé si Olivas myslel, že možná bude potřebovat to přiznání potvrdit. Neměl tušení, jestli do něj nenasekám díry, a chtěl mít nějakou pojistku. A tak vsunul Waitsovo jméno do spisu. Čímž mě zároveň vystavil situaci, kdy jsem měl mít zájem Waitsovu přiznání uvěřit."
„Dobrá, a za druhé?"
„V tom je právě ta kulišárna," řekl Bosch. „Vepsat Waitse do spisu byl pro něj způsob, jak mě přesvědčit, abych uvěřil Waitsovu přiznání, ale současně mě tím chtěl z celého případu vyšachovat."
Ráchel na něj pohlédla. Jeho slova v ní nevyvolala žádné prozření.
„Tohle bys mi měl vysvětlit."
„Ted už se ovšem dostáváme od známých skutečností k otázce, co by mohly tyto skutečnosti znamenat. Hypotézy, dohady, říkej tomu, jak chceš. Olivas doplnil do chronologie ten záznam a pak mi ho vmetl do tváře. Věděl, že když ho uvidím a uvěřím mu, budu zároveň věřit, že můj parťák a já jsme to tehdy v devadesátém třetím strašlivě podělali a že kvůli naší chybě od té doby zemřeli další lidé. A že pak na sobě ponesu tíhu všech těch žen, které Waits od té doby zavraždil."
„Jasně."
„Což ve mně mělo na emoční úrovni vyvolat ve vztahu k Waitsovi ryzí nenávist. Ano, třináct let jsem pásl po člověku, který zavraždil Marii Gestoovou. Když se k tomu však přidaly i všechny ostatní ženy a když mi jejich smrt nepřímo hodili na krk, mělo to ve mně vyvolat šílený běs, jakmile se tomu člověku konečně ocitnu tváří v tvář. Chtěli tím odvést moji pozornost."
„Od čeho?"
„Od skutečnosti, že ji Waits nezabil. Přiznával se sice k vraždě Marie Gestoové, ale nezabil ji. Uzavřel s Olivasem a zřejmě i s 0'Sheou nějakou dohodu, že to vezme na sebe, protože už mu stejně přišili všechny ostatní vraždy. A já byl tak zaplaven nenávistí, že jsem se nedokázal soustředit na podstatu. Nevěnoval jsem pozornost detailům, Ráchel. Přál jsem si jen přeskočit stůl a na místě toho chlapa uškrtit."
„Zapomínáš na jednu věc."
„Na co?"
Tentokrát se naklonila přes stůl Ráchel a ztlumila hlas, aby nerušila ostatní stolovníky.
„Že vás dovedl k jejímu tělu. Jestli ji nezabil, jak mohl vědět, kam má v tom lese jít? Jak vás mohl dovést přímo k ní?"
Bosch přikývl. Byla to dobrá poznámka, ale on už měl promyšlenu i ji.
„Dalo se to provést. Olivas mu mohl dát na cele školení. Mohl to být trik jako v té pohádce o perníkové chaloupce, kde za sebou děti nechávaly stopu - v tomto případě takovou, že ji dokázal odhalit pouze Waits. Odpoledne zajedu do Beachwoodu ještě jednou. Tipl bych si, že až to tam prohledám tentokrát, tak už si té stopy všimnu."
Bosch natáhl ruku a prohodil její prázdný talíř se svým netknutým. Ráchel proti tomu nic nenamítala.
„Takže ty tvrdíš, že celý ten výlet do terénu byla jen zástěrka, která tě měla přesvědčit," řekla. „Že Waitse nakrmili základními informacemi o vraždě Marie Gestoové, on je pak během výslechu vychrlil zpátky a pak vás jako Červená karkulka spokojeně odvedl lesem k místu, kde byla Gestoová pohřbena."
Bosch pokýval hlavou.
„Jo, přesně tohle tvrdím. Je mi jasné, že když to podáš takhle, tak se to zdá trochu přitažené za vlasy, ale..."
„Víc než trochu."
„Cože?"
„Víc než jen trochu přitažené za vlasy. Tak především: odkud znal Olivas podrobnosti, kterými Waitse nakrmil? Jak věděl, kde je Gestoová pohřbena, aby mohl Waitsovi označit trasu k jejímu hrobu? Chceš snad říct, že Marii Gestoovou zavraždil Olivas?"
Bosch rázně zavrtěl hlavou. Zdálo se mu, že to Ráchel se svou logikou ďáblova advokáta přehání, a začínalo ho to obtěžovat.
„Ne, já netvrdím, že ji Olivas zabil. Tvrdím, že ho pachatel oslovil. Jeho a 0'Sheu. Skutečný pachatel za nimi přišel a uzavřel s nimi nějakou dohodu."
„Harry, to prostě zní tak..."
Nedokončila větu. Začala se nimrat hůlkami ve druhé porci sašimi, ale ujedla z ní jen velmi málo. Číšník využil okamžiku a přistoupil ke stolu.
„Sašimi vám nechutnalo?" oslovil Ráchel roztřeseným hlasem.
„Ne, já..."
Ráchel se zarazila, neboť si uvědomila, že má na talíři před sebou téměř netknutou porci.
„Myslím, že jsem neměla moc velký hlad."
„Ona neví, oč přichází," poznamenal Bosch a usmál se. „Podle mě to bylo fantastické."
Číšník sebral ze stolu talíře a řekl, že se za chvíli vrátí s nabídkou dezertů.
,„Podle mě to bylo fantastické'," řekla Wallingová posměšným tónem. „Ty mizero."
„Promiň."
Číšník jim přinesl nabídku dezertů, ale Bosch i Ráchel mu ji vrátili a objednali si pouze kávu. Wallingová ted setrvávala v mlčení a Bosch se rozhodl, že ji z něj nebude vyrušovat.
„Proč ted´?" zeptala se konečně.
Bosch zavrtěl hlavou.
„To přesně nevím."
„Kdy naposledy sis ten případ vytáhl a aktivně na něm pracoval?"
„Zhruba před pěti měsíci. To poslední video, které jsem ti onehdy večer pouštěl - to bylo naposledy, kdy jsem na tom dělal. Zrovna jsem se na to chystal vrhnout znovu."
„A cos udělal kromě toho, že ses zase pustil do Garlanda?"
„Všechno. Se všemi jsem promluvil, znovu jsem zaklepal na tytéž dveře. Nakonec mi z toho zase vyšel Garland."
„Ty myslíš, že Olivase oslovil Garland?"
„Jestli někdo přiměl Olivase a 0'Sheu k dohodě, musela to být setsakra těžká váha. Někdo, kdo má spoustu peněz a moci. Garlandové mají obojí."
Číšník jim přinesl kávu a účet. Bosch na něj položil kreditní kartu, ale číšník mezitím odešel.
„Nechceš to aspoň zatáhnout napůl?" zeptala se Ráchel. „Vždyť jsi vůbec nejedl."
„To je dobrý. Pro mě má cenu už to, že jsi mi sdělila svůj názor na věc."
„Vsadím se, že tohle říkáš všem holkám."
„Jenom těm, které pracují jako federální agentky."
Ráchel zavrtěla hlavou. Bosch viděl, jak se jí hluboko do očí vracejí pochyby.
„Co je?"
„Já nevím, jen..."
„Co jen?"
„Nezkusil ses na to podívat z Waitsovy perspektivy?"
„Proč? Co bych viděl?"
„Že je to strašně chatrné, Harry. Jako všechny ty blábolivé spiklenecké teorie. Jakmile je po všem, uchopíš všechna fakta a zpřeházíš je tak, aby vyhovovala nějaké přestřelené teorii. Marilyn Monroe se nepředávkovala, ale Kennedyové ji nechali zabít prostřednictvím mafie. A podobně."
„A jak jsi to myslela s tou Waitsovou perspektivou?"
„Prostě si kladu otázku, proč by do toho šel. Proč by se přiznával k vraždě, kterou nespáchal?"
Bosch učinil rukama odmítavé gesto, jako by cosi odháněl pryč.
„Na to je snadná odpověď, Ráchel. Udělal to proto, že neměl co ztratit. Už takhle šel do pekel jako ,pytlák z Echo Parku'. Kdyby to táhl až do procesu, bezpochyby by nakonec dostal do žíly šťávu, jak mu ostatně včera Olivas připomněl. Takže jestli chtěl žít, nezbývalo mu než se přiznat ke svým zločinům, a pokud od něj vyšetřovatel a státní zástupce žádali, aby na sebe z nějakého důvodu vzal i jednu další vraždu, co na to měl Waits říct? Hoši, já to neberu? Nenech se mýlit: měli Waitse v hrsti, a kdyby mu poručili, aby skákal, tak jen pokýve hlavou a řekne: Jak vysoko?'"
Ráchel přitakala.
„A kromě toho je tu další věc," dodal Bosch. „Waits věděl, že se bude konat výlet do terénu, a to mu bezpochyby dodávalo naději. Věděl, že se možná bude moct pokusit o útěk. A jakmile mu řekli, že nás povede lesem, jeho šance se o něco zvýšily a jeho spolupráce se nepochybně zlepšila. Dost možná byla ta výprava do terénu jeho jedinou motivací."
Ráchel znovu přikývla, přestože Bosch nedokázal posoudit, zda ji o něčem přesvědčil. Oba dlouho mlčeli, až se nakonec dostavil číšník a sebral ze stolu kreditní kartu. Oběd byl u konce.
„Takže co ted´ budeš dělat?" zeptala se Ráchel.
„Jak už jsem říkal, příští zastávka Beachwood Canyon. A pak najdu člověka, který mi to všechno může vysvětlit."
,,0'Sheu? Ten s tebou nikdy mluvit nebude."
„Já vím. Proto se nechystám mluvit s ním. Tedy alespoň zatím."
„Takže hodláš najít Waitse?"
Bosch slyšel v jejím hlase pochybnosti.
„Přesně tak."
„Ten už je dávno pryč, Harry. Myslíš, že by se tu zdržoval? Vždyť zabil dva policisty. Jeho průměrná délka života v Los Angeles je nula. To si vážně myslíš, že by zůstával v okrese, kde má každý člověk vybavený zbraní a odznakem svolení a chuť ho zabít?"
Bosch pomalu přikývl.
„On je pořád tady," řekl přesvědčeně. „Všechno, co jsi řekla, je pravda, ale zapomnělas na jednu věc. Momentálně má v hrsti on je. Když utekl, vychýlila se rovnováha sil na jeho stranu. A jestli je tak chytrý, jak vypadá, tak toho využije. Zůstane poblíž a vyždímá z 0'Shey maximum."
„Jako že ho bude vydírat?"
„To je jedno. Waits v sobě nosí pravdu. On ví, jak to bylo. Jestli dokáže vzbudit dojem, že pro 0'Sheu a celou jeho volební mašinérii představuje hrozbu, a jestli se mu podaří 0'Sheu kontaktovat, může docílit toho, aby náš kandidát skákal, jak on píská."
Ráchel přikývla.
„To s tou rovnováhou sil je dobrá poznámka," připustila. „A co když nakonec celé to tvoje velkolepé spiknutí proběhlo podle plánu? Chápej: Waits vzal na sebe vraždu Gestoové i všechny ostatní a má namířeno do Pelican Bay nebo San Quentinu, aby si tam odseděl doživotí bez podmínky. Jenže spiklencům pak bude sedět v cele chlápek, který ví, jak to všechno bylo - a který je má tudíž v hrsti. Pro 0'Sheu a celou jeho politickou mašinérii to znamená nebezpečí. Proč by se budoucí nejvyšší státní zástupce okresu Los Angeles sám vmanévrovával do takové situace?"
Číšník jim přinesl kreditní kartu a konečný účet. Bosch ho podepsal a přidal k němu spropitné. Bezpochyby to byl nejdražší oběd, jaký kdy nesnědl.
Když doškrábal své jméno, zvedl hlavu a podíval se na Wallingovou.
„To je dobrá poznámka, Ráchel. Přesnou odpověď na ni neznám, ale předpokládám, že 0'Shea, Olivas nebo někdo další
měl plán i na koncovku. A možná právě proto se Waits rozhodl utéct."
Ráchel se zamračila.
„Asi ti to nedokážu rozmluvit, že ne?"
„Zatím ne."
„Tak hodně štěstí. Myslím, že ho budeš potřebovat."
„Díky, Ráchel."
Wallingová vstala a Bosch také.
„Máš auto dole?" zeptala se.
„Ne, parkuju v garáži pod knihovnou."
Znamenalo to, že z restaurace odejdou každý jiným východem.
„Uvidím tě dneska večer?" zeptal se Harry.
„Jestli mě něco nezdrží. Proslýchá se, že nám z Washingtonu posílají nějaký případ. Co kdybych ti ještě zavolala?"
Bosch odpověděl, že beze všeho, a vyprovodil ji ke dveřím vedoucím do garáže pod restaurací. Tam ji objal a rozloučil se s ní.
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Cestou z centra to vzal Bosch po Hill Street nahoru na Caesar Chavez a tam odbočil doleva. Zanedlouho se ocitl na Sunset Boulevard, po které projel Echo Parkem. Nečekal, že někde uvidí , Raynarda Waitse, jak přechází křižovatku na zelenou nebo vychází z některé hispánské kliniky či přistěhovaleckého úřadu, které lemovaly ulici. V tomto případu však jednal podle instinktů a ty mu říkaly, že Echo Park je stále ve hře. Čím déle zde bude projíždět, tím více atmosféry tohoto místa do sebe nasaje a tím lepší výkony bude při pátrání podávat. Bez ohledu na instinkty však jednu věc věděl zcela jistě. Waits byl poprvé zatčen, když Echo Parkem projížděl na nějaké konkrétní místo. Bosch byl odhodlán to místo najít.
Zastavil na zákazu parkování kousek od Quintero Street a zamířil ke grilu Pescado Mojado. Tam si objednal camarónes a la diabla a ukázal muži vyřizujícímu jeho objednávku i ostatním hostům čekajícím ve frontě Waitsovu policejní fotografii. Hosté reagovali obvyklým vrtěním hlavou a konverzace ve španělštině mezi nimi utichla. Bosch si odnesl talíř s krevetami ke stolku a v rychlosti ho snědl.
Z Echo Parku pak odjel domů, aby se z obleku převlékl do džínsů a trička. Z domova poté vyrazil do Beachwood Canyon, kde vyjel až na kopec. Parkoviště pod Sunset Ranch bylo prázdné a Bosch si kladl otázku, zda všechen včerejší rozruch a mediální pozornost nevyplašily milovníky koní tak, že dnes nepřijeli. Vystoupil z auta, vytáhl z kufru desetimetrový provaz a zamířil přes porost stejnou cestou, jakou je včera vedl Waits.
Urazil po stezce teprve pár kroků, když mu začal vibrovat telefon. Bosch se zastavil, vylovil přístroj z džínsů a na displeji viděl, že je to Jerry Edgar. Bosch mu během cesty domů nechával na mobilu vzkaz.
„Jak je na tom Kiz?"
„Už je to lepší. Měl bys za ní zajet, člověče. Hoď za hlavu všecko, co mezi sebou máte, a jed ji navštívit. Včera jsi ani nezavolal."
„Neboj, zajedu tam. Vlastně jsem zrovna přemýšlel, že bych to tu dneska zapíchl dřív a zastavil se za ní. Budeš tam taky?"
„Možná. Zavolej mi, až pojedeš, a já se tam pokusím přijet taky. Ale kvůli tomu jsem ti nevolal. Chtěl jsem ti oznámit dvě věci. Za prvé dneska při pitvě potvrdili totožnost té mrtvoly. Byla to Marie Gestoová."
Edgar se před odpovědí na chvíli odmlčel.
„Už jsi mluvil s jejími rodiči?"
„Ne, ještě ne. Dan se živí prodejem traktorů. Chtěl jsem jim zavolat dneska večer, až se vrátí domů a oba budou spolu."
„Taky bych to tak udělal. A co byla ta druhá věc, Harry? Mám ve vyšetřovačce chlapa, kterého za chvíli rozsekám na maděru v souvislosti s jedním znásilněním a vraždou, na kterých zrovna děláme."
„Promiň, že tě vyrušuju. Myslel jsem, že voláš ty mně."
„To jo, ale chtěl jsem ti jen rychle brnknout pro případ, že máš něco důležitého."
„Mám něco důležitého. Říkal jsem si, že to budeš chtít vědět. Myslím, že ten záznam v jednapadesátkách ve spisu Gestoové je padělaný. Řekl bych, že až se to všechno vyjasní, budeme z toho venku."
Tentokrát jeho bývalý parťák s odpovědí nezaváhal.
„Chceš říct, že nám tehdy Waits vůbec nevolal?"
„Přesně tak."
„Ale jak se tam teda ten záznam dostal?"
„Někdo ho tam doplnil. Nedávno. Někdo se mě snaží odrovnat."
„Doprdele!" Bosch zaslechl v Edgarově hlase vztek a úlevu. „Od chvíle, cos mi zavolal a oznámil mi ten nesmysl, jsem nezamhouřil oka, Harry. Oni se nesnažili odrovnat jen tebe."
„Taky jsem si to říkal. Proto jsem ti zavolal. Ještě jsem nepřišel na kloub úplně všemu, ale zatím to tak vypadá. Až zjistím, jak to přesně bylo, zase se ti ozvu. A ted´ se vrať k tomu výslechu a nandej mu to."
„Harry, kamaráde, tos mi vážně spravil náladu. Vlítnu na něj a rozdrtím tomu sráčovi kosti."
„To rád slyším. Zavolej mi, jestli pojedeš za Kiz."
„Jasně."
Bosch ovšem věděl, že návštěva Riderové je z Edgarovy strany pouze planým slibem. Jestli se právě snaží rozlousknout případ, jak tvrdil, pak teď rozhodně nepojede za Kiz. Harry zaklapl telefon, strčil si ho do kapsy, rozhlédl se kolem sebe a změřil si pohledem okolí. Snažil se obsáhnout celý prostor od země až po koruny stromů, ale nevšiml si žádných očividných stop. Usoudil tedy, že dokud se Waits pohyboval po zřetelně vyznačené stezce, nepotřeboval žádné oblázky jako Jeníček s Mařenkou. Veškeré orientační body se bezpochyby budou nacházet až na konci rozbahněného svahu. Bosch tím směrem zamířil.
Na horním okraji srázu omotal provaz kolem kmene bílého dubu a pomalu slanil po příkrém úbočí dolů. Provaz ponechal na místě a znovu si změřil pohledem celou oblast od země po koruny stromů. Ani tentokrát však neobjevil nic, co by zřetelně vyznačovalo cestu k místu, kde byla pohřbena Marie Gestoová. Vyrazil tedy k hrobu a hledal přitom zářezy v kmenech stromů, fáborky ve větvích, zkrátka cokoliv, čeho se mohl Waits držet při vedení skupiny.
Nakonec Bosch dorazil až k hrobu, aniž odhalil jedinou známku, že Waitsovi někdo označil cestu. Cítil zklamání. Absence jakéhokoliv nálezu zpochybňovala hypotézu, kterou nastínil Ráchel Wallingové. Bosch si však byl jist, že je jeho domněnka správná, a odmítal uvěřit, že zde žádná stopa není. Napadlo ho, že veškeré stopy mohla zadupat do země nebo jinak zničit armáda vyšetřovatelů a techniků, která včera vtrhla do lesa.
Bosch nebyl ochoten se vzdát, a tak vyrazil zpátky do svahu, otočil se a shora se zadíval na pohřebiště. Přitom se pokusil vcítit do situace, v jaké se nacházel Waits. Nikdy předtím na tomto místě nebyl, a přesto se mu rychle a před zraky všech ostatních podařilo zvolit správný směr.
Jak to dokázal?
Bosch nehnutě stál, přemýšlel a díval se do lesa směrem k pohřebišti. Pět minut se ani nepohnul. A poté už odpověď znal.
Ve střední vzdálenosti rostl v zákrytu s hrobem vysoký eukalyptus. Kousek od země se dělil na dva plně vzrostlé kmeny, které se tyčily skrz koruny ostatních stromů do výše nejméně patnácti metrů. V rozštěpu zhruba tři metry od země pak spočívala větvička, která sem spadla a vodorovně uvízla mezi oběma kmeny. Útvar složený ze dvou kmenů a větvičky tak vytvářel obrácené písmeno A, které bylo zřetelně rozpoznatelné a mohl si jej rychle všimnout každý, kdo prohledával les a zaměřoval se konkrétně na ně.
Bosch vyrazil k eukalyptu, poněvadž si byl jist, že objevil první stopu, které se Waits držel. Když dorazil na místo, znovu pohlédl směrem k hrobu a pomalu přesouval zrak, až odhalil další nápadnou anomálii, která byla ve vztahu k bezprostřednímu okolí jedinečná. Vyrazil směrem k ní.
Byl to mladý kalifornský dub. Tím, co ho v Boschových očích činilo už zdálky nápadným, bylo jeho vychýlení z přirozené rovnováhy. Chyběla mu totiž jedna z hlavních dolních větví, takže jeho koruna ztratila symetrii. Bosch ke stromu přistoupil a zadíval se na jizvu zhruba ve dvouapůlmetrové výšce kmene, odkud kdysi vyrážela větev o přibližně deseticentimetrové tloušťce. Popadl jednu spodní větev a vyhoupl se na strom, takže si mohl jizvu prohlédnout bedlivěji a zjistit, že nevznikla přirozeně. V horní polovině jizvy byl patrný hladký řez, což znamenalo, že někdo odřezal vrchní část větve, zatáhl a zbytek větve ulomil. Bosch nebyl specialista na stromy, ale zdálo se mu, že řez i zlom vypadají čerstvě. Obnažené dřevo mělo světlou barvu a nevykazovalo žádné známky zarůstání nebo přirozeného hojení.
Bosch seskočil na zem a začal se rozhlížet v porostu. Ulomená větev však nebyla nikde k nalezení. Zřejmě ji někdo odtáhl pryč, aby nebyla vidět a nevyvolávala podezření. Bosch si to vyložil jako další důkaz, že Jeníček s Mařenkou skutečně zanechali Waitsovi stopu.
Otočil se a pohlédl ve směru poslední mýtiny. Ta se rozkládala necelých dvacet metrů od hrobu a Bosch na ní snadno rozpoznal útvar, v němž předpokládal poslední značku. Vysoko ve větvích dubu vrhajícího na hrob stín se nacházelo hnízdo, které vypadalo jako domov nějakého velkého ptáka, snad sovy nebo jestřába.
Bosch došel na mýtinu a zvedl hlavu. Stuhu do vlasů, která podle Waitsových slov označovala hrob, odvezli kriminalisté. Když se Bosch zadíval výše do koruny, hnízdo ze svého místa neviděl. Olivas to naplánoval dobře. Použil tři orientační body, které byly rozpoznatelné pouze zdálky. V lidech, kteří kráčeli za Waitsem, nemohl žádný z nich vyvolat sebemenší podezření, avšak zároveň Waitse všechny tři snadno dovedly až k hrobu.
Když Bosch upřel pohled na otevřený hrob u svých nohou, vzpomněl si, že si zde včera povšiml rozrušené půdy. Připisoval to živočichům, kteří shánějí v zemi potravu. Nyní však byl přesvědčen, že rozrytou půdu má na svědomí ten, kdo zde před časem kopal poprvé, aby se přesvědčil o existenci hrobu. Olivas tady byl před nimi. Jednak aby označil trasu vedoucí k hrobu a jednak aby potvrdil jeho polohu. Tu mu přitom prozradil skutečný pachatel, případně Olivase k hrobu sám dovedl.
Bosch na hrob několik vteřin upřeně civěl a v duchu si přitom dával dohromady možný scénář, když vtom si náhle uvědomil, že slyší hlasy. Nejméně dva muži se spolu bavili a blížili se k němu. Bosch je slyšel, jak si klestí cestu porostem a ztěžka našlapují do bláta a vrstvy spadaného listí. Blížili se ze stejného směru, odkud sem přišel i Bosch.
Harry rychle přešel přes malou mýtinu a postavil se za mohutný kmen dubu. Po chvíli čekání poznal, že muži dorazili na mýtinu.
„Přesně tady," řekl první hlas. „Přesně tady třináct let ležela."
„Nekecej! To je fakt hrůzostrašný."
Bosch se neodvažoval vykouknout zpoza stromu a riskovat odhalení. Bez ohledu na to, kdo stál na mýtině - novináři, policisté, nebo dokonce turisté -, si zde nepřál být spatřen.
Oba muži zůstali na mýtině a několik okamžiků spolu vedli bezvýznamnou konverzaci. Naštěstí se žádný z nich nepřiblížil ke kmeni dubu, za nímž stál Bosch. Nakonec Bosch slyšel, jak první muž říká: „Takže pojd´me na to a padáme odsud."
Načež oba muži vyrazili ve směru svého příchodu. Bosch vykoukl zpoza stromu a nakrátko oba muže zahlédl, než opět zmizeli v porostu. Jedním z nich byl Osani a druhým někdo, kdo podle Bosche rovněž pracoval na PPP Bosch jim ponechal drobný náskok
a pak vyrazil zpoza dubu přes mýtinu. Našel si místo za starým eukalyptem a díval se, jak členové PPP kráčejí zpět ke strmému srázu, který zde zůstal po sesuvu bahna.
Osani a jeho kolega dělali při chůzi lesem takový hluk, že bylo pro Bosche snadné přesunout se za nimi ke svahu. Chráněn jejich rámusem nakonec dorazil až k eukalyptu, který sloužil jako Waitsův první ukazatel, a díval se, jak oba muži začínají měřit výšku srázu. Na svahu teď ležel žebřík, který měl přibližně stejnou polohu jako včera žebřík vědecké vyšetřovačky. Bosch si uvědomil, že oba muži doplňují oficiální zprávu. Prováděli měření vzdálenosti, na které se včera bud´to zapomnělo, anebo je vyšetřovatelé nepokládali za nezbytné. Dnes, ve světle možných politických dopadů, však bylo důležité všechno.
Osani vyšplhal po žebříku nahoru, zatímco jeho kolega zůstal dole. Nato si sundal z opasku měřicí pásmo, odmotal několik délek a spustil dolní konec kolegovi. Chvíli oba cosi vyměřovali, přičemž Osani volal údaje a jeho parťák je zapisoval do bloku. Boschovi se zdálo, že odměřují vzdálenosti od místa, kde včera ležel na zemi, k místům, kde se nacházeli Waits, Olivas a Riderová. Bosch neměl tušení, do jaké míry mohou být tyto údaje pro vyšetřování důležité.
Vtom mu v kapse začal vibrovat telefon. Bosch ho rychle vytáhl a vypnul. Než displej zhasl, stačil si ještě všimnout, že číslo volajícího má předčíslí 485, což znamenalo Parker Center.
O několik vteřin později zaslechl Bosch vyzvánění mobilního telefonu na mýtině, kde pracoval Osani s kolegou. Znovu vykoukl zpoza stromu a viděl, jak si Osani sundává telefon z opasku. Chvíli poslouchal volajícího, načež se rozhlédl po lese a otočil se o 360 stupňů. Bosch zacouval zpátky za strom.
„Ne, poručíku," řekl Osani. „Nevidíme ho. Auto stojí na parkovišti, ale tady ho nevidíme. Není tu vůbec nikdo."
Osani ještě chvíli poslouchal, několikrát řekl „ano" a pak zaklapl telefon a zavěsil si ho zpátky na opasek. Vrátil se k práci s pásmem a zhruba během další minuty dokončili s kolegou měření.
Osaniho parťák pak vylezl po žebříku nahoru a oba ho vytáhli na sráz. V tom okamžiku si Osani konečně všiml provazu obepínajícího kmen bílého dubu na okraji srázu. Položil žebřík na zem, zamířil ke stromu, odmotal provaz a začal ho svíjet. Přitom se díval do lesa, takže se Bosch musel znovu stáhnout za jeden ze dvou kmenů rozeklaného eukalyptu.
Po několika dalších minutách byli muži pryč - halasně se od- plahočili lesem zpátky na parkoviště, přičemž žebřík nesli mezi sebou. Bosch zamířil ke srázu, kde čekal tak dlouho, až muže z PPP přestal slyšet, a teprve poté se chytil kořenů a vyškrábal se nahoru.
Když dorazil na parkoviště, po Osanim a jeho kolegovi už zde nebylo ani stopy. Bosch si zapnul telefon a čekal, až přístroj naskočí. Chtěl vědět, zda mu volající z Parker Center nenechal nějaký vzkaz. Než se o tom však stačil přesvědčit, začal mu telefon v ruce vibrovat. Bosch v čísle poznal jednu linku z oddělení otevřených nevyřešených případů. Přijal hovor.
„Tady Bosch."
„Harry, kde jsi?"
Byl to Abel Pratt. Jeho hlas zněl naléhavě.
„Nikde. Proč?"
„Kde jsi?"
Cosi Boschovi říkalo, že Pratt ví přesně, kde je.
„Jsem v Beachwood Canyon. Co se děje?"
Chvíli bylo ticho, než Pratt zareagoval - naléhavost v jeho tónu vystřídalo rozladění.
„Děje se to, že mi před chvílí volal poručík Randolph z pépépéčka. Tvrdí, že nahoře na parkovišti stojí mustang registrovaný na tvoje jméno. Řekl jsem mu, že to je opravdu zvláštní, protože Harry Bosch má přece domácí službu a od vyšetřování v Beachwood Canyon se má držet milion kilometrů daleko."
Bosch se rychle zamyslel a vzápětí ho napadla vhodná úniková cesta.
„Heled´te, já tady nic nevyšetřuju. Něco tu hledám. Včera jsem tady ztratil minci věrnosti. Tak ji prostě hledám."
„Cože?"
„Svůj žeton z óelvéčka. Musel mi vypadnout z kapsy, když jsem klouzal ze srázu nebo tak něco. Protože když jsem včera večer přijel domů, tak jsem ho v kapse neměl."
Během řeči si Bosch sáhl do kapsy a vytáhl minci, o které tvrdil, že ji ztratil. Byla to těžká kovová mince, která se velikostí a šířkou shodovala se žetonem z kasina. Jedna strana zobrazovala zlatý odznak detektiva, zatímco na druhé straně byla jeho karikatura - v obleku, s kloboukem, služební zbraní a přehnaně velkou bradou - na pozadí americké vlajky. Říkalo se jí věrnostní mince nebo žeton a tradice jejího nošení měla původ v elitních a specializovaných vojenských jednotkách. Po přijetí do jednotky obdržel voják věrnostní minci a očekávalo se, že ji bude neustále nosit. Jeho kolega z jednotky ho pak mohl kdykoliv a kdekoliv požádat, aby mu ji ukázal. Většinou se tak dělo v baru nebo v jídelně. Pokud u sebe voják věrnostní minci neměl, musel za všechny zaplatit účet. V oddělení loupeží a vražd se tato tradice dodržovala už několik let. Bosch svou minci dostal po návratu z výslužby.
„Vyser se na minci, Harry," utrousil Pratt vztekle. „Za deset babek ti vystaví novou. Hlavně se nemotej do vyšetřování. Jed´ domů a zůstaň tam, dokud se ti neozvu. Mluvím dost jasně?"
„Mluvíte jasně."
„A kromě toho je to úplná hovadina. Jestli jsi tam tu minci ztratil, tak už ji lidi z vyšetřovačky dávno našli. Prošli místo činu s detektorem kovů, poněvadž hledali nábojnice."
Bosch pokýval hlavou.
„Jo, na to jsem nějak zapomněl."
„Jo, Harry, tak tys zapomněl? Děláš ze mě vola?"
„Ne, šéfe, nedělám. Prostě jsem zapomněl. Nudil jsem se, a tak jsem se rozhodl, že ji pojedu hledat. Jenže jsem tu potkal Randolphovy lidi a radši jsem se jim uklidil z cesty. Vůbec mě nenapadlo, že si ověří moji značku."
„No, tak věz, že si ji ověřili. A pak hned volali mně. Tyhlety překvápka nemám rád, Harry. To přece víš."
„Už jedu domů."
„Fajn. A už tam zůstaň."
Pratt nečekal na Boschovu odpověd´. Jednoduše ukončil hovor a Bosch zaklapl telefon. Vyhodil těžkou minci do vzduchu, chytil ji do dlaně stranou s odznakem nahoru a strčil si ji do kapsy. Nakonec zamířil k autu.
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Snad proto, že dostal nařízeno jet domů, Bosch domů nejel. Cestou z Beachwood Canyon se zastavil v nemocnici St. Joe's, aby se podíval na Kiz Riderovou. Ta už opět ležela jinde. Z jednotky intenzivní péče ji přeložili na normální oddělení. Neměla sice vlastní pokoj, ale druhé lůžko na pokoji bylo prázdné. U policistů se to tak dělalo často.
Kiz se stále těžko mluvilo a deprese, která na ní byla dopoledne patrná, ji dosud neopustila. Bosch se u ní nezdržel dlouho. Vyřídil jí pozdrav od Jerryho Edgara a odešel. Konečně se vrátil domů, jak mu bylo nařízeno, a vyložil z auta dvě krabice a spisy, které během dneška odnesl z oddělení otevřených nevyřešených případů.
Krabice položil na podlahu v jídelně a spisy rozložil na stole. Byla jich spousta a Bosch věděl, že by ho pravděpodobně dokázaly zaměstnat nejméně na dva dny. Zamířil ke stereosoupravě a zapnul ji. Věděl, že v přehrávači právě vězí cédéčko se společnou nahrávkou Coltranea a Monka z Carnegie Hall. Přístroj byl nastaven na přehrávání v nahodilém pořadí a první skladba nesla název „Evidence" - „Důkaz". Bosch si to vyložil jako dobré znamení a vrátil se ke stolu.
Aby mohl začít, musel pořídit soupis všeho, co doma má, rozhodnout se, jak bude při zkoumání těchto materiálů postupovat. Za prvé a především zde byla kopie záznamu vyšetřování v případu, za nějž byl Raynard Waits momentálně stíhán. Olivas jim tento záznam poskytl, ale Bosch s Riderovou ho příliš důkladně nestudovali, protože jejich prioritou byly případy Fitzpatrick a i Gestoová. Bosch měl před sebou na stole i Fitzpatrickův vyšetřovací spis, který Riderová vypůjčila z archivu, a také svou tajnou kopii vyšetřovacího spisu Marie Gestoové, jehož přezkoumání už měl za sebou.
A konečně ležely na podlaze dvě plastové krabice obsahující ty záznamy o zástavách, které se po požáru Fitzpatrickovy firmy při výtržnostech v roce 1992 podařilo zachránit a následně je zmáčely požární stříkačky.
V boku jídelního stolu byla malá zásuvka. Bosch předpokládal, že byla původně určena pro příbory, ale protože on sám používal jídelní stůl častěji k práci než ke stolování, obsahovala dnes nejrůznější pera a zápisníky. Bosch vytáhl ze zásuvky po jednom z obojího, protože dospěl k závěru, že si všechny důležité aspekty současného vyšetřování potřebuje zapsat. Po dvaceti minutách a třech vytržených a zmačkaných listech zaplňovaly jeho myšlenky v neučesané podobě necelou půlstránku.
/ zatčení

Echo Park
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Kdo je Waits? Kde je hrad? (cíl jízdy: Echo Park)
Beachxvood Canyon - fingované, falešné přiznání
Kdo má prospěch? Proč ted?
Bosch se nad těmito poznámkami několik okamžiků zamýšlel. Věděl, že poslední dvě otázky jsou ve skutečnosti jeho výchozím bodem. Kdo by měl z Waitsova falešného přiznání prospěch, pokud by události proběhly podle plánu? Kupříkladu Waits, protože by se vyhnul trestu smrti. Skutečným výhercem by však byl skutečný pachatel. Případ by byl uzavřen, veškerá vyšetřování zastavena. Skutečný vrah by unikl spravedlnosti.
Bosch se znovu zadíval na obě otázky. Kdo má prospěch? Proč ted´? Pozorně se nad nimi zamyslel, poté obrátil jejich pořadí a zamyslel se znovu. Nakonec dospěl k jedinému závěru. Jeho vytrvalé úsilí o vyšetření případu Marie Gestoové vyvolalo právě nyní potřebu něco podniknout. Musel věřit, že na něčí dveře klepal až příliš prudce a že celý plán pro Beachwood Canyon vznikl kvůli tlaku, který v tomto případu neustále vyvíjel.
Tento závěr vedl i k odpovědi na druhou otázku z posledního řádku. Kdo má prospěch? Bosch si napsal:
Anthony Garland - Hancock Park
 
Instinkt Boschovi plných třináct let napovídal, že pachatelem je Garland. Kromě vlastních instinktů však neměl žádný důkaz, který by dával Garlanda do přímé spojitosti s vraždou. Bosch zatím neměl informace, jaké důkazy - pokud vůbec nějaké - byly v průběhu exhumace těla a pitvy odhaleny, avšak pochyboval, že se po třinácti letech najde něco použitelného - rozhodně ne DNA nebo kriminalistické stopy, které by mohly prokázat spojitost mezi vrahem a mrtvolou.
Garland se stal podezřelým na základě teorie „náhražkové oběti". Tedy že ho vztek na ženu, která ho pustila k vodě, dovedl až k zavraždění ženy, jež mu ji připomínala. Psychiatři by tuto teorii označili za přitaženou za vlasy, avšak Bosch ji nyní postavil na první místo. Stačí si spočítat dvě a dvě, pomyslel si. Garland byl synem Thomase Rexe Garlanda, zámožného ropného magnáta z Hancock Parku. 0'Shea sváděl urputný předvolební boj a peníze představovaly palivo, které udržovalo volební mašinérii v chodu. Nedalo se vyloučit, že T. Rexe někdo oslovil, uzavřel s ním dohodu a vymyslel plán. 0'Shea získá peníze potřebné k volebnímu vítězství, Olivas příslib funkce vedoucího vyšetřovatele v 0'Sheově úřadu, Waits vezme vraždu Marie Gestoové na sebe a Garland z toho všeho vyjde bez ztráty kytičky.
Tvrdilo se, že Los Angeles je slunné místo pro stinné lidi. Bosch o tom mohl vyprávět více než většina lidí. Bez váhání byl ochoten uvěřit, že se Olivas podobného plánu skutečně zúčastnil. A ani představa, že by 0'Shea jakožto státní zástupce z povolání prodal vlastní duši za prestižní funkci, v něm nevyvolávala žádný zvláštní údiv.
„Utíkej, zbabělče! Jak vypadá ten tvůj posranej handl ted´?"
Vytáhl telefon a zavolal Keishe Russellové do Timesů. Po několika zazvoněních se podíval na hodinky a zjistil, že je pár minut po páté. Napadlo ho, že Keishu nejspíš honí uzávěrka, a tak telefonáty ignoruje. Zanechal jí proto vzkaz, aby mu zavolala zpátky.
Jelikož už bylo tak pozdě, dospěl Bosch k závěru, že si zaslouží pivo. Zamířil do kuchyně a vytáhl si z ledničky Anchor Steam. Měl radost, že při posledním nákupu piva neškudlil. Odnesl si láhev na terasu a díval se, jak dálnici pod ním svírá vrchol dopravní špičky. Provoz se změnil v ploužení a současně se začalo ozývat nepřerušované troubení klaksonů všeho druhu. Stačilo, aby dálnice vedla jen o kousek blíže, a její zvuk by začal obtěžovat. Bosch byl rád, že se šarvátky dole nemusí účastnit.
Zabzučel mu telefon a Harry ho vytáhl z kapsy. Byla to Keisha Russellová.
„Promiň, probírala jsem s vedoucím vydání zítřejší článek."
„Doufám, žes moje jméno napsala správně."
„V tomhle materiálu po pravdě řečeno nefiguruješ, Harry. Překvapení, co?"
„To rád slyším."
„Co pro mě můžeš udělat?"
„Eh, vlastně jsem tě chtěl požádat, abys ty udělala něco pro mě."
„To je mi jasné. Jak taky jinak?"
„Ty jsi ted´ politická zpravodajka, že jo? Znamená to, že sleduješ i příspěvky na předvolební kampaně?"
„To ano. U všech svých kandidátů přezkoumávám každé přiznání. Proč?"
Bosch vešel do bytu a ztlumil stereosoupravu.
„Tohle je mimo záznam, Keisho. Rád bych věděl, kdo podporuje kampaň Ricka 0'Shey."
„0'Shey? Proč?"
„To ti řeknu, až budu moct. Ted jen potřebuju ty informace."
„Proč mi to pořád děláš, Harry?"
Byla to pravda. Podobný taneček už v minulosti absolvovali mnohokrát. Kdykoliv jí však Bosch řekl, že jí něco poví, jakmile to půjde, vždy svému slovu dostál. Ani jednou Russellovou nepodrazil. Její protesty proto byly jen zdvořilostní konverzací, pouhým úvodem k tomu, že nakonec stejně udělá, co po ní Bosch chce. I to byla součást jejich tanečku.
„Však ty víš proč," chopil se Bosch své role. „Prostě mi ted´ pomoz a ve správný čas tě za to bude čekat odměna."
„Ale o tom, kdy je správný čas, chci taky někdy rozhodnout sama. Vydrž."
Ozvalo se cvaknutí a Keisha se téměř na minutu ztratila. Bosch se během čekání postavil nad dokumenty rozložené na jídelním stole. Věděl, že tento pokus dostat se 0'Sheovi s Garlandem na kobylku je pouhým plácnutím do vody. Oba byli v daném okamžiku nedotknutelní. Chránily je peníze, zákony i důkazní pravidla. Boschovi bylo jasné, že správným vyšetřovacím postupem je zaměřit se na Raynarda Waitse. Jeho úkolem bylo Waitse dopadnout a rozlousknout přes něj celý případ.
„Takže," řekla Russellová, když se opět vrátila na linku. „Mám tady nejčerstvější přiznání. Co chceš vědět?"
„Jak čerstvé je to nejčerstvější přiznání."
„Tohle bylo podáno minulý týden. V pátek."
„A kdo jsou jeho hlavní přispěvatelé?"
„Není tu nikdo opravdu velký, jestli myslíš tohle. 0'Shea vede kampaň převážně z příspěvků obyčejných lidí. Většina jeho přispěvatelů jsou jeho kolegové právníci. Vlastně skoro všichni."
Bosch si vzpomněl na advokátní kancelář z Century City, která se starala o právní záležitosti rodiny Garlandových a jež na základě soudního příkazu zabránila Boschovi ve výslechu Anthonyho Garlanda v souvislosti s Marií Gestoovou bez přítomnosti advokáta. V čele kanceláře stál jistý Cecil Dobbs.
„Figuruje mezi těmi právníky Cecil Dobbs?"
„Ehm..., ano. C. C. Dobbs s adresou v Century City. Dal tisícovku."
Bosch si vzpomněl na advokáta ze své sbírky videozáznamů z výslechů Anthonyho Garlanda.
„A co Dennis Franks?"
„Ano, Franks. Z téhle firmy přispěla spousta lidí."
„Jak to myslíš?"
„No, když chceš někomu poslat příspěvek na kampaň, musíš podle volebního zákona uvést svou adresu domů i do zaměstnání. Dobbs a Franks mají totožnou adresu do zaměstnání a kromě nich uvedlo stejnou adresu v Century City ještě dalších devět, deset, jedenáct lidí. l oni přispěli tisícovkou. Pravděpodobně jde o právníky ze stejné firmy."
„Takže 0'Shea z té firmy dostal třináct tisíc. Je to tak?"
„Ano, jinak nic."
Bosch přemýšlel, zda se má přímo zeptat, figuruje-li na seznamu přispěvatelů také jméno Garland. Nepřál si, aby Rusellová
v této záležitosti někomu telefonovala nebo čmuchala kolem jeho vyšetřování.
„Žádní velcí firemní dárci?"
„Nic, co by mělo nějaký zvláštní význam. Co kdybys mi řekl, po čem paseš, Harry? Mně můžeš věřit."
Bosch se rozhodl, že do toho praští.
„Ale musíš si to nechat pro sebe, než ti dám zelenou. Žádné telefonáty, žádné zjišťování. Prostě na tom budeš sedět, je to jasné?"
„Jasné - dokud se mi neozveš."
„Garland. Thomas Rex Garland nebo Anthony Garland - figuruje tam někdo takový?"
„Mmmm, ne. Není Anthony Garland ten kluk, na kterého jsi měl kdysi políčeno kvůli Marii Gestoové?"
Bosch téměř hlasitě zaklel. Doufal, že Russellová tuto spojitost neodhalí. Když byla před deseti lety novinářské ucho zabývající se kriminalitou, dostala se jí do rukou žádost o domovní prohlídku, kterou Bosch podal ve snaze prohledat dům Anthonyho Garlanda. Žádost byla nakonec zamítnuta jako neodůvodněná, avšak přesto se stala veřejně přístupnou listinou a Russellová tehdy jako přičinlivá reportérka pravidelně docházela na soud a prohledávala tam všechny žádosti o prohlídky. Boschovi se nakonec podařilo ji přesvědčit, aby nenapsala článek o tom, že potomek místního ropného klanu je podezřelý ze zavraždění Gestoové, avšak uplynulo deset let a ona si Garlandovo jméno stále pamatovala.
„Nesmíš v té věci vůbec nic podnikat, Keisho," nabádal ji Bosch.
„O co ti jde? Vždyť se ke Gestoové přiznal Raynard Waits. Chceš tím snad říct, že to byly kecy?"
„Nic tím nechci říct. Prostě mě něco zajímalo, to je všechno. A ty s tím nesmíš nijak nakládat. Tak zní dohoda. Budeš na tom sedět, dokud se ti neozvu."
„Ty nejsi můj šéf, Harry. Proč se mnou mluvíš, jako bys byl můj šéf?"
„Promiň. Jenom nechci, abys s tím někam odběhla a začala dělat rozruch. Mohla bys tím uškodit tomu, co v té věci dělám. Máme spolu dohodu, ne? Před chvílí jsi říkala, že ti můžu věřit."
Před Keishinou odpovědí nastalo dlouhé ticho.
„Ano, máme dohodu. A ano, můžeš mi věřit. Ale jestli celá tahle věc směřuje tam, kam si myslím, tak chci aktuální informace a zprávy. Nehodlám tu jen tak sedět a čekat, až mi zavoláš, jakmile si všechno sám pospojuješ dohromady. Pokud se mi neozveš, Harry, začnu být nervózní. A když jsem nervózní, dělávám šílené věci - například absolvuju šílené telefonáty."
Bosch zavrtěl hlavou. Vůbec jí neměl volat.
„Rozumím, Keisho," řekl. „Budu se ti ozývat."
Zaklapl telefon a přemýšlel, jaké nové peklo právě možná seslal na zemi a kdy se mu to vymstí. Russellové důvěřoval, ale jen do té míry, do jaké se dalo důvěřovat reportérce. Dopil pivo a odešel do kuchyně pro další. Sotva otevřel víčko, zabzučel mu telefon.
Byla to opět Keisha Russellová.
„Harry, slyšels někdy o firmě GO! Industries?"
Bosch o ní slyšel. GO! Industries byl současný název společnosti, která před osmdesáti lety začínala jako Garland Oil Industries. Dnes používala tato firma logo, na němž mělo slovo GO! kola, která byla sešikmená a vychýlená dopředu, takže nápis vypadal jako uhánějící automobil.
„A co je s ní?" zeptal se.
„Sídlo mají v centru na ARCO Plaza. Napočítala jsem dvanáct zaměstnanců firmy GO!, kteří 0'Sheovi přispěli po tisícovce. Co ty na to?"
„To je prima, Keisho. Díky, že ses mi ozvala."
„Nechal si 0'Shea zaplatit za to, že hodil Gestoovou na krk Waitsovi? Je to tak?"
Bosch do telefonu zavrčel.
„Ne, Keisho, tohle se nestalo a tohle neprověřuji. Pokud v této věci budeš někam telefonovat, podkopeš to, co momentálně dělám, a navíc bys mohla vystavit mě i další lidi nebezpečí. Mohla bys už to, prosím tě, pustit z hlavy, než ti budu schopen říct, co se přesně děje a kdy s tím můžeš vyrukovat?"
Russellová znovu před odpovědí zaváhala a Bosch si v nastalém tichu začal klást otázku, zda jí stále může důvěřovat. Možná se s přesunem od policie k politice změnila. A možná - jak se stávalo většině lidí pracujících v království politiky - její bezúhonnost zvětrala v důsledku častého styku s nejstarší profesí na světě: s politickým děvkařením.
„Dobrá, Harry, jasně. Jen jsem se ti snažila pomoct. Ale nezapomeň, co jsem ti říkala. Chci, aby ses mi ozval. Brzy!"
„Ozvu se ti, Keisho. Dobrou noc."
Bosch zaklapl telefon, pokusil se setřást své obavy z Russellové a zamyslel se nad informacemi, které od ní dostal. Od zaměstnanců firmy GO! a advokátní kanceláře Cecila Dobbse obdržel 0'Shea nejméně dvacet pět tisíc dolarů v podobě příspěvků na předvolební kampaň - vesměs šlo přitom o lidi přímo napojené na Garlandy. Částka byla rozdělena mezi řadu lidí a o její legálnosti se nedalo pochybovat, avšak pro Bosche to byl přesto silný náznak, že je na správné stopě.
Pocítil v nitru uspokojivé šimrání. Konečně měl něco, na čem mohl pracovat. Stačilo najít správný konec, odkud za to vzít. Zamířil ke stolu v jídelně a zadíval se na hromadu policejních zpráv a záznamů rozprostřených před ním. Po chvíli vytáhl spis s názvem WAITS - MINULOST a pustil se do čtení.
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Z hlediska policie byl Raynard Waits mezi osobami podezřelými z vraždy raritou. Když jeho dodávku zastavili v Echo Parku, losangeleská policie v podstatě dopadla vraha, po němž vůbec nepátrala. Vlastně po něm nepátrala žádná policejní složka či agentura. Žádná zásuvka ani počítač v zemi neobsahovaly o jeho osobě spis. Neexistoval jediný profil FBI nebo rozbor jeho minulosti, po němž by mohli vyšetřovatelé sáhnout. Měli vraha a museli u něj začít od píky.
Pro detektiva Freddyho Olivase a jeho parťáka Teda Colberta to představovalo zcela nové pojetí vyšetřování. Případ jim spadl do klína s dynamikou, která je jednoduše strhla s sebou. Vše se překotně valilo kupředu, směrem k obžalobě. Času nebo možností ohlédnout se zpět bylo jen velmi málo. Waits byl zatčen ve chvíli, kdy měl u sebe pytle obsahující části dvou zavražděných těl. Byl to předem jasný případ, což snižovalo potřebu dozvědět se, kdo že to vlastně ve vazbě sedí a co způsobilo, že se v tom okamžiku nacházel se svou dodávkou právě na té ulici.
V důsledku toho obsahoval spis jen velmi málo informací, které mohly Boschovi pomoci. Byly zde hlavně záznamy o vyšetřovacích úkonech souvisejících se snahou identifikovat oběti a kategorizovat fyzické důkazy s ohledem na blížící se obžalobu.
Informace o Waitsově minulosti pak měly v převážné míře podobu základních údajů o jeho osobě, které Olivasovi s Colbertem buďto poskytl sám podezřelý, anebo si je obstarali prostřednictvím rutinního hledání v databázích. Podstata tkvěla v tom, že o člověku, jehož stíhali, věděli jen velmi málo, ale i to jim stačilo.
Bosch dočetl spis během dvaceti minut. Když byl hotov, měl v bloku i tentokrát necelou stránku poznámek. Sestavil si krátkou časovou přímku s označením dat pachatelova zatčení, přiznání a použití jmen Raynard Waits a Robert Saxon.
■ ■ ■
30/4/92 - zavražděn Daniel Fitzpatrick, Hollywood 18/5/92 - Raynardu Waitsovi, nar. 3/11/71, vydán ŘP, Hollywood
01/2/93 - Robert Saxon, nar. 3/11/75 - zatčen za šmírování - prostřednictvím otisku palce v ŘP ident. jako Raynard Waits, nar. 3/11/71 09/9/93 - unesena Marie Gestoová, Hollywood 11/5/06 - Raynard Waits, nar. 3/11/71, zatčen v Echo Parku 187
Bosch si časovou přímku prohlédl a objevil dvě věci, které stály za zaznamenání. Waits podle ní získal řidičský průkaz teprve ve dvaceti letech a bez ohledu na to, které jméno používal, vždy uváděl stejný den a měsíc narození. Ve snaze být pokládán za mladistvého jednou policii sdělil, že se narodil v roce 1975, avšak při jiných příležitostech vždy uváděl rok 1971. Bosch věděl, že je to u lidí střídajících totožnost běžná praxe. Měnili si jméno, ale některé další podrobnosti ponechávali stejné, aby se jim základní údaje nepletly nebo je nezapomínali - čímž by očividně upadli v podezření, zvláště pokud by se jich na ně vyptával policista.
Bosch díky pátrání v matrice počátkem týdne věděl, že v okrese Los Angeles neexistuje ke dni 3. 11. žádný záznam o narození občana jménem Raynard Waits nebo Robert Saxon. Spolu s Kiz Riderovou z toho původně vyvodili závěr, že obě jména jsou falešná. Bosch si však nyní pohrával s myšlenkou, že datum narození 3.11. 1971 možná falešné není. Možná si Waits - nebo kdo to vlastně byl - ponechal skutečné datum narození a měnil pouze jména.
Bosch se nyní zaměřil na blízkost data Fitzpatrickovy vraždy a data, kdy byl Waitsovi vydán řidičský průkaz. Obě události od sebe dělil necelý měsíc. Bosch k tomu připočetl i skutečnost, že podle záznamů požádal Waits o řidičský průkaz až ve dvaceti letech. Harrymu připadalo nepravděpodobné, že by chlapec vyrůstající v autotopii jménem Los Angeles čekal na řidičák až do své dvacítky. Byl to pro něj další náznak, že Raynard Waits není pachatelovo skutečné jméno.
Bosch to začínal cítit. Jako surfař čekající na správné vzedmutí hladiny, než začne pádlovat, cítil i on, že se blíží jeho vlna. Zdálo se mu, že se právě dívá na zrod nové totožnosti. Osmnáct dní poté,
co s využitím pouličních výtržností jako své ochrany zavraždil Daniela Fitzpatricka, vkráčel jeho vrah na hollywoodský dopravní inspektorát a požádal o vydání řidičského průkazu. Představil se jako Raynard Waits a v kolonce data narození uvedl 3. listopad 1971. Musel sice předložit rodný list, ale pokud znal správné lidi, nebylo příliš obtížné si ho obstarat. V Hollywoodu ne. V Los Angeles ne. Opatřit si falešný rodný list zde bylo hračkou, která navíc neobnášela téměř žádné riziko.
Bosch věřil, že Fitzpatrickova vražda a změna Waitsovy totožnosti spolu souvisejí. Že je mezi nimi příčinná souvislost. Během vraždy se stalo cosi, co pachatele přimělo ke změně identity. To ovšem zpochybňovalo předvčerejší přiznání Raynarda Waitse, který smrt Daniela Fitzpatricka charakterizoval jako vraždu z bujarosti, jako příležitost splnit si dávný sen. Waits si přitom dal záležet, aby Fitzpatricka vykreslil coby nahodile vybranou oběť, která musela zemřít, protože byla právě „k mání".
Kdyby tomu tak ovšem opravdu bylo a vraha k oběti nevázal z dřívějška žádný vztah, proč začal téměř okamžitě konat a záhy si obstaral novou totožnost? Za pouhých osmnáct dní si na základě falešného rodného listu opatřil čerstvý řidičský průkaz. Raynard Waits byl na světě.
Bosch věděl, že jeho úvahy obsahují rozpor. Kdyby se byla Fitzpatrickova vražda skutečně odehrála tak, jak ji Waits popsal, pak by neexistoval důvod, proč si rychle vytvářet novou identitu. Fakta - konkrétně časová návaznost vraždy a vydání řidičského průkazu - však říkala něco jiného. Bosch z toho vyvozoval jediný očividný závěr: mezi oběma událostmi existovala spojitost. Fitzpatrick nebyl nahodilou obětí. Dokonce ho mohla s pachatelem pojit těsná vazba. A proto si musel vrah změnit jméno.
Bosch vstal a odnesl prázdnou láhev do kuchyně. Dospěl k závěru, že dvě piva mu stačila. Potřeboval si zachovat jasnou mysl a udržet se na vlně. Zamířil ke stereosoupravě a vložil do ní mistrovské dílo. Kind of Blue. Tahle deska mu vždy spolehlivě dodala náboj. Z nahodilého přehrávání stop vypadla jako první skladba „All Blues" a Bosch si připadal, jako by mu krupiér u stolu s pětadvacetidolarovými sázkami rozdal blackjack. Byla to jeho oblíbená skladba, a tak ji nechal klouzavě plynout.
Vrátil se ke stolu, otevřel Fitzpatrickův vyšetřovací spis a pustil se do čtení. Případem se už zaobírala Kiz Riderová, která ho však studovala pouze v rámci přípravy na Waitsovo přiznání. Nehledala v něm skryté souvislosti, na něž se nyní zaměřoval Bosch.
Vyšetřování Fitzpatrickovy smrti vedli dva detektivové, kteří byli dočasně přiděleni k Zásahovému týmu pro zločiny z výtržnosti. Jejich práce byla přinejlepším povrchní. Prošetřili jen několik málo stop - jednak proto, že jich mnoho k prošetření nebylo, a jednak proto, že se na všechny případy spojené s výtržnostmi snesl jakýsi všeobjímající závoj marnosti. Téměř všechny násilné trestné činy spojené s oním třídenním obdobím všeobecných nepokojů měly nahodilý charakter. Lidé bezuzdně a bez rozdílu loupili, znásilňovali a vraždili - jednoduše proto, že mohli.
V souvislosti s Fitzpatrickovou vraždou se nepodařilo vypátrat žádné svědky. Nenašly se ani žádné fyzické důkazy s výjimkou plechovky s plynem do zapalovače - a z té pachatel setřel otisky. Většinu záznamů zastavárny pak zničil oheň nebo voda. Zbytek vyšetřovatelé naskládali do dvou krabic a nechali bez povšimnutí. Případ byl už od svého zrodu pokládán za slepou uličku. Nakonec osiřel a putoval do archivu.
Vyšetřovací spis byl tak tenký, že Bosch byl s jeho důkladným čtením hotov za necelých dvacet minut. Neudělal si žádné poznámky, nebleskly mu hlavou žádné nápady, nespatřil žádné spojitosti. Cítil, jak vzedmutý příliv opadá. Jeho jízda na vlně se chýlila ke konci.
Napadlo ho, že si vytáhne z ledničky další pivo a zítra na případ zaútočí znovu. V tom okamžiku se však otevřely dveře a do domu vstoupila Ráchel Wallingová s termokrabicemi z Chinese Friends. Bosch naskládal spisy na jednu hromádku, aby se měli kde najíst. Ráchel přinesla z kuchyně talíře a otevřela krabice, zatímco Bosch vytáhl z lednice poslední dvě piva.
Chvíli spolu jen tak nenuceně klábosili a poté jí Bosch řekl, co dělal od oběda a co se dozvěděl. Podle jejích zdrženlivých komentářů poznal, že se Ráchel jeho popisem stopy vytvořené v Beachwood Canyon pro Raynarda Waitse nenechala příliš přesvědčit. Když jí však ukázal časovou přímku, kterou před chvílí vytvořil, okamžitě souhlasila s jeho závěrem, že si pachatel po Fitzpatrickově vraždě změnil totožnost. Shodla se s ním také v názoru, že vrahovo skutečné jméno sice neznají, ale jím uváděné datum narození by mohlo být pravé.
Bosch sklopil oči ke dvěma plastovým krabicím na podlaze.
„V tom případě si myslím, že za pokus to stojí," poznamenal.
Ráchel se naklonila přes okraj stolu, aby viděla, nač se Harry dívá.
„Co tam je?"
„Většinou záznamy o zastavených položkách. Jsou tam všechny písemnosti zachráněné po požáru. Tehdy v devadesátém druhém byly celé promáčené. A tak je naházeli do těchhle krabic a zapomněli na ně. Nikdo se na ně nikdy nedíval."
„Takže tohle je tvůj program na večer, Harry?"
Bosch se na Ráchel podíval a usmál se. Přikývl.
Jakmile dojedli, rozhodli se, že si oba vezmou po jedné krabici. Bosch navrhl, aby si je odnesli na zadní terasu kvůli zatuchlému zápachu, který se z nich po otevření dozajista vyhrne. Ráchel okamžitě souhlasila. Bosch tedy vynesl krabice ven, odešel do přístěn- ku pro auto a vrátil se se dvěma prázdnými lepenkovými boxy. Posadili se na terase na židličky a pustili se do práce.
Na horní straně krabice, kterou si vybral Bosch, byla páskou přilepena kartička s nápisem HLAVNÍ SPISOVÁ SKŘÍŇ. Bosch sejmul z krabice víko a zamával jím ve snaze rozehnat zápach, který se zevnitř vylinul. Krabice obsahovala převážně růžové lístky obsahující záznamy o zastavených předmětech a také malé kartičky naházené ledabyle do krabice, jako by je někdo nabíral lopatou. Na záznamech nebylo nic uspořádáného ani úhledného.
Voda zde navíc napáchala značné škody. Mnoho identifikačních lístků se zavlhka přilepilo k sobě, zatímco na jiných se inkoust rozmazal tak, že byl nečitelný. Bosch se podíval na Ráchel a viděl, že se potýká se stejnými problémy.
„Tohle je zlé, Harry," řekla.
„Já vím. Snaž se dělat, co můžeš. Možná je to naše poslední naděje."
Neexistovala jiná cesta, jak se ponořit do případu, než se pustit do hledání. Bosch vytáhl hrst lístků, rozložil si je na klíně a začal je prohlížet ve snaze rozpoznat jméno, adresu a datum narození
všech zákazníků, kteří kdy u Fitzpatricka něco zastavili. Pokaždé, když nějaký lístek prohlédl, označil ho v horním rohu červenou propiskou, kterou si přinesl ze zásuvky jídelního stolu, načež lístek vložil do lepenkového boxu na druhé straně židličky.
Takto beze slova pracovali dobrou půlhodinu, když vtom Bosch uslyšel, že mu v kuchyni zvoní telefon. Napadlo ho, že ho nechá vyzvánět, ale zároveň věděl, že by to mohl být hovor z Hongkongu. Postavil se.
„Ani jsem nevěděla, že máš pevnou linku," podotkla Wallingová.
„O té ví jen málo lidí."
Na osmé zazvonění zvedl sluchátko z vidlice. Jeho dcera to však nebyla. Byl to Abel Pratt.
„Jenom tě kontroluju," řekl. „Říkal jsem si, že jestli tě zastihnu na pevné lince, tak asi budeš opravdu doma."
„To mám ted´ jako domácí vězení?"
„Ne, Harry, jen si o tebe dělám starosti, nic víc."
„Heleďte, z mé strany vám žádný průšvih nehrozí, jasný? Ale domácí služba neznamená, že musím čtyřiadvacet hodin denně sedět doma. Ověřoval jsem si to na odborech."
„Já vím, já vím. Ale znamená to, že se nesmíš účastnit žádného vyšetřování souvisejícího s tvým zaměstnáním."
„Fajn."
„Takže co teda děláš?"
„Sedím na terase s přítelkyní. Popíjíme pivo a vychutnáváme si večerní vzduch. Máte proti tomu něco, šéfe?"
„S někým, koho znám?"
„To pochybuju. Nemá ráda policajty."
Pratt se zasmál a zdálo se, že ho Bosch konečně uklidnil.
„V tom případě tě nebudu vyrušovat. Hezký večer, Harry."
„Bude hezký, když nebudu muset odbíhat k telefonu. Zítra se vám ohlásím do práce."
„Budu tam."
„A já budu tady. Dobrou noc."
Bosch zavěsil, zkontroloval lednici, jestli tam nenajde ukrytá nebo zapomenutá piva, a s prázdnýma rukama se vrátil na terasu. Ráchel tam na něj čekala s úsměvem na tváři a rozmazanou kartičkou v ruce. Ke kartičce byl kancelářskou sponkou připevněn růžový identifikační lístek se záznamem.
„Mám to," řekla.
Podala mu kartičku s lístkem a Bosch zacouval zpátky do domu, kde bylo lepší světlo. Nejprve si přečetl kartičku. Byla popsaná modrým inkoustem, který byl zčásti rozmazaný, ale stále se dal přečíst.
Nespokojený zákazník -12/02/92
Zákazník si stěžoval, že zastavený předmět byl prodán před vypršením 90-denní lhůty. Byl mu předložen záznam o zástavě s ústním poučením. Zákazník si stěžoval, že by se do lhůty neměly započítávat víkendy a svátky. Nadával, práskl dveřmi.
DGF
Růžový lístek připojený ke kartičce se stížností obsahoval jméno Robert Foxworth s datem narození 3. 11. 1971 a s adresou na Fountain Avenue v Hollywoodu. Předmět zastavený dne 8. října 1991 pak byl na lístku popsán jako „rodinný medailonek". Foxworth za něj obdržel osmdesát dolarů. V pravém dolním rohu lístku byla kolonka pro otisk prstu. Bosch v ní sice rozeznával několik papilárních linií, ale jinak se inkoust z kolonky smazal, případně se vlivem vlhka v krabici vylouhoval.
„Datum narození souhlasí," poznamenala Ráchel. „A to jméno souhlasí hned dvakrát."
„Jak to myslíš?"
„No, jméno Robert už jednou ve jméně použil, když se vydával za Roberta Saxona, a předpona ,Fox' z příjmení Foxworth zase souvisí s lišákem Reynardem. Možná že právě odtud celá ta jeho šaráda s Reynardem a Raynardem pramení. Pokud se doopravdy jmenuje Foxworth, tak mu možná v dětství rodiče vyprávěli historky o lišákovi jménem Reynard."
„Tedy pokud se doopravdy jmenuje Foxworth," zopakoval Bosch. „Možná jsme jen narazili na další alias."
„To je možné. Ale každopádně je to něco, cos předtím neměl."
Bosch přikývl. Cítil, jak v něm narůstá vzrušení. Ráchel měla pravdu. Konečně získal novou stopu, kterou stálo za to prověřit. Vytáhl telefon.
„Nechám sjet to jméno a uvidíme, co z toho vzejde."
Zavolal na centrální dispečink a požádal operátorku, aby zadala do databází jméno a datum narození z identifikačního lístku zastavárny. Jméno však bylo čisté a v současné době na ně nebyl vydán ani řidičský průkaz. Bosch operátorce poděkoval a zavěsil.
„Nic," řekl. „Nemá ani řidičák."
„Ale to je dobře," prohodila Ráchel. „Chápeš to? Robertu Foxworthovi by dnes bylo zhruba pětatřicet let. Pokud nemá a ani dříve neměl řidičák, tak je to jen další potvrzení, že ten člověk neexistuje - že buďto zemřel, anebo se stal někým jiným."
„Raynardem Waitsem."
Ráchel přikývla.
„Já ale spíš doufal, že bude mít řidičák s adresou v Echo Parku," řekl Bosch. „Asi bych toho chtěl příliš."
„Možná ne. Existuje nějaký způsob, jak v tomhle státě ověřit neplatné řidičské průkazy? Robert Foxworth, pokud se tak doopravdy jmenuje, pravděpodobně získal řidičák už v roce devatenáct set osmdesát sedm, když završil šestnáct let. A když si pak změnil totožnost, řidičák mu propadl."
Bosch se nad tím zamyslel. Věděl, že stát Kalifornie začal u řidičských průkazů požadovat otisk palce teprve počátkem devadesátých let. Znamenalo to, že Foxworth mohl řidičák získat koncem osmdesátých let a neexistoval způsob, jak prokázat spojitost mezi ním a jeho novou totožností pod jménem Raynard Waits.
„Ráno bych to mohl ověřit v databázi motorových vozidel. Tuhle věc nemůžu dneska večer probírat s komunikačním dispečinkem."
„A mohl bys taky prověřit ještě jednu věc," pokračovala Ráchel. „Vzpomínáš si na ten rychlý a nahrubo zpracovaný profil, který jsem ti včera sestavila? Říkala jsem, že ty jeho první zločiny nejsou jen jednorázová vychýlení z normy. Že se k nim musel propracovat."
Bosch se dovtípil.
„Mladistvé delikty."
Ráchel přikývla.
„Možná se ti podaří najít trestní rejstřík Roberta Foxwortha z doby, kdy byl veden jako mladistvý - opět za předpokladu, že je to jeho skutečné jméno. Tohle ti taky na dispečinku neřeknou."
Měla pravdu. Podle státních zákonů nepřecházely záznamy mladistvých delikventů do jejich „dospělého" trestního rejstříku. Když Bosch před chvílí volal na dispečink, bylo Foxworthovo jméno čisté, ale to neznamenalo, že se někdy dříve nemohlo zašpinit. A pokud šlo o informace z řidičského průkazu, také v tomto případě musel Bosch počkat do rána a poté na probačním úřadu nahlédnout do záznamů mladistvých delikventů.
Sotva však jeho naděje vylétly vzhůru, srazila je jeho následující myšlenka zpátky na zem.
„Počkej, ono to vlastně nefunguje," řekl. „Muselo by se na to přijít podle otisků prstů. Když mu jako Raynardu Waitsovi snímali otisky prstů, museli by odhalit shodu s otisky sejmutými mladistvému Robertu Foxworthovi. Jeho další záznamy možná nejsou v databázi dostupné, ale otisky prstů v systému zůstávají."
„Možná, a možná taky ne. Jsou to dva různé systémy. Dvě různé byrokracie. Přenos informací mezi nimi pokaždé nefunguje."
To byla pravda, ale zároveň to bylo spíše zbožné přání než cokoliv jiného. Bosch v duchu ponížil tento směr vyšetřování na pouhou střelbu od boku. Pravděpodobnější bylo, že se Robert Foxworth nikdy mezi mladistvými delikventy neocitl. Bosch si začínal myslet, že toto jméno je pouze jednou z dlouhého řetězce falešných totožností.
Ráchel se pokusila změnit téma.
„A co si myslíš o tom rodinném medailonku, který zastavil?" zeptala se.
„Nemám tušení."
„Skutečnost, že ho chtěl odkoupit zpátky, je zajímavá. Vyvolává to ve mně dojem, že možná nebyl kradený. Možná patřil někomu z jeho rodiny a on ho potřeboval získat zpět."
„Asi by to vysvětlovalo, proč tam nadával a práskl dveřmi."
Ráchel přitakala.
Bosch zívl a zničehonic si uvědomil, jak strašlivě je unavený. Celý den se nezastavil, jen aby se dostal k tomuto jménu a s ním
spojeným nejistotám. Případ mu zahlcoval mozek. Ráchel jako by mu četla myšlenky.
„Harry, navrhuju, abychom to zapíchli, dokud máme nějaký nadhled, a dali si další pivo."
„Nevím, jaký nadhled vlastně máme, ale další pivo by mi rozhodně přišlo vhod," řekl Bosch. „Je tu ale jeden problém."
„Jaký?"
„Už žádné pivo nemám."
„Harry, tak ty sis pozval domů dívku, aby za tebe udělala špinavou práci a pomohla ti rozlousknout případ, a přitom pro ni nemáš nic víc než jedno pivo? Co je to s tebou? A co víno? Máš nějaké víno?"
Bosch smutně zavrtěl hlavou.
„Ale už mažu do obchodu."
„Tak fajn. A já už mažu do ložnice. Budu tam na tebe čekat."
„V tom případě se nebudu zdržovat."
„Vezmi mi červené víno, ano?"
„Jasnačka."
Bosch spěšně vyrazil ven. Po příjezdu domů zaparkoval u obrubníku, aby Ráchel mohla zajet do přístěnku, pokud dnes večer přijede. Když vycházel ze dveří, všiml si, že u protějšího obrubníku o dva domy dále parkuje stříbrný sportovně-užitkový vůz. Auto upoutalo jeho pozornost, protože parkovalo na zákazu zastavení. U obrubníku na této straně se parkovat nesmělo, poněvadž se těsně za ním táhla následující zatáčka. Ze zatáčky mohlo vyjet auto a snadno se srazit s vozem parkujícím na tomto místě.
Když se Bosch rozhlédl po ulici, SUV náhle odjel pryč, aniž řidič rozsvítil reflektory. Prohnal se zatáčkou severním směrem a zmizel.
Bosch utíkal ke svému autu, naskočil do něj a vyrazil za SUV. Jel maximální rychlostí, která ještě byla bezpečná. Během dvou minut projel klikatou ulicí až ke křižovatce na Mulholland Drive. Po záhadném voze zde nebylo ani stopy a na křižovatce se mohl dát kterýmkoliv ze tří různých směrů.
„Sakra!"
Bosch dlouho stál na křižovatce a přemýšlel, co právě viděl a co by to mohlo znamenat. Nakonec dospěl k závěru, že to bud´to neznamená nic, anebo to znamená, že někdo sleduje jeho dům a potažmo sleduje jeho. Momentálně s tím však nemohl nic nadělat, a tak to pustil hlavy. Odbočil doleva a bezpečnou rychlostí projel Mulholland Drive až ke Cahuenga Pass. Věděl, že kousek od Lankershim Boulevard stojí prodejna alkoholu. Zamířil tam tedy a celou cestu se díval do zpětného zrcátka, zda ho někdo nesleduje.
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Bez ohledu na domácí službu si vzal Bosch na druhý den ráno oblek a vyrazil ven. Věděl, že sako s kravatou mu při jednání s vládními byrokraty dodá auru autority a důvěryhodnosti. A dvacet minut po deváté se mu tato taktika vyplatila. Měl solidní stopu. V archivech dopravního inspektorátu mu vyhledali řidičský průkaz vydaný na jméno Robert Foxworth k datu 3. listopadu 1987, tedy v den, kdy Foxworth dosáhl věku šestnácti let a směl řídit motorové vozidlo. Ve státě Kalifornie nebyla platnost průkazu nikdy prodloužena, ale dopravní inspektorát neměl žádný záznam, že by držitel průkazu zemřel. To znamenalo, že se Foxworth bud´to odstěhoval do jiného státu a získal řidičský průkaz tam, anebo dospěl k závěru, že už řidičák nepotřebuje - anebo si změnil totožnost. Bosch sázel na třetí možnost.
Hlavní stopu přitom představovala adresa uvedená na řidičském průkazu. Namísto Foxworthova trvalého bydliště zde byl uveden Okresní úřad pro rodinu a dítě sídlící na Wilshire Boulevard 3075 v Los Angeles. V roce 1987 tedy byl Foxworth v opatrovnictví okresního úřadu pro mladistvé. To znamenalo, že buďto neměl rodiče, anebo je stát prohlásil za nezpůsobilé k jeho výchově a odebral jim ho. Uvedení Okresního úřadu pro rodinu a dítě na místě Foxworthovy adresy pak prozrazovalo, že jmenovaný byl bud´to umístěn v některém domově mládeže, anebo zařazen do programu pěstounské péče. Bosch to všechno věděl, protože také on míval ve svém první řidičském průkazu tento údaj. Také on byl svěřen do péče okresu.
Když vycházel z budovy dopravního inspektorátu na Spring Street, cítil v sobě nový příval energie. To, co ještě včera vypadalo jako slepá ulička, se mu teď jevilo jako solidní stopa. Během chůze k autu mu začal vibrovat mobilní telefon a on přijal hovor, aniž přerušil krok nebo se podíval na displej - doufal, že je to Ráchel a že se s ní bude moci podělit o dobrou zprávu.
„Harry, kde jsi? U tebe doma to nikdo nebral."
Byl to Abel Pratt. Bosche už začínalo unavovat, jak ho šéf neustále kontroluje.
„Jsem na cestě ke Kiz. Máte proti tomu něco?"
„Jasně, Harry, až na to, že se mi máš hlásit."
„Jednou denně. Vždyť ještě není ani deset hodin!"
„Chci, aby ses mi každé ráno hlásil."
„Jak chcete. Zítra je sobota, to vám mám taky volat? A co v neděli?"
„Nepřeháněj. Jen se tě snažím hlídat, to přece víš."
„Jasně, šéfe. Jak myslíte."
„Takže předpokládám, žes slyšel poslední zprávy."
Bosch se zastavil.
„Dopadli Waitse?"
„Ne, kéž by."
„Takže co?"
„Dávají to ve všech zprávách. Dole je z toho parádní pozdvižení. Včera v noci unesli v Hollywoodu na ulici nějakou holku. Pachatel ji na Hollywood Boulevard násilím napěchoval do dodávky. Tamní divize nechala loni instalovat nové pouliční kamery a jedna z nich část toho únosu zachytila. Já to neviděl, ale říkají, že to byl Waits. Změnil si podobu - myslím, že si oholil hlavu -, ale prý je to on. V jedenáct se koná tisková konference, na které ten videozáznam ukážou světu."
Bosch ucítil v hrudi duté zadunění. Nemýlil se, když předpokládal, že Waits neopustil město. Ted‘ si ovšem přál, aby se byl pletl. Během těchto myšlenek si zároveň uvědomil, že o vrahovi stále přemýšlí jako o Raynardu Waitsovi. Nezáleželo na tom, jestli se ve skutečnosti jmenuje Robert Foxworth. Bosch věděl, že pro něj to navždy bude Waits.
„Rozeznali na té dodávce značku?" zeptal se.
„Ne, měl ji zakrytou. Zjistili akorát, že je to obyčejný bílý Ford Econoline. Jako ten, který použil už dřív, ale starší. Hele, už musím končit. Chtěl jsem se s tebou jen spojit. Doufejme, že už je to naposledy. Pépépéčko uzavře šetření a ty se vrátíš na oddělení."
„Jo, to by bylo fajn. Ale poslyšte, během přiznání Waits tvrdil, že měl v devadesátých letech jinou dodávku. Možná by měla zásahovka někoho poslat, aby na inspektorátu prohlédl staré registrace psané na jeho jméno. Možná najdou značku odpovídající té dodávce."
„Za pokus to stojí. Vyřídím jim to."
„Dobře."
„Nejezdi daleko od domova, Harry. A pozdravuj Kiz."
„Jasně."
Bosch zaklapl telefon a měl radost, že se mu podařilo tak pohotově vysypat z rukávu výmluvu na Kiz. Zároveň si však uvědomoval, že se z něj ve vztahu k Prattovi stává ostřílený lhář, a z toho radost neměl.
Nastoupil do auta a vyrazil na Wilshire Boulevard. Telefonát od Pratta v něm umocnil pocit naléhavosti. Waits unesl další ženu, avšak žádná informace ve vyšetřovacích spisech nehovořila o tom, že by vrah zabíjel své oběti okamžitě. To znamenalo, že poslední oběť by stále mohla být naživu. Bosch věděl, že pokud se mu podaří Waitse vypátrat, mohl by tu ženu zachránit.
Budova Okresního úřadu pro rodinu a dítě byla přeplněná a hlučná. Bosch čekal patnáct minut u přepážky na evidenci, než si ho jedna úřednice všimla. Když si vyslechla Boschovu žádost a vyťukala ji do počítače, oznámila mu, že záznam o mladistvém Robertu Foxworthovi narozeném 3. 11. 1971 sice v databázi skutečně existuje, ale pokud do něj chce Bosch nahlédnout, potřebuje k tomu soudní svolení.
Bosch se pouze usmál. Byl příliš nadšen skutečností, že Foxworthův spis doopravdy existuje, než aby ho mohla rozházet jedna nesnáz navíc. Poděkoval úřednici a řekl jí, že se brzy vrátí se soudním svolením.
Nato vyšel zpátky do slunečního světla. Bylo mu jasné, že se ocitl na křižovatce. Tancovat kolem pravdy ohledně svého místa pobytu během telefonátů s Abelem Prattem byla jedna věc. Kdyby však požádal o povolení k prohlídce záznamů úřadu pro rodinu a dítě bez souhlasu policejního oddělení - v osobě svého bezprostředního nadřízeného -, prolomil by veškeré přípustné hranice. V podstatě by vedl vyšetřování na vlastní pěst a spáchal by prohřešek, za který se propouští.
Napadlo ho, že by se se svými poznatky mohl obrátit na Randolpha a PPP nebo na jednotku pro uprchlíky a nechat je jednat za sebe, anebo by mohl začít řešit případ nadivoko a přijmout možné důsledky. Po návratu z výslužby cítil Bosch menší svázanost pravidly a regulemi policejního oddělení. Už jednou odtamtud odešel a věděl, že kdyby se tlaky staly nesnesitelnými, dokázal by to udělat znovu. Podruhé by už to bylo snazší. Nepřál si, aby takový okamžik nadešel, ale kdyby nebylo zbytí, dokázal by to udělat.
Vytáhl z kapsy telefon a absolvoval jediný telefonát, o němž věděl, že by ho mohl zachránit před rozhodováním mezi dvěma špatnými možnostmi. Ráchel Wallingová se mu ozvala na druhé zazvonění.
„Tak co nového u vás na taktickém?" dotázal se.
„Jo, tady se pořád něco děje. Jak jsi uspěl v centru? Slyšels, že Waits včera v noci unesl další ženu?"
Ráchel měla ve zvyku klást více otázek najednou, zejména ve chvílích, kdy byla rozrušená. Bosch jí řekl, že o únosu slyšel, a vylíčil jí své ranní aktivity.
„Takže co podnikneš?"
„No, napadlo mě zkusit se zeptat, jestli by o vstup do případu neměla zájem FBI."
„A co je na tom případu tak zvláštního, že by to mělo překročit federální práh?"
„Znáš to: korupce veřejných činitelů, porušení pravidel pro financování kampaní, únos, kočky a psi žijící na hromádce - zkrátka obvyklé věci."
Ráchel si zachovala vážný tón.
„Když já nevím, Harry. Jestli ty dveře otevřeš, nikdy nevíš, kam to povede."
„Ale já mám uvnitř svého člověka. Někoho, kdo pro mě bude na ten případ dohlížet a jistit ho." 
„Omyl. Pravděpodobně by mě do jeho blízkosti vůbec nepustili. Není to můj obor a pak je tu střet zájmů."
„Jaký střet? Vždyť už jsme spolu dělali dříve."
„Já ti jen říkám, jak by se k něčemu takovému pravděpodobně stavěli."
„Hele, potřebuju jedno soudní povolení. Jestli si ho obstarám na vlastní pěst, pravděpodobně už pro mě nebude cesta zpátky. Po něčem takovém by Prattův pohár dozajista přetekl. Pokud ale budu moct tvrdit, že jsem se stal součástí federálního vyšetřování, pak tím získám právoplatné vysvětlení. Bude to pro mě úniková cesta. Nejde mi o nic jiného než se podívat na Foxworthův záznam z úřadu pro rodinu a dítě. Myslím, že nás to dovede k tomu, co se nachází v Echo Parku."
Ráchel před odpovědí dlouho mlčela.
„Kde teď jsi?"
„Pořád na tom úřadu."
„Tak si běž někam skočit na koblihu nebo tak něco. Budu tam, co nejdřív to půjde."
„Seš si tím jistá?"
„Ne, ale už to takhle uděláme."
Zavěsila. Bosch zaklapl telefon a rozhlédl se kolem sebe. Namísto koblihy však zamířil k novinovému stánku a koupil si ranní vydání Timesů. Posadil se na květináč táhnoucí se podél čelní strany úřadu a začal v novinách hledat zprávy o Raynardu Waitsovi a vyšetřování v Beachwood Canyon.
O únosu na Hollywood Boulevard se v novinách nepsalo, protože k němu došlo v noci, dávno po uzávěrce vydání. Zpráva o Waitsovi se pak přesunula z první stránky do státního a regionálního sešitu, ale stále jí byl věnován rozsáhlý prostor. Celkem Bosch napočítal tři materiály. Hlavní článek pojednával o zatím neúspěšném celostátním pátrání po uprchlém několikanásobném vrahovi. Vzhledem k nočním událostem byly informace v článku zastaralé. O žádném celostátním pátrání už nemohla být řeč - Waits se stále zdržoval ve městě.
Závěr článku se přeléval dovnitř sešitu, kde ho rámovaly dva sloupky. Jeden z nich přinášel aktualizované informace o vyšetřování včetně některých dalších detailů o přestřelce a Waitsově útěku, zatímco druhý se opět věnoval politickým dopadům. Tento poslední článek napsala Keisha Russellová a Bosch si ho rychle pročetl, aby zjistil, zda se do novin nedostalo něco, o čem se včera bavili v souvislosti s financováním kampaně Ricka 0'Shey. Naštěstí v článku nic nebylo a Boschova důvěra k reportérce se opět o něco zvýšila.
Dočetl články, ale Ráchel stále nikde. Prolistoval tedy další sešity, přečetl si výsledky sportovních utkání, na kterých mu vůbec nezáleželo, a přelouskal recenze na filmy, které nikdy neuvidí. Když už v novinách nezůstalo nic, co by se dalo přečíst, odložil je a začal přecházet před budovou sem a tam. Zmocnila se ho tíseň - obával se, že ztratí elán, který mu dodala ranní odhalení.
Vytáhl telefon, aby jí zavolal, ale nakonec se rozhodl zatelefonovat nejdříve do nemocnice St. Joseph's a zeptat se na stav Kiz Riderové. Přepojili ho na sesternu ve druhém patře a nechali ho čekat. Bosch si během té doby všiml, že ve federálním autě konečně přijíždí Ráchel. Zaklapl telefon, přešel přes chodník a zamířil k ní, zatímco agentka vystupovala z auta.
„Takže jaký je plán?" řekl místo pozdravu.
„Copak, to neuslyším žádné ,jak se máš?' nebo ,díky, žes přijela'?"
„Díky žes přijela. Jaký je plán?"
Vyrazili k budově.
„Plán je federální. Vejdu tam a naložím tomu zodpovědnému úředníkovi na bedra plnou zátěž a tíhu vlády nad touto skvělou zemí. Vyvolám před ním strašidlo terorismu a on už nám ten spis vydá."
Bosch se zarazil.
„Tomu říkáš plán?"
„Funguje nám to docela dobře už přes padesát let."
Ráchel pokračovala v chůzi. Bosch musel přidat do kroku, aby ji dohnal.
„A jak víš, že tím zodpovědným úředníkem je muž?"
„Protože je to tak vždycky. Kudy?"
Bosch ukázal přímo před sebe do hlavní chodby. Ráchel nezvolnila tempo.
„Kvůli tomuhle jsem tu čtyřicet minut nečekal, Ráchel."
„Máš snad lepší nápad?"
„Měl jsem lepší nápad. Federální povolení k prohlídce, pamatuješ?"
„To by bylo nereálné, Boschi. Už jsem ti řekla, že jakmile tyhle dveře otevřu, smete tě to s sebou. Takhle to bude lepší. Rychle to vyřídit a pryč. Jestli ti ten spis opatřím, tak ti ho prostě opatřím. A je jedno jak."
Ráchel teď kráčela dva kroky před Boschem, hnána jakousi federální dynamikou. Bosch tomu tajně začínal věřit. Dvojitými dveřmi pod cedulí s nápisem ZÁZNAMY prošla agentka Wallingová s autoritou a pánovitostí, která se nedala zpochybňovat.
Úřednice, se kterou Bosch jednal, právě u přepážky hovořila s jiným občanem. Wallingová k nim přistoupila a nečekala na vyzvání hovořit. Místo toho jediným elegantním gestem vytáhla z kapsy saka legitimaci.
„FBI. Potřebuji mluvit s vaším nadřízeným v jedné naléhavé záležitosti."
Úřednice se na ni nezúčastněně zadívala.
„Hned jsem u vás, jen co..."
„Vy jste u mě už teď, paní. Dojděte pro šéfa, jinak si pro něj dojdu sama. Tohle je naléhavá otázka života a smrti."
Žena nasadila obličej, který jako by naznačoval, že se ještě nikdy nesetkala s podobnou neomaleností. Aniž prohodila jediné slovo s občanem před sebou nebo s kýmkoliv jiným, odstoupila od přepážky a zamířila ke dveřím za řadou kabinek.
Cekali necelou minutu. Úřednice pak prošla dveřmi zpátky, následována mužem v bílé košili s dlouhými rukávy a kaštanové kravatě. Ten zamířil přímo k Ráchel Wallingové.
„Jsem pan Osborne. Jak vám mohu pomoci?"
„Potřebujeme jít do vaší kanceláře, pane. Jde o vysoce důvěrnou záležitost."
„Tudy, prosím."
Ukázal na lítací dveře na zadním konci řady přepážek. Bosch s Wallingovou se tam přesunuli, Osborne jim bzučákem otevřel a oni ho následovali zadními dveřmi do kanceláře. Jakmile se Osborne posadil za pracovní stůl vyšňořený zaprášenými reklamními předměty s motivem Dodgers, nechala ho Ráchel nahlédnout do své legitimace. Uprostřed stolu ležel zabalený sendvič z prodejny Subway.
„Co to má všechno..."
„Pane Osborne, pracuji pro taktickou zpravodajskou jednotku zde v Los Angeles. Jistě chápete, co to znamená. A toto je detektiv Harry Bosch z losangeleské policie. Společně prošetřujeme jednu velmi důležitou a naléhavou záležitost. Od vaší úřednice jsme se dozvěděli, že existuje spis příslušející osobě jménem Robert Foxworth, datum narození třetího jedenáctý sedmdesát jedna. Je životně důležité, aby nám bylo bezodkladně umožněno do tohoto spisu nahlédnout."
Osborne pokýval hlavou, ale jeho slova s přitakáním nekorespondovala.
„Rozumím. Ovšem zde na úřadu pro rodinu a dítě pracujeme na základě velmi striktních zákonů. Státních zákonů, které chrání děti. Záznamy o našich mladistvých klientech nejsou bez soudního povolení přístupné veřejnosti. Mám v této záležitosti svázané..."
„Pane, Robert Foxworth již není mladistvý. Je mu třicet čtyři let. A ten spis by mohl obsahovat informace, které nás povedou k eliminaci jedné velice vážné hrozby pro toto město. Bezpochyby zachrání lidské životy."
„Já vím, ale musíte pochopit, že nejsme..."
„Já to chápu. Perfektně chápu, že pokud ten spis hned teď ne- uvidíme/ mohli bychom se rovnou začít bavit o ztrátách na životech. Tohle jistě mít na svědomí nechcete, pane Osborne, a my také ne. Proto jsme oba na stejné lodi. Uzavřu s vámi dohodu, pane. Nahlédneme do toho záznamu přímo zde ve vaší kanceláři a za vašeho dohledu. A já mezitím zatelefonuji k nám na taktické a uložím jednomu z členů týmu, aby sepsal žádost o soudní povolení. Dohlédnu na to, aby ji soudce podepsal a nechal vám ji doručit do konce pracovní doby."
„Totiž..., musel bych ho vytáhnout z archivu."
„A ten archiv se nachází tady v budově?"
„Ano, dole."
„V tom případě, prosím, zavolejte do archivu a nechte si ten spis vytáhnout. Nemáme mnoho času, pane."
„Počkejte tady. Vyřídím to osobně."
„Děkuji vám, pane Osborne."
Muž vyšel z kanceláře a Wallingová s Boschem se posadili na židle před jeho stolem. Ráchel se usmála.
„Ted už jen doufejme, že si to nerozmyslí," řekla.
„Jsi dobrá," odpověděl Bosch. „Vždycky dceři říkám, že by dokázala namluvit zebře, že nemá pruhy. Ty bys to, myslím, dokázala namluvit i tygrovi."
„Jestli ten spis dostanu, dlužíš mi další oběd ve Water Grillu."
„Fajn. Jen žádné sašimi."
Na Osbornův návrat čekali téměř patnáct minut. Když se konečně vrátil do kanceláře, nesl v ruce téměř dva a půl centimetru tlustý spis. Podal ho Wallingové, která vstala a spis převzala. Bosch to pochopil jako signál a rovněž se vztyčil.
„Vrátíme vám ho, co nejdříve to bude možné," řekla. „Děkuji vám, pane Osborne."
„Počkejte přece! Říkala jste, že do něj budete nahlížet tady."
To už Ráchel mířila ke dveřím a znovu nabírala federální dynamiku.
„Na to už není čas, pane Osborne. Musíme sebou hodit. Zítra ráno budete mít ten spis zpátky."
Vyšla z kanceláře, Bosch ji následoval a zavřel za sebou dveře dříve, než stačil Osborne doříci poslední větu.
„A co to soudní svol..."
Když procházeli kolem úřednice, požádala ji Wallingová, aby je bzučákem pustila ven. Když vzápětí mířili na chodbu, zachovávala si Ráchel náskok dvou kroků. Boschovi se líbilo, že může jít za ní a obdivovat její způsob jednání. Autorita z ní doslova prýštila.
„Není tu někde v okolí Starbucks, kde bychom si mohli sednout a podívat se na to? Ráda bych to taky viděla, než se vrátím zpátky."
„Vždycky je někde v okolí Starbucks."
Vyšli na chodník a zamířili na východ, až dorazili k mrňavému bistru s malým vnitřním pultem a stoličkami. Bylo to lepší než hledat Starbucks, a tak vstoupili dovnitř. Bosch objednal u číšníka dvě kávy a Ráchel otevřela spis.
Než jim číšník postavil kávy na pult a Bosch za ně zaplatil, měla už Ráchel jednostránkový náskok. Seděli tedy vedle sebe, a kdykoliv Ráchel nějakou stránku dočetla, předala ji Boschovi. Chvíli takto mlčky pracovali, aniž se kdokoliv z nich napil kávy. Stejně si ji koupili jen proto, aby spolu s ní získali i pracovní plochu u pultu.
Prvním dokumentem obsaženým ve spisu byla kopie Foxworthova rodného listu. Narodil se v nemocnici Queen of Angels.
Jako matka byla uvedena Rosemary Foxworthová s datem narození 21. 6. 1954 a původem z Filadelfie, zatímco kolonka pro otce obsahovala slovo „neznámý". Matka podle rodného listu bydlela v Hollywoodu na Orchid Avenue. Bosch věděl, že tato ulice dnes stojí uprostřed zástavby zvané Kodak Center, která je součástí hollywoodského plánu renovací a přestaveb. Dnes to tam bylo samé pozlátko, sklo a červené koberce, ale v roce 1971 to bývala čtvrť, v níž se to jen hemžilo pouličními šlapkami a feťáky.
Na rodném listu figurovalo také jméno porodníka, který dítě přivedl na svět, a jméno nemocniční sociální pracovnice, která měla tento případ na starosti.
Bosch začal v duchu počítat. Rosemary Foxworthové bylo sedmnáct let, když se jí narodil syn. Otec nebyl uveden ani přítomen. Vlastně nebyl vůbec znám. Přítomnost sociální pracovnice znamenala, že účet za porod platil okres, a domácí adresa matky nevěstila malému Robertovi do začátku vůbec nic dobrého.
Vzhledem k tomu všemu se v Boschově mysli začal vytvářet obrázek jako polaroid. Odhadoval, že Rosemary Foxworthová utekla z Filadelfie, zamířila do Hollywoodu a sehnala si bydlení ve společném bytě s několika jí podobnými. Pravděpodobně provozovala prostituci v okolních ulicích. Pravděpodobně užívala drogy. Porodila syna, načež se do věci vložil okres a chlapce jí odebral.
Ráchel mu podávala další a další písemnosti a smutný příběh se odvíjel dále. Když byly Robertu Foxworthovi dva roky, byl odebrán matce a svěřen do péče úřadu pro rodinu a dítě. Během příštích šestnácti let Foxworth střídavě pobýval mezi pěstounskými rodiči a dětskými domovy. Bosch si všiml, že mezi domovy, kde Foxworth strávil nějaký čas, figuroval také McLarenův domov mládeže v El Monte, kde on sám v dětství několik let pobýval.
Spis přetékal psychiatrickými posudky prováděnými jednou ročně a také při Foxworthových četných návratech z pěstounské péče. Celkově vypovídal o strastiplné pouti zničeným životem. Smutný příběh? Ano. Neobvyklý? Ne. Byl to příběh dítěte, které sebrali jedinému rodiči, avšak instituce, která ho odebrala, se pak k němu nechovala ani o trochu lépe. Foxworth neustále putoval z místa na místo. Neměl žádný skutečný domov nebo rodinu.
Pravděpodobně se nikdy nedozvěděl, jaké to je, když o něj někdo jeví zájem nebo ho má rád.
Četba spisu vyvolala v Boschovi vzpomínky. Dvě desítky let před Foxworthovou poutí systémem absolvoval tutéž trasu také on sám. Přežil ji s určitými šrámy, ale napáchané škody se v jeho případě vůbec nedaly srovnat s rozsahem Foxworthova pokřivení.
Jako další dokument mu Ráchel podala kopii úmrtního listu Rosemary Foxworthové. Zemřela 5. března 1986 na zdravotní komplikace spojené s užívání drog a žloutenkou typu C. Skonala ve vězeňské nemocnici léčebného centra County-USC. Robertu Foxworthovi bylo v té době čtrnáct let.
„A to se podívejme, to se podívejme," utrousila zničehonic Ráchel.
„Co je?"
„Ze všeho nejdelší pobyt v pěstounské péči absolvoval u jedné rodiny v Echo Parku. A jména jeho pěstounů? Harlan a Janet Saxonovi."
„Jakou mají adresu?"
„Figueroa Lane sedm set deset. Bydlel u nich od třiaosmdesátého do sedmaosmdesátého. To jsou skoro čtyři roky. Musel je mít rád a oni ho zřejmě taky měli rádi."
Bosch se naklonil, aby si mohl dokument ležící před Ráchel přečíst.
„Během převozu těch mrtvol ho policie zastavila na Figueroa Terrace, pouhých pár bloků odtamtud," řekl. „Kdyby ho byli sledovali jen o minutku déle, tak to místo našli!"
„Pokud ovšem směřoval zrovna tam."
„Nikam jinam směřovat nemohl."
Ráchel mu podala stránku a přesunula se na další. Bosch se však postavil a odešel od pultu. Prozatím měl čtení dost. Hledal spojitost s Echo Parkem a nyní věděl, že ji má. Byl připraven odložit papírování stranou. Byl připraven začít jednat.
„Harry, ty psychiatrické zprávy z doby jeho dospívání - ten kluk jim tam navykládal dost ohavné věci."
„Co třeba?"
„Projevoval obrovskou nenávist k ženám. K mladým promiskuitním ženám. K prostitutkám, narkomankám. Víš, jaký psychologický podtext tohle všechno má? Víš, co podle mě nakonec dělal?"
„Dvakrát ne. Co?"
„Zabíjel znovu a znovu svou matku. Všechny ty pohřešované ženy a dívky, které mu hodili na krk, plus ta ze včerejší noci... Pro něj byly všechny jako jeho matka. A on je chtěl zabít za to, že ho opustily. Nebo je možná chtěl zabít ještě předtím, než udělají, co tehdy ona - přivedou na tento svět dítě."
Bosch pokýval hlavou.
„Tohle všechno je moc dobrá expresní psychiatřina. Kdybys měla čas, nejspíš bys dokázala odhalit i jeho předporodní vzpomínky. Jenže ona ho neopustila. Odebrali jí ho."
Ráchel zavrtěla hlavou.
„Na tom nezáleží," řekla. „Opustila ho prostřednictvím svého životního stylu. Stát neměl jinou možnost než se do věci vložit a vzít jí ho. Drogy, prostituce, jedno s druhým. Jako nezpůsobilá matka ho odsoudila k nutnosti přežívat v této hluboce vadné instituci, kde byl uvězněn až do doby, než byl tak starý, aby mohl sám odejít. V jeho mozku se to rovnalo opuštění."
Bosch pomalu přikývl. Tušil, že má Ráchel pravdu, ale byl z celé situace nesvůj. Připadala mu příliš osobní, příliš blízká jeho vlastnímu životu. S výjimkou občasné odbočky tím či oním směrem absolvovali Bosch s Foxworthem podobnou životní dráhu. Foxworth byl odsouzen k tomu, aby znovu a znovu zabíjel vlastní matku. Jedna policejní psycholožka zase kdysi Boschovi řekla, že je odsouzen k tomu, aby znovu a znovu řešil matčino zavraždění.
„Co je?"
Bosch pohlédl na Ráchel. Zatím jí o své nezáviděníhodné minulosti neřekl. Nechtěl se stát objektem jejích profilovacích dovedností.
„Nic," odpověděl. „Jen jsem přemýšlel."
„Vypadáš, jako bys právě spatřil ducha, Boschi."
Harry pokrčil rameny. Wallingová zavřela na pultu spis a konečně zvedla kávu, aby z ní poprvé usrkla.
„Takže co teď?" zeptala se.
Bosch na ni před odpovědí dlouze pohlédl.
„Echo Park," řekl.
„A co posily?"
„Nejdřív to prověřím sám a pak zavolám posily." Ráchel přikývla.
„Pojedu s tebou."
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Rozhodli se, že pojedou Boschovým mustangem, poněvadž ten jim skýtal alespoň jistou dávku anonymity oproti Rachelinu federálnímu korábu, který jako by křičel do okolí: „Policie!" Odjeli do Echo Parku, ale k domu Saxonových na Figueroa Lane 710 se nakonec nepřiblížili. Byl tu totiž problém. Celou Figueroa Lane tvořila krátká slepá ulice táhnoucí se podél jednoho bloku za koncem Figueroa Terrace a stoupající po hřebenu pod Chavez Ravine. Nedalo se do ní vjet, aniž by byl člověk okamžitě nápadný. Dokonce ani v mustangu. Pokud by se Waits skrýval právě tam a sledoval možný příjezd policie, měl by výhodu, že by je zahlédl jako první.
Bosch tedy zastavil na křižovatce Beaudry Avenue a Figueroa Terrace a zabubnoval prsty na volant.
„Vybral si pro svůj tajný hrad dobré místo," řekl. „Nedá se k němu přiblížit a neobjevit se přitom na jeho radaru. Zvlášť za denního světla."
Ráchel přikývla.
„Právě proto se středověké hrady stavěly na kopci."
Bosch se podíval doleva směrem k centru a spatřil vysoké budovy tyčící se nad střechami domů na Figueroa Terrace. Jednou z nejbližších a nejvyšších budov byl Úřad vodárenských a elektrárenských služeb. Vzpínal se přímo naproti dálnici.
„Mám nápad," řekl Harry.
Odjeli ze čtvrti a vrátili se do centra. Bosch zamířil do podzemní garáže úřadu a zaparkoval na místě pro návštěvníky. Otevřel kufr a vytáhl z něj sledovací vybavení, které v autě neustále vozil: vysoce výkonný dalekohled, sledovací fotoaparát a stočený spací pytel.
„Co budeš fotit?" zeptala se Wallingová.
„Nic. Ale má dlouhý objektiv, skrz který by ses mohla dívat, zatímco já budu koukat přes dalekohled."
„A ten spacák?"
„Možná budeme ležet na střeše. Nechci, aby sis umazala ten svůj epesní federální kostým."
„Se mnou si nedělej starosti. Dělej si je se sebou."
„Já si je spíš dělám o tu dívku, kterou Waits unesl. Pojd´me."
Zamířili přes garáž k výtahům.
„Všiml sis, že mu pořád říkáš Waits, přestože teď s jistotou víme, že se ve skutečnosti jmenuje Foxworth?" zeptala se Ráchel, když vyjížděli nahoru.
„Jo, všiml. Podle mě je to tím, že když jsme s ním jednali tváří v tvář, tak to byl Waits. A když začal střílet, byl to taky Waits. V člověku to už tak nějak zůstane."
Wallingová přikývla a nic dalšího nedodala, přestože Bosch tipoval, že pro to má pravděpodobně nějaké psychologické vysvětlení.
Když dorazili do vestibulu, zamířil Bosch na informace, ukázal odznak s legitimací a požádal o schůzku se šéfem ostrahy. Muži za přepážkou sdělil, že je to naléhavé.
Za necelé dvě minuty vyšel ze dveří vysoký černoch v šedých kalhotách, bílé košili s kravatou a tmavě modrém sportovním saku a zamířil přímo k nim. Tentokrát se legitimací prokázali Bosch i Wallingová a muž dal svým výrazem náležitě najevo, že na něj jejich federálně-místní tandem udělal dojem.
„Hieronymus," četl z Boschova policejního průkazu. „Neříkají vám Harry?"
„To ano."
Muž natáhl ruku a usmál se.
„Jason Edgar. Myslím, že jste byl kdysi parťák s mým bratrancem."
Bosch se usmál - nejen kvůli shodě okolností, ale i kvůli tomu, že mu příbuzenský vztah mezi šéfem ostrahy a Jerrym Edgarem automaticky zajišťoval mužovu spolupráci. Strčil si spacák pod druhou paži a podal Edgarovi pravici.
„Přesně tak. Říkal mi, že má bratrance v budově vodáren a elektráren. Když bylo potřeba, zajišťoval jste mu informace o účtech. Rád vás poznávám."
„Nápodobně. Takže co tady máme? Jestli se toho účastní FBI, znamená to, že to nějak souvisí s terorismem?"
Ráchel zvedla ruku v uklidňujícím gestu.
„Ne tak docela," řekla.
„Jasone, my jen hledáme místo, odkud bychom mohli pozorovat jednu čtvrť v Echo Parku na opačném konci dálnice. Zajímáme se o jeden dům a nemůžeme se k němu dostat a nebýt přitom nápadní, jestli mi rozumíte. Takže jsme si mysleli, že bychom ho mohli pozorovat z některé zdejší kanceláře nebo ze střechy, abychom viděli, co se tam vlastně děje."
„Přesně takové místo tu mám," řekl Edgar bez váhání. „Pojd´te za mnou."
Odvedl je zpátky k výtahům a pomocí klíče stiskl tlačítko čtrnáctého poschodí. Během jízdy vzhůru jim vysvětlil, že budova právě prochází kompletní renovací a stavební práce se právě přesunuly na čtrnácté patro. Celé podlaží tak bylo vyklizeno, momentálně je prázdné a čeká na stavební firmu, která je přebuduje podle plánu renovace.
„Takže máte celé patro pro sebe," dodal Edgar. „Vyberte si jako péesko kterékoliv místo."
Bosch přikývl. „Péesko" znamenalo „pozorovací stanoviště". O Jasonu Edgarovi to leccos prozrazovalo.
„Kde jste sloužil?" zeptal se.
„U mariňáků během Pouštní bouře, užil jsem si to s celou parádou. Proto jsem pak taky nešel k policii. Válečných zón už jsem měl po krk. Tahle práce je striktně od devíti do pěti, bez velkých stresů a přitom dostatečně zajímavá, jestli mi rozumíte."
Bosch mu nerozuměl, ale přesto kývl. Dveře výtahu se otevřely a všichni tři vystoupili na podlaží, které bylo od jedné prosklené fasády po druhou kompletně otevřené. Edgar je dovedl ke skleněné zdi s výhledem na Echo Park.
„Co je to vlastně za případ?" zeptal se během chůze.
Bosch věděl, že na tuto otázku dojde. Měl připravenu odpověd.
„Je tam jedno místo, na kterém se podle nás ukrývají uprchlíci. Chceme se jen přesvědčit, jestli tam není něco k vidění. Chápete, jak to myslím?"
„Jasnačka."
„Existuje ještě něco, čím byste nám mohl pomoci," ozvala se Wallingová.
Bosch se k ní otočil spolu s Edgarem. Byl stejně zvědavý jako
on.
„Co potřebujete?" zeptal se Edgar.
„Mohl byste tu adresu zadat do vašich počítačů a říct nám, kdo vám z ní platí za služby?"
„To není problém. Ale nejdřív vás tady usalaším."
Bosch na Ráchel kývl. Byl to dobrý tah. Nejenže se jím na chvíli zbavili zvídavého Edgara, ale zároveň jím mohli získat cenné informace o domě na Figueroa Lane.
U celoskleněné zdi na severní straně budovy zaměřili Bosch s Wallingovou pohledy přes dálnici 101 na Echo Park. Od čtvrti ve svahu se nacházeli dále, než si Bosch myslel, ale přesto měli dobré pozorovací stanoviště. Ukázal Ráchel orientační body.
„Tamhleto je Fig Terrace," řekl. „A ty tři domy nad ní v zatáčce stojí na Fig Lane."
Ráchel přikývla. Na celé Figueroa Lane stály pouhé tři domy. Z této výšky a vzdálenosti vypadaly jako nějaký dodatečný nápad, jako by developer po zakreslení hlavní sítě ulic zjistil, že by do svahu mohl vmáčknout ještě další tři domy.
„Který z nich je sedmsetdesítka?" zeptala se Ráchel.
„Dobrá otázka."
Bosch odložil spacák, zvedl dalekohled a prohlédl si trojici domů ve snaze najít nějakou adresu. Nakonec zaostřil na černou popelnici stojící před prostředním domem. Někdo na ni napsal bílými číslicemi 712 ve snaze zajistit ji před krádeží. Bosch věděl, že čísla popisná se budou směrem od centra zvyšovat.
„Sedmsetdesítka je ten napravo," oznámil Wallingové.
„Jasně," řekla.
„Takže jak zní ta adresa?" zeptal se Edgar. „Fig Lane sedm set deset?"
„Figueroa Lane," upřesnil Bosch.
„Rozumím. Půjdu se podívat, co se dá zjistit. Kdyby se tu někdo objevil a ptal se, co tu děláte, prostě mu řekněte, ať mi zavolá na tři tři osm. To je můj pager."
„Díky, Jasone."
„Jasnačka."
Když Edgar vyrazil zpátky k výtahům, Bosch si na něco vzpomněl a zavolal za ním.
„Jasone, tohle sklo má na povrchu film, vid´te? Nemůže nás někdo vidět, že se díváme ven, že ne?"
„Jo, žádný problém. Mohli byste tam stát nahatí a zvenku by vás nikdo neviděl. Ale v noci to nezkoušejte, protože to je úplně jiná písnička. Vnitřní světlo změní kontrast a pak je vidět dovnitř."
Bosch přikývl.
„Díky."
„Až se vrátím, přinesu dvě židle."
„To by bylo fajn."
Když Edgar zmizel do výtahu, Wallingová poznamenala: „Prima, aspoň budem moct sedět nazí u okna."
Bosch se usmál.
„Mluvil, jako by to všechno znal z vlastní zkušenosti," prohodil.
„Doufejme, že ne."
Bosch zvedl dalekohled a zadíval se na dům stojící na Figueroa Lane 710. Ten se svým stylem podobal ostatním dvěma domům na ulici: byl zasazen vysoko do svahu a dalo se z něj sejít po schodech ke garáži vedoucí z ulice do hloubi srázu pod domem. Měl červenou taškovou střechu se španělským motivem. Avšak zatímco ostatní dva domy na ulici byly hezky natřené a udržované, sedmsetdesítka působila zchátrale - její růžová fasáda dávno vybledla a na svahu mezi garáží a domem rostla spousta plevele. Na žerdi stojící v rohu přední terasy se netřepetala žádná vlajka.
Bosch jemně zaostřil dalekohled a začal se zaměřovat na jednotlivá okna; hledal v nich známky obydlenosti, přičemž tajně doufal, že bude mít štěstí a uvidí samotného Waitse, jak se dívá z okna ven.
Vedle sebe zaslechl cvakání. Wallingová pořizovala snímky z jeho fotoaparátu.
„Není digitální. A myslím, že v něm není film."
„To je dobrý. To je jen síla zvyku. Stejně bych nečekala, že by dinosaurus jako ty disponoval digitálním fot'ákem."
Bosch se za dalekohledem usmál. Pokusil se vymyslet nějakou repliku, ale pak toho nechal a upřel pozornost zpátky na dům. Honosil se stylem, jaký byl ve starších kopcovitých čtvrtích města k vidění často. Zatímco u novější výstavby se tvar domů podřizoval konturám krajiny, domy na přivrácené straně Figueroa Lane působily dobyvačnějším dojmem. Na úrovni ulice byl sráz kvůli garáži jednoduše vykután. O něco výše se pak terasovitě členil a zcela nahoře stál malý jednopodlažní dům. Ve čtyřicátých a padesátých letech, kdy se město začalo rozlévat jako přílivová vlna z nížiny do okolních svahů, byly podobným způsobem vytvarovány téměř všechny kopce a úbočí.
Bosch si všiml, že na horním konci schodiště vedoucího z boku garáže na přední terasu stojí malý kovový stupínek. Zadíval se na schodiště ještě jednou a rozeznal kovové kolejničky.
„Na těch schodech je rampa," ohlásil. „Ten, kdo tam dnes bydlí, je na vozíku."
Za žádným oknem viditelným z jejich místa nespatřil pohyb. Přesunul tedy pohled ke garáži. Ta měla vstupní dveře pro pěší a dvojitá garážová vrata, která byla kdysi dávno natřená narůžovo. Lak - či spíše to, co z něj zbylo - měl dnes šedý odstín a dřevo se na mnoha místech štípalo přímým působením odpoledního slunce. Jedno křídlo garážových vrat vypadalo, jako by svíralo nepřirozený úhel s dlažbou. Zdálo se, že už není funkční. Dveře pro pěší mělo okénko se staženým stínítkem. Přes horní výplň obou křídel garážových vrat se táhla řada malých čtvercových okének, avšak do těch se nyní opíralo přímé sluneční světlo, jehož oslnivý odraz bránil Boschovi v pohledu dovnitř.
Harry uslyšel cvaknutí výtahu a poprvé odložil dalekohled. Ohlédl se a viděl, že jim Jason Edgar nese dvě židličky.
„Výborně," řekl.
Vzal jednu židličku a postavil ji ke sklu tak, aby si na ni mohl sednout obráceně a opřít se lokty o opěrku v klasické pozorovací póze. Ráchel svou židličku postavila tak, aby na ní mohla sedět normálně.
„Stihl jste se už podívat do těch záznamů, Jasone?" zeptala se.
„Stihl," odpověděl Edgar. „Veškeré služby za dům s tou adresou jsou fakturovány jisté Janet Saxonové, která je platí už dvacet jedna let."
„Děkuji vám."
„Žádný problém. Chápu to správně, že momentálně už ode mě nic dalšího nepotřebujete?"
Bosch na Edgara pohlédl.
„Jerry - totiž, Jasone -, obrovsky jste nám pomohl. Moc si toho ceníme. Pravděpodobně se tu ještě chviličku zdržíme a pak si zas půjdem po svých. Chcete, abychom se vám ohlásili nebo někam uklidili ty židličky?"
„Eh, stačí, když svůj odchod cestou z budovy oznámíte tomu člověku ve vestibulu. On už mi to vyřídí. A židličky nechte tady. O to už se postarám."
„Dobrá. Díky."
„Hodně štěstí. Doufám, že svýho padoucha dopadnete."
Oba detektivové si s ním podali ruce, Edgar se vrátil k výtahu a Bosch s Wallingovou se vrátili ke sledování domu na Figueroa Lane. Bosch se zeptal Ráchel, jestli by se s ním nechtěla střídat, a Ráchel odpověděla, že ne. Dotázal se tedy, jestli by raději nechtěla dalekohled, a ona řekla, že se spokojí s fotoaparátem. Díky dlouhému objektivu koneckonců mohla na dům zaostřit lépe než Bosch se svým dalekohledem.
Uplynulo dvacet minut a ani jeden z nich v domě nezaregistroval žádný pohyb. Bosch trávil uplývající čas tím, že přesouval pohled mezi domem a garáží, avšak nyní upřel pozornost na hustě zarostlý hřeben nad domem ve snaze najít další možné pozorovací stanoviště, které by je k domu přiblížilo. Náhle Wallingová vzrušeně promluvila.
„Harry, garáž."
Bosch přesunul dalekohled o něco níže a zaměřil se na garáž. Slunce se skrylo za mrakem a přestalo se odrážet od řady okének v horním panelu garážových vrat, díky čemuž Bosch uviděl Rachelin objev. Za okénky garážových vrat, která stále vypadala funkční, si všiml zadní části bílé dodávky.
„Slyšela jsem, že při tom včerejším únosu použil pachatel bílou dodávku," poznamenala Wallingová.
„Taky jsem to slyšel. Bylo to v bulletinu."
Bosch pocítil vzrušení. V domě, kde kdysi bydlel Raynard Waits, parkovala bílá dodávka.
„To je ona!" zvolal. „Určitě je tam s tou holkou. Ráchel, musíme jít!"
Vstali a spěšně vyrazili k výtahu.
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Když uháněli z garáže pod budovou vodáren a elektráren, debatovali, zda přivolat posily. Wallingová byla pro. Bosch
proti.
„Hele, vždyť máme akorát tu bílou dodávku," argumentoval. „Ta dívka možná v tom domě je, ale on tam být nemusí. Pokud tam vpadneme s posilami, mohli bysme ho ztratit. Takže bych to tam nejdřív zblízka proklepl. Posily můžeme zavolat, až když tam dorazíme. Pokud budou zapotřebí."
„Ale co když v tom domě je?" zeptala se Ráchel. „Pak mu my dva vlezeme přímo do pasti. Potřebujeme alespoň jeden záložní tým, Harry, abychom to mohli provést správně a bezpečně."
„Zavoláme ho, až tam dorazíme."
„To už bude pozdě. Já vím, o co ti jde. Chceš mít toho chlapa pro sebe a jsi ochoten riskovat život té holky - i naše životy -, jen abys ho dostal."
„Chceš, abych tě s sebou nebral, Ráchel?"
„Ne, nechci, abys mě s sebou nebral, Harry."
„Fajn. Chci, abys tam byla taky."
Rozhodnutí padlo a diskuse skončila. Figueroa Street se táhla za budovou vodáren a elektráren. Bosch na ni vyjel, odbočil na východ, podjel dálnici 101, minul Sunset Boulevard a zamířil na sever, kde Figueroa Street kopírovala dálnici 101 vedoucí o něco výše. Po chvíli se Figueroa Street změnila ve Figueroa Terrace a Bosch s Wallingovou záhy dorazili k místu, kde tato ulice končila a dále do svahu vedla už jako Figueroa Lane. Bosch zastavil u obrubníku a vyhoupl se na něj.
„Vyjdeme tam a budeme se držet blízko u garáží, až dorazíme k sedmsetdesítce," řekl. „Pokud zůstaneme přilepeni ke garážím, Waits nás z takhle ostrého úhlu neuvidí."
„Ale co když v tom domě není? Co když sedí v garáži a čeká na nás?"
„Tak se s tím vypořádáme. Nejdřív zajistíme tu garáž a pak vyjdeme po schodech k domu."
„Ty domy stojí na svahu. Každopádně budeme muset přejít přes ulici."
Bosch se na ni podíval přes střechu auta.
„Ráchel, jdeš do toho se mnou, nebo ne?"
„Už jsem ti říkala, že jdu."
„No tak pojďme."
Bosch začal klusat po chodníku vedoucím do svahu. Vytáhl mobilní telefon a vypnul ho, aby mu nezačal vibrovat právě ve chvíli, kdy se budou blížit k domu.
Než dorazil na vrchol, byl už celý zadýchaný. Ráchel se držela těsně za ním a nevykazovala stejný kyslíkový dluh. Bosch už několik let nekouřil, ale pětadvacet let závislosti na nikotinu na něm navždy zanechalo viditelné škody.
Do zorného pole růžového domu na konci ulice se dostali pouze jednou, když dorazili na vrchol a museli přejít přes cestu ke garážím lemujícím východní stranu ulice. Kráčeli přes vozovku, Bosch nenuceně držel Wallingovou za ruku a šeptal jí do ucha.
„Schovávám si za tebou obličej," říkal. „Mě už viděl, ale s tebou ještě neměl tu čest."
„Na tom nezáleží," odpověděla Ráchel, když přešli ulici. „Jestli nás zahlédl, dá se očekávat, že ví, co se děje."
Bosch si jejího varování nevšímal a vyrazil podél garáží, které se táhly rovnoběžně s chodníkem. Záhy došli až k číslu 710 a Bosch zamířil k prosklené výplni nad jedněmi vraty. Zastínil si oči dlaněmi, podíval se přes špinavé sklo a viděl, že uvnitř se kromě dodávky nachází i hromada krabic, sudů a dalšího harampádí. Neviděl žádný pohyb a neslyšel žádný zvuk. Dveře v zadní stěně garáže byly zavřené.
Přešel podél garáže ke dveřím pro pěší a vzal za kliku.
„Zamčeno," zašeptal.
Odstoupil a podíval se na dvoje vytahovací garážová vrata. Ráchel nyní stála u vzdálenějších vrat a nakláněla se k nim, aby zevnitř slyšela případné zvuky. Pohlédla na Bosche a zavrtěla hlavou. Nic. Bosch sklopil hlavu a viděl, že na dolním okraji obou vytahovacích vrat se nachází rukojeť a že vrata nejsou vybavena žádným uzamykacím mechanismem. Zamířil tedy k prvním vratům, sklonil se a pokusil se je vytáhnout. Vrata se zvedla o pár centimetrů a pak se zastavila. Byla uzamčena zevnitř. Bosch zkusil druhá vrata a setkal se se stejnou reakcí - vrata o několik centimetrů ustoupila, ale pak se zastavila. Vzhledem k minimální vůli obou vrat Bosch usuzoval, že je uvnitř zajišťuje visací zámek.
Napřímil se, pohlédl na Ráchel, zavrtěl hlavou a ukázal nahoru, což znamenalo, že je čas vyjít k domu.
Přešli k betonovému schodišti a tiše vyrazili vzhůru. Bosch šel jako první a čtyři schody pod vrcholem se zastavil. Přikrčil se a pokusil se zadržet dech. Pohlédl na Ráchel. Věděl, že vaří z vody. Že on vaří z vody. K domu se nedalo přiblížit jinak než to vzít přímo k hlavním dveřím.
Otočil se od Ráchel a začal zkoumat jedno okno za druhým. Nikde nespatřil žádný pohyb, ale zdálo se mu, že zevnitř slyší zvuk televizoru nebo rádia. Vytasil pistoli - záložní zbraň, kterou ráno vytáhl ze skříně na chodbě -, vystoupal po posledních schodech a tiše přešel přes terasu k hlavním dveřím. Pistoli přitom držel u boku.
Věděl, že povolením k prohlídce se v tomto případě nemusí trápit. Waits unesl ženu, čímž navodil hraniční situaci života a smrti, která je zbavovala nutnosti klepat na dveře a ukazovat povolení. Položil ruku na kouli dveří a otočil jí. Dveře byly odemčené.
Bosch pomalu otevíral dveře a přitom si všiml, že na prahu je položena pěticentimetrová rampa umožňující vjezd do dveří osobě na invalidním vozíku. S otevřením dveří zesílil také zvuk rádia. Byla to nějaká křesťanská stanice - jakýsi muž hovořil o blížícím se náboženském vytržení.
Bosch s Ráchel vstoupili do zádveří domu. Napravo se vcházelo do obývacího pokoje s jídelnou vzadu. Přímo před nimi se za obloukovými dveřmi nacházela kuchyně a nalevo se vcházelo do ostatních prostor domu. Aniž se Bosch ohlédl na Ráchel, ukázal napravo, což znamenalo, že ona půjde tam, zatímco on vyrazí dopředu, zajistí kuchyň a poté se vydá chodbou doleva.
Když dospěl k obloukovým dveřím, letmo pohlédl na Ráchel a viděl, jak vstupuje do obývacího pokoje a oběma rukama svírá napřaženou zbraň. Vstoupil do kuchyně a zjistil, že je čistá a uklizená, bez jediného kusu nádobí v dřezu. Na lince stálo rádio - moderátor právě sděloval posluchačům, že ti, kdož neuvěří, budou ponecháni napospas.
Z kuchyně do jídelny vedly další obloukové dveře. Ráchel jimi prošla, a když spatřila Bosche, zvedla pistoli a zavrtěla hlavou.
Nic.
Zbývala tedy chodba vedoucí do pokojů a ostatních částí domu. Bosch se otočil a prošel obloukovými dveřmi zpátky do zádveří. Když se však obrátil k chodbě, vylekal ho pohled na starou ženu sedící na invalidním vozíku na prahu chodby. Na klíně držela revolver s dlouhou hlavní. Vypadalo to, jako by byla zbraň pro její křehkou paži příliš těžká.
„Kdo je tam?" zeptala se namáhavě.
Hlavu měla vytočenou ve zvláštním úhlu, a třebaže měla otevřené oči, ty se nezaměřovaly na Bosche, nýbrž na podlahu, zatímco k Boschovi směřovalo jen její ucho. Harry poznal, že je slepá.
Zvedl pistoli a namířil na ni.
„Paní Saxonová? Jen klid. Jmenuji se Harry Bosch. Hledám pouze Roberta."
V jejích rysech se objevila známka zmatenosti.
„Koho?"
„Roberta Foxwortha. Je tady?"
„To jste si spletli místo. A jak se opovažujete sem chodit bez zaklepání?"
„Já..."
„Bobby užívá jen garáž. Do domu ho nepouštím. Ty jeho chemikálie strašně smrdí."
Bosch se k ní začal sunout, přičemž nespouštěl oči z jejího revolveru.
„Omlouvám se, paní Saxonová. Myslel jsem, že je tady nahoře. Byl tu někdy v poslední době?"
„Vždycky se tu na chvilku objeví a zase zmizí. Chodí mi sem platit nájem, jinak ne."
„Za garáž?"
Bosch se stále blížil.
„Vždyť to říkám. Co od něj chcete? Vy jste jeho přítel?"
„Jen si s ním chci promluvit."
Bosch se sklonil a vytrhl ženě z ruky revolver.
„Hej! To je moje ochrana."
„To je v pořádku, paní Saxonová. Vrátím vám ji. Jen mám dojem, že potřebuje trochu vyčistit. A naolejovat. Jedině tak bude správně fungovat, až ji někdy budete doopravdy potřebovat."
„Já ji potřebuji."
„Odnesu ji dolů do garáže a řeknu Bobbymu, ať vám ji vyčistí. A pak vám ji přinesu zpátky."
„To bych vám radila."
Bosch zkontroloval zbraň. Byla nabita a vypadala funkčně. Bosch si ji zastrčil vzadu za pas kalhot a pohlédl na Ráchel, která stála metr za ním v zádveří. Zvedla ruku a napodobila otočení klíče. Bosch pochopil.
„Nemáte klíče od těch garážových vrat, paní Saxonová?" zeptal se.
„Ne. Bobby přišel a vzal si extra klíč."
„Dobrá, paní Saxonová. Zeptám se ho na něj."
Vyrazil k hlavnímu vchodu, Ráchel se k němu připojila a společně vyšli z domu. V polovině schodiště vedoucího ke garáži popadla Ráchel Bosche za paži a zašeptala.
„Musíme přivolat zálohy. Hned!"
„Klidně běž a zavolej je, ale já jdu do garáže. Jestli je uvnitř s tou holkou, nemůžeme čekat."
Setřásl její sevření a pokračoval dolů. Když dospěl ke garáži, ještě jednou se podíval okny v horním panelu dovnitř, ale nezaregistroval žádný pohyb. Poté se jeho pohled zaměřil na dveře v zadní stěně. Stále byly zavřené.
Přešel ke dveřím pro pěší a otevřel čepel malého skládacího nože, který nosil na svazku klíčů. Vsunul čepel do štěrbiny, opřel ji o jazýček, kývl na Ráchel, aby se připravila, a zatáhl za dveře. Ty se však neotevřely. Bosch to zkusil znovu a prudce zatáhl. Ani tentokrát dveře neustoupily.
„Je tam vnitřní zámek," zašeptal Harry. „To znamená, že je uvnitř."
„Ne, neznamená. Mohl přece vyjít garážovými vraty."
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ty jsou taky zamčené zevnitř," zašeptal. „Všechny dveře jsou zamčené zevnitř."
Ráchel to pochopila a pokývala hlavou.
„Takže co uděláme?" špitla.
Bosch chvíli přemýšlel a pak jí podal klíče od auta.
„Vrať se zpátky a přivez auto. Až sem dorazíš, zaparkuj ho zadkem tadyhle. A zvedni kufr."
„Co chceš..."
„Prostě to udělej. Běž!"
Ráchel klusem vyrazila po chodníku před garážemi, přeběhla přes ulici a zmizela za kopcem. Bosch se přesunul k vytahovacím vratům, která vypadala, jako by se špatně dovírala. Byla křivá a Bosch věděl, že proniknout skrz ně bude snazší než v případě druhých dveří.
Po chvíli zaslechl silný motor mustangu a vzápětí uviděl, jak se jeho auto přehouplo přes kopec. Ráchel se k němu rychle blížila. Bosch ustoupil ke garáži, aby Ráchel poskytl maximální manévrovací prostor. Ráchel se na vozovce téměř úplně vytočila a začala couvat ke garáži. Ozvalo se cvaknutí kufru a Bosch okamžitě sáhl dovnitř pro provaz, který vozil s sebou. Byl pryč. Teprve v tu chvíli si Harry vzpomněl, že ho sebral Osani, když ho našel uvázaný kolem stromu v Beachwood Canyon.
„Sakra!"
Bosch rychle prohledal kufr a našel alespoň kratší prádelní šňůru, pomocí níž zajistil víko, když jednou vezl na Armádu spásy nějaký nábytek. Rychle uvázal jeden konec šňůry k tažnému zařízení pod nárazníkem a druhý konec k rukojeti na dolním okraji garážových vrat. Věděl, že něco bude muset povolit. Vrata, rukojeť, nebo šňůra. Měli třetinovou šanci, že se jim podaří vrata otevřít.
Ráchel vysedla z auta.
„Co to děláš?" zeptala se.
Bosch tiše zavřel kufr.
„Otevřeme je. Nasedni si zpátky do auta a vyjeď. Ale pomalu. Když cukneš moc rychle, přetrhneš šňůru. Tak už jed, Ráchel. Dělej."
Wallingová beze slova nasedla zpátky do auta, zařadila rychlost a začala se sunout vpřed. Dění za sebou sledovala ve zpětném zrcátku a Bosch zakroužil prstem ve vzduchu na znamení, že má jet dál. Šňůra se napjala a Bosch uslyšel kvílivý zvuk namáhaných garážových vrat. Odstoupil a současně vytasil zbraň.
Garážová vrata najednou povolila a zvedla se metr vysoko a daleko.
„Stůj!" zaječel Bosch, protože věděl, že šeptat už ted´ nemá smysl.
Ráchel přestala tahat, ale prádelní šňůra zůstala napnutá a vrata visela otevřená ve vzduchu. Bosch rychle vyrazil kupředu, vrhl se na zem a setrvačností se prokutálel pode dveřmi. V garáži se vztyčil, napřáhl pistoli a připravil se ke střelbě. Rychle prohledal prostor, ale nikoho nespatřil. Aniž spustil oči ze dveří v protější stěně, úkrokem se přesunul k dodávce, cuknutím otevřel boční dveře a rychle prohlédl vnitřek. Dodávka byla prázdná.
Bosch tedy vyrazil k zadní stěně, přičemž musel absolvovat překážkovou dráhu přes hromady sudů, igelitových rolí, balíků s utěrkami, stěrek a dalších pomůcek pro mytí oken. Všude silně páchl čpavek a další chemikálie. Boschovi začaly slzet oči.
Dveře v zadní stěně měly viditelné panty a Bosch podle nich poznal, že se otevírají směrem k němu.
„FBI!" křikla zvenku Wallingová. „Jdu dovnitř!"
„Zajištěno!" ozval se Bosch.
Slyšel, jak se Ráchel škrábe pod garážovými vraty, ale stále upíral pozornost na dveře v zadní stěně. Vyrazil k nim a celou dobu poslouchal, zda neuslyší podezřelý zvuk.
Zaujal polohu vedle dveří, položil ruku na kliku a zmáčkl ji. Dveře byly odemčené. Vůbec poprvé se ohlédl na Ráchel. Stála v bojovém postoji šikmo od dveří. Kývla na Bosche, který jediným rychlým pohybem rozrazil dveře a vrhl se přes práh.
Místnost byla tmavá a bez oken a Bosch v ní nikoho neviděl. Věděl, že když stojí ve světle dveří, představuje snadný terč, a tak rychle ustoupil bokem do místnosti. Po chvíli rozeznal ve vzduchu šňůrku od stropního světla, natáhl se po ní a rozsvítil. Šňůrka mu zůstala v ruce, ale světlo se rozsvítilo a zavěšená žárovka začala poskakovat a houpat se ve vzduchu. Bosch zjistil, že se nachází v přeplněné, asi tři metry hluboké pracovní místnosti se skladem. Nikdo další v místnosti nebyl.
„Zajištěno!"
Ráchel vstoupila dovnitř a společně začali místnost prohledávat. Napravo stál pracovní stůl prohýbající se pod tíhou starých plechovek s barvou, domácího nářadí a baterek. O levou stěnu se opíraly čtyři staré a rezavé bicykly spolu s několika skládacími židličkami a stohem splasklých lepenkových krabic. Zadní stěnu tvořil betonový blok, na kterém visela zaprášená stará vlajka určená zřejmě pro žerď stojící na přední terase domu. Na podlaze před vlajkou se nacházel stojací elektrický ventilátor s lopatkami olepenými prachem a mastnotou. Vypadal, jako by se jím někdo ve své době pokoušel vyvětrat žluklý a zatuchlý smrad panující v místnosti.
„Doprdele!" ulevil si Bosch.
Sklopil pistoli, otočil se a prošel kolem Ráchel zpátky do garáže. Ráchel ho následovala.
Bosch zavrtěl hlavou a pokusil se vytřít si z očí štípající chemikálii. Nemohl to pochopit. Že by přišli pozdě? Že by sledovali úplně mylnou stopu?
„Zkontroluj tu dodávku," řekl. „Schválně jestli tam nenajdeš nějaké stopy po té holce."
Ráchel za ním přešla k dodávce, zatímco Bosch zamířil ke dveřím pro pěší, aby zjistil, v čem byla nesprávná jeho domněnka, že v garáži určitě někdo je.
Musel mít pravdu. Dveře byly opatřeny petlicí, což znamenalo, že mohly být zamčeny pouze zevnitř. Přesunul se ke garážovým vratům, sklonil se a prohlédl si jejich uzamykací mechanismy. Také zde se nespletl. Oboje vrata měla vnitřní posuvné zámky.
Bosch se pokusil tuto záhadu vyřešit. Všechny troje dveře byly uzamčeny zevnitř. To znamenalo, že se v garáži bud´to někdo nacházel, anebo tu byl východ, který zatím neodhalili. To se však zdálo nemožné. Garáž byla vyhloubena přímo do svahu. Zadní východ tady nepřipadal v úvahu.
Bosch právě kontroloval strop a přemýšlel, zda z něj nemůže vést nějaká chodba do domu, když vtom se zevnitř dodávky ozvala Ráchel.
„Mám tady kotouč s lepicí páskou," řekla. „A na podlaze leží použité proužky s nalepenými vlasy."
Nález posílil Boschovo přesvědčení, že jsou na správném místě. Přikročil k otevřeným bočním dveřím dodávky, zadíval se uvnitř na Ráchel a vytáhl přitom telefon. Všiml si, že také dodávka je vybavena rampou pro vozíčkáře.
„Zavolám posily a techniky," řekl. „Unikl nám."
Nejprve však musel telefon zapnout, a když čekal, až naskočí displej, něco si uvědomil. Stojací ventilátor v zadní místnosti nebyl namířen ke dveřím garáže. Pokud by však chtěl někdo odvětrat místnost, nasměroval by ventilátor ke dveřím.
Telefon mu v ruce zabzučel, což Bosche rozptýlilo. Zadíval se na displej, který mu oznamoval přijatý vzkaz. Stiskl tlačítko, aby zkontroloval protokol hovorů, a zjistil, že mu před chvílí volal Jerry Edgar. Bosch se to rozhodl vyřídit později. Nyní vyťukal číslo spojovacího oddělení a řekl dispečerce, aby ho přepojila na zásahový tým zabývající se útěkem Raynarda Waitse. Po chvíli se mu ozval policista, který se představil jako Freeman.
„Tady detektiv Harry Bosch. Mám tu..."
„Harry! Zbraň!"
Byla to Ráchel. Čas jako by se zpomalil. Během jediné vteřiny na ni Bosch pohlédl za dveřmi dodávky a všiml si, že její oči se mu dívají přes rameno kamsi do zadní části garáže. Bez přemýšlení se tedy vrhl dopředu na ni, ovinul ji pažemi a v drtivém sevření ji strhl na podlahu dodávky. Zezadu se ozvaly čtyři výstřely, po nichž okamžitě následoval zvuk kulek pleskajících do kovu a tříštícího se skla. Bosch se skutálel s Ráchel, vztyčil se a natáhl pistoli. Koutkem oka zahlédl postavu couvající do zadní místnosti. Vypálil do dveří šest ran a zaklonil se přes stěnu napravo od nich.
„Ráchel, není ti nic?"
„Dobrý. Zasáhl tě?"
„Myslím, že ne!"
„To byl on! Waits!"
Odmlčeli se a sledovali dveře do zadní místnosti. Nikdo jimi neprošel zpátky.
„Trefils ho?" zašeptala Ráchel.
„Zřejmě ne."
„Myslela jsem, že jsme tu místnost zajistili."
„Taky jsem si to myslel."
Bosch vstal, ale nepřestával přitom mířit na dveře. Všiml si, že světlo uvnitř je teď zhasnuté.
„Ztratil jsem telefon," řekl. „Zavolej posily."
Začal se přesouvat ke dveřím.
„Harry, počkej. Mohl by..."
„Zavolej posily! A nezapomeň jim říct, že jsem tam."
Odbočil doleva a přiblížil se ke dveřím v úhlu, z něhož měl nejširší výhled na vnitřní prostor místnosti. Bez stropního světla se však místnost halila do stínu a Bosch uvnitř neviděl žádný pohyb. Začal se tedy po malých krůčcích sunout kupředu - nepatrně posouval pravou nohu a udržoval přitom palebnou pozici. Za sebou slyšel, jak se Ráchel do telefonu představuje a žádá o spojení s dispečinkem losangeleské policie.
Bosch se přiblížil až k prahu a přehodil si pistoli na druhý bok, aby mohl případně pokrýt palbou tu část místnosti, na kterou ze svého úhlu neviděl. Vkročil dovnitř a rychle ustoupil doprava. V místnosti nebyl žádný pohyb, žádná stopa po Waitsovi. Jen prázdnota.
Bosch se podíval na ventilátor a utvrdil se ve svém omylu. Ventilátor byl obrácen k vlajce visící na zadní stěně. Neměl z místnosti odvětrávat zatuchlý vzduch. Měl ho naopak vhánět dovnitř.
Harry udělal dva kroky směrem k vlajce. Natáhl ruku, uchopil vlajku za cíp a strhl ji.
Ve zdi se asi v metrové výšce nacházel vchod do tunelu. Zhruba dvanáct betonových tvárnic bylo odstraněno, čímž vznikl asi metrový čtvercový průlez, za nímž tunel pokračoval hlouběji do svahu.
Bosch se přikrčil a z bezpečí pravé strany nahlédl do ústí tunelu. Ten byl hluboký a tmavý, ale ve vzdálenosti asi deseti metrů se mihotalo jakési světlo. Bosch se dovtípil, že tunel zatáčí a zdroj světla se nachází až za zatáčkou. Naklonil se ještě blíže a uvědomil si, že se z tunelu ozývá zvuk - jakési hluboké kňučení. Byl to příšerný zvuk, ale zároveň v něm bylo cosi nádherného. Znamenal totiž, že bez ohledu na hrůzy, které během noci zakusila, je žena unesená Waitsem stále naživu.
Bosch se natáhl zpátky k pracovnímu stolu, sebral z něj nejlesklejší baterku a zapnul ji. Byla vybitá. Zkusil jinou a vyloudil z ní slabý kužel světla. Muselo to stačit.
Posvítil baterkou do tunelu a ujistil se, že první úsek je čistý. Vkročil dovnitř.
„Harry, počkej!"
Otočil se a spatřil ve dveřích Ráchel.
„Posily už jsou na cestě!" zašeptala.
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ona je tam. Je živá."
Obrátil se zpátky do tunelu a znovu do něj posvítil baterkou. Tunel byl až po zatáčku čistý. Bosch tedy zhasl baterku, aby ušetřil energii. Ještě jednou se ohlédl na Ráchel a vkročil do temnoty.
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U ústí tunelu Bosch na okamžik zaváhal a čekal, až si jeho oči přivyknou na tmu. Teprve poté vyrazil vpřed. Ani se nemusel plížit. Tunel byl natolik prostorný, že jím prolezl v přikrčené poloze. Bosch třímal v pravé ruce baterku a v levé pistoli a nespouštěl oči z kalného světla před sebou. Hlas plačící ženy postupně sílil.
Tři metry za ústím se zatuchlý zápach, jehož si všiml venku, postupně proměnil v hlubší puch rozkladu. Navzdory své smrdutosti nebyl pro Bosche ničím novým. Téměř před čtyřiceti lety totiž působil v americké armádě jako „tunelová krysa" - celkem se zúčastnil více než stovky výprav do vietnamských tunelů. Nepřítel někdy pochovával své mrtvé v jejich jílovitých stěnách. Tím je sice ukryl před zraky ostatních, ale zápach rozkladu se ukrýt nedal. Jakmile člověku jednou pronikl do nosu, nedalo se už na něj zapomenout.
Bosch věděl, že směřuje k něčemu úděsnému, že někde před ním leží v tunelu pohřešované oběti Raynarda Waitse. Zde byl cíl Waitsovy cesty, když jeho služební dodávku zastavila v noci v Echo Parku policie. Bosch se však nemohl ubránit myšlence, že tento tunel je možná také cílem jeho cesty. Urazil vzdálenost mnoha let a mnoha kilometrů, ale přesto měl pocit, že vietnamské tunely nikdy ve skutečnosti neopustil a že jeho život není ničím jiným než zpomaleným pohybem temnotou a stěsnanými prostory vstříc mihotavému světlu. Věděl, že byl, je a navždy bude tunelovou krysou.
Z namáhavého lezení v přikrčené poloze ho pálily stehenní svaly a v očích ho začal štípat pot. Jakmile se přiblížil k zatáčce, viděl, že se charakter světla neustále mění, a po chvíli v něm rozpoznal mihotající se plamen. Svíčka.
Zhruba metr a půl před zatáčkou se zastavil, opřel se o paty a naslouchal. Zdálo se mu, že v dálce za sebou slyší sirény. Posily
byly na cestě. Bosch se snažil soustředit na zvuky vycházející z tunelu před ním, ale slyšel jen přerývavý zvuk ženského pláče.
Zvedl se a opět vyrazil kupředu. Téměř vzápětí světlo před ním zhaslo a kňourání nabralo novou energii a naléhavost.
Bosch ztuhl. Načež před sebou uslyšel nervózní zachechtání a po něm dobře známý hlas Raynarda Waitse.
„To jste vy, detektive Boschi? Vítejte v mým liščím doupěti."
Znovu se ozval smích, který vzápětí ustal. Bosch nechal uplynout deset vteřin. Waits nic dalšího nedodal.
„Waitsi? Pusť ji. Pošli ji ke mně."
„Ne, Boschi. Ta je ted´ u mě. A jestli sem někdo přileze, na místě ji zabiju. Poslední kulku si nechám pro sebe."
„Waitsi, ne. Poslouchej. Nech ji vyjít ven a já si vlezu dovnitř. Uděláme výměnu."
„Ne, Boschi. Mně se ta situace líbí tak, jak je."
„Takže co uděláme? Potřebujeme si promluvit a ty se potřebuješ zachránit. Není moc času. Pošli tu dívku ven."
Znovu uplynulo několik vteřin, než se z temnoty ozval hlas.
„Zachránit před čím? A kvůli čemu?"
Bosche už už začínaly chytat křeče do svalů. Opatrně se přesunul do sedu a opřel se o pravou stranu tunelu. Byl si jist, že světlo ze svíčky vycházelo zleva. Tunel zatáčel doleva. Pistoli nechal Bosch zvednutou, přičemž si ji ted´ opíral o zápěstí druhé ruky, ve které držel připravenou baterku.
„Odtamtud není cesty ven," řekl. „Vzdej se a vylez. Tvoje dohoda je pořád ve hře. Nemusíš umřít. A ta dívka taky ne."
„Mně na smrti nezáleží, Boschi. Proto jsem tu. Protože je mně po ní hovno. Akorát chci, aby byla podle mýho. Aby mně ji nenaordinoval stát nebo kdokoliv jinej. Jenom já sám."
Bosch si všiml, že žena zmlkla. Přemýšlel, co se stalo. Že by ji Waits umlčel? Že by ji jednoduše...?
„Waitsi, co se děje? Je ta žena v pořádku?"
„Omdlela. Asi z přemíry vzrušení."
Waits se zasmál a opět zmlkl. Bosch dospěl k závěru, že potřebuje s Waitsem udržet konverzaci. Bude-li se s vrahem bavit, odvede tím jeho pozornost od unesené ženy a od operace, která se právě ted´ bezpochyby plánuje před tunelem.
„Já vím, kdo jsi," řekl tiše.
Waits mu na vějičku neskočil. Bosch to zkusil znovu.
„Robert Foxworth. Syn Rosemary Foxworthové. Vychováván státem. V pěstounských rodinách, v dětských domovech. Tady jsi bydlel se Saxonovýma. A nějakou dobu jsi bydlel taky v McLarenově domově mládeže v El Monte. Stejně jako já, Roberte."
Tato replika se setkala s dlouhým mlčením. Teprve po drahné době se z temnoty opět ozval tichý hlas.
„Já už nejsem Robert Foxworth."
„Rozumím."
„Nesnášel jsem to tam. V McLarenu. Všecky jsem je nenáviděl."
„Před pár lety celý domov zavřeli. Umřelo jim tam totiž nějaké dítě."
„Ať jdou do prdele, stejně jako celý to místo. Jak jsi Roberta Foxwortha vypátral?"
Bosch cítil, že jejich konverzace nabírá rytmus. Chápal, co chce Waits vyjádřit, když hovoří o Robertovi Foxworthovi ve třetí osobě. Ted už byl Raynardem Waitsem.
„Nebylo to tak těžké," odpověděl. „Zjistili jsme to díky Fitzpatrickově případu. Našli jsme v archivu záznam o zastaveném předmětu a porovnali si data narození. Co to bylo za rodinný medailonek, kterýs tehdy zastavil?"
Znovu následovalo dlouhé mlčení.
„Patřil Rosemary. Bylo to to jediný, co od ní měl. Musel ho zastavit, a když se pak pro něj vrátil, to prase Fitzpatrick už ho stačilo prodat."
Bosch pokýval hlavou. Waits mu začal odpovídat na otázky, ale času nebylo nazbyt. Rozhodl se, že skočí rovnou do přítomnosti.
„Raynarde. Řekni mi o tom handlu. Řekni mi o Olivasovi s 0'Sheou."
Z konce tunelu vycházelo pouze ticho. Bosch to zkusil znovu.
„Využili tě. 0'Shea tě využil a teď mu to zřejmě jen tak projde. Takhle si to přeješ? Umřeš v téhle díře a on si nade vším umyje ruce?"
Bosch odložil baterku, aby si mohl setřít z očí pot. Poté ji musel na podlaze tunelu nahmatat.
,,0'Sheu ani Olivase ti předhodit nemůžu," řekl Waits do temnoty.
Bosch to nechápal. Co se děje? Udělal v duchu čelem vzad a začal hezky od začátku.
„Zabils Marii Gestoovou?"
Nastalo dlouhé ticho.
„Ne, nezabil," řekl Waits nakonec.
„Takže jak to celé navlíkli? Jak jsi poznal, kde..."
„Přemejšlej o tom, Boschi. Oni nejsou blbci. Přece by nekomunikovali přímo se mnou."
Bosch pokýval hlavou. Konečně mu to došlo.
„Maury Swann," řekl. „To on tu dohodu upekl. Řekni mi o tom něco."
„Co ti mám říct? Byla to bouda, no. Tvrdil, že smyslem toho všeho je, abys uvěřil. Prej jsi ryl do nesprávnejch lidí a je třeba tě přesvědčit."
„Do jakých lidí?"
„To mi neřekl."
„Takhle ti to říkal Maury Swann?"
„Jo, ale na tom nesejde. Stejně na něj nemůžeš. Tohle jsou věci mezi advokátem a jeho klientem. Ty jsou nedotknutelný. Chráněný informace. A krom toho by to stejně bylo moje tvrzení proti jeho. Nic s tím nenaděláš a sám to dobře víš."
Bosch to opravdu věděl. Maury Swann byl ostřílený právník a respektovaný člen advokátní komory. A také to byl miláček médií. Nepřicházelo v úvahu se na něj vrhnout pouze na základě tvrzení jeho zločinného klienta - nadto několikanásobného vraha. Ze strany 0'Shey a Olivase bylo mistrovským tahem použít ho jako prostředníka.
„To je mi jedno," řekl Bosch. „Chci jenom vědět, jak to všechno bylo. Pověz mi to."
Waitsově odpovědi předcházelo další zdlouhavé mlčení.
„Swann za nimi zašel s nápadem uzavřít dohodu. Já jim zvednu objasněnost a oni mě za to nechaj žít. Udělal to bez mýho vědomí. Kdyby se mě předem zeptal, tak jsem mu rovnou řekl, ať se neobtěžuje. Radši vezmu jehlu než čtyřicet roků v base. Tomu ty určitě rozumíš, Boschi. Seš chlap typu ,oko za oko'. Věř, nebo nevěř, ale todle se mně na tobě líbí."
Na tomto místě se Waits odmlčel a Bosch ho musel znovu pobídnout.
„A co se stalo pak?"
„Jednou v noci mě vytáhli z basy do místnosti pro advokáty a seděl tam Maury. Říkal, že na stole leží nějaká dohoda, ale že bude platit akorát v případě, když na stůl přihodím prémii. Když se přiznám k vraždě, kterou jsem nespáchal. Řekl mi, že se půjdem projít do terénu a že budu muset dovíst jistýho detektiva k tělu. Toho detektiva je prej třeba přesvědčit, což se nedá udělat jinak, než když ho dovedu k mrtvole. Tím detektivem jsi byl ty, Boschi."
„A tys řekl, že ano."
„Když se zmínil o procházce do terénu, tak jsem řek, že ano. Tohle byl jedinej důvod. Znamenal totiž denní světlo. Vycítil jsem šanci, že zas uvidím denní světlo."
„A přitom jsi byl veden k přesvědčení, že ta nabídka, ta dohoda..., že pochází přímo od Olivase s 0'Sheou?"
„A od koho jinýho by měla pocházet?"
„Vyslovil Maury Swann v souvislosti s tou dohodou někdy jejich jména?"
„Říkal, že oni si to přejou takhle. Prej že to přišlo přímo od nich. Že na tu dohodu nepřistoupí, když neskousnu jednu vraždu navíc. Musel jsem přihodit Gestoovou a odvíst tě k ní, jinak prej žádná podělaná dohoda nebude. Rozumíš?"
Bosch přikývl.
„Jo, rozumím."
Cítil, jak se mu tvář rozpaluje hněvem. Pokusil se ho někam uskladnit, odložit ho stranou, aby ho mohl v příhodném okamžiku vytáhnout, protože ted´ na to nebyla pravá chvíle.
„Od koho ses dozvěděl podrobnosti, které jsi mi během výslechu uvedl?"
„Od Swanna. A ten je měl zas od nich. Říkal, že mají k dispozici záznamy z původního vyšetřování."
„A on ti taky řekl, jak najdeš v lese to tělo?"
„Swann mně řekl, že v tom lese jsou orientační body. Ukázal mi fotky a poradil, jakým způsobem vás tam všecky dovedu. Bylo to snadný. Večer před přiznáním jsem se to všecko nabifloval."
Bosch mlčel a přemýšlel, jak snadno se nechal svést na scestí. Toužil po něčem tak zoufale a tak dlouho, že ho to úplně zaslepilo.
„A co všechno jsi za to měl dostat, Raynarde?"
„Myslíš jako, co z toho z jejich pohledu koukalo pro mě? Přece můj život. Nabízeli mi můj vlastní život. Ber, nebo nech bejt. Ale faktem je, že mně to bylo úplně fuk. Už jsem ti říkal, že jsem jim na to kejvnul, teprve když se Maury zmínil, že se půjde na procházku. Věděl jsem, že by to mohla bejt příležitost zdrhnout... a naposled... navštívit svý... svý liščí doupě. To mně stačilo. O nic dalšího jsem se nestaral. A bylo mně jedno, jestli při tom pokusu skapu."
Bosch se pokusil vymyslet, co by měl nyní udělat nebo nač se zeptat. Napadlo ho, že vytáhne mobilní telefon, zatelefonuje okresnímu státnímu zástupci nebo soudci a nechá Waitse učinit doznání po telefonu. Znovu odložil baterku a sáhl si do kapsy, jenže pak si vzpomněl, že mu telefon vypadl, když se při přestřelce v garáži vrhl po Ráchel.
„Jste tam ještě, detektive?"
„Jsem tady. A co Marie Gestoová? Řekl vám Swann, proč se musíte přiznat i k její vraždě?"
Waits se zasmál.
„To přece nemusel. Bylo docela zřejmý, že je v tom nějakej švindl. Ten, kdo oddělal Gestoovou, se tě prostě snažil setřást ze hřbetu."
„Žádné jméno u toho nepadlo?"
„Ne, žádný jméno."
Bosch zavrtěl hlavou. Neměl vůbec nic. Na 0'Sheu, na Anthonyho Garlanda, ani na nikoho jiného. Zadíval se směrem k ústí tunelu. Neviděl tam nic, ale bylo mu jasné, že už tam budou lidé. Zatemnili vchod, aby neosvětlovali sami sebe. Bosch věděl, že sem každým okamžikem přijdou.
„A co ten útěk?" zeptal se ve snaze udržet konverzaci. „Ten byl taky naplánovaný, anebo jsi jen improvizoval?"
„Tak trochu obojí. Večer před výletem jsem se sešel se Swannem. Popsal mi, jak tě dovedu k tělu, ukázal mi fotky, řek mi o těch značkách v lese a dodal, že první značku najdu za tím sesuvem půdy, ze kterýho budem muset sešplhat. Tohle všecko jsem se v tu chvíli dozvěděl. A okamžitě mně bylo jasný, že možná budu mít šanci. Řekl jsem mu teda, že jestli mám někde šplhat, tak žádám, aby mně předtím sundali pouta. Trval jsem na tom, že tu dohodu neberu, jestli mě nechaj šplhat se spoutanýma rukama."
Bosch si vzpomněl, jak 0'Shea přehlasoval Olivase a poručil mu, aby zadrženému sejmul pouta. Olivasova zdráhavost tedy byla jen divadýlkem sehraným kvůli Boschovi. Vlastně všechno sehráli jen kvůli němu. Všechno byla jen dokonale zahraná lež.
Bosch zaslechl šramot mužů plazících se za ním do tunelu. Rozsvítil baterku a zahlédl je. Byli to členové zvláštního zásahového týmu. Černý kevlar, automatické pušky, brýle pro noční vidění. Blížili se sem. Každým okamžikem se chystali hodit do tunelu oslepující granát a vyrazit. Boschovi však bylo jasné, že Waits dívku při prvním náznaku jejich akce zabije.
„Tys fakt bydlel v McLarenu?" zeptal se Waits.
„Ano, bydlel. Bylo to ještě před tebou, ale bydlel jsem tam. Na bloku B. Ten byl nejblíž k baseballovým hřištím, takže jsme tam vždycky byli první a urvali pro sebe nejlepší vybavení."
Byla to historka typu „musels tam být, abys to věděl" - žádnou lepší Bosch v dané chvíli vymyslet nedokázal. Většinu života se totiž snažil na McLaren zapomenout.
„Možná si tam vážně byl, Boschi."
„Byl jsem tam."
„A koukej na nás dneska. Ty ses vydal svou cestou a já taky svou. Asi jsem krmil špatnýho psa."
„Jak to myslíš? Jakého psa?"
„Ty si na to nevzpomínáš? V McLarenu vždycky říkávali, že každej člověk má v sobě dva psy. Jednoho hodnýho a druhýho zlýho. A ti se spolu ustavičně rvou, protože alfa-samcem, kterej všemu velí, může bejt akorát jeden."
„A dál?"
„A vždycky vyhraje ten z nich, kterýho se ty rozhodneš krmit. Já krmil toho nesprávnýho. Tys krmil toho správnýho."
Bosch nevěděl, co na to říct. V tunelu za sebou uslyšel cvaknutí. Chystali se hodit na Waitse granát. Harry se rychle postavil a doufal, že ho členové zásahovky nestřelí do zad.
„Waitsi, jdu za tebou."
„Ne, Boschi."
„Dám ti svou pistoli. Sleduj světlo. Dám ti svou pistoli."
Rozsvítil baterku a nasměroval její paprsek na zatáčku v tunelu. Vyrazil kupředu, a když se ocitl u zatáčky, natáhl do kužele světla levou ruku, v níž držel za hlaveň pistoli, takže Waits viděl, že pro něj nepředstavuje hrozbu.
„Jdu za tebou."
Vyrazil do zatáčky a vsoukal se do závěrečné části tunelu. Prostor tu byl nejméně tři a půl metru široký, ale stále ne dost vysoký na to, aby se mohl postavit. Bosch tedy poklekl a osvětlil celou dutinu baterkou. Jantarové světlo mu odhalilo přízračný pohled na kosti, lebky a rozkládající se maso a vlasy. Zápach byl neodbytný a Bosch měl co dělat, aby se mu neobrátil žaludek.
Po chvíli doputoval kužel světla k obličeji muže, jehož Bosch znal jako Raynarda Waitse. Seděl opřený o zadní stěnu svého liščího doupěte na čemsi, co vypadalo jako trůn vytesaný do kamene a jílu. Nalevo od něj ležela v bezvědomí na dece žena, kterou včera v noci unesl. Waits jí držel na spánku hlaveň pistole Freddyho Olivase.
„Jenom klid," řekl Bosch. „Dám ti svou zbraň. Jenom jí už neubližuj."
Waits se usmál, poněvadž věděl, že má situaci zcela pod kontrolou.
„Boschi, ty jsi blázen až do konce."
Bosch svěsil paži a odhodil pistoli napravo od Waitsova trůnu. Když se Waits natahoval, aby ji sebral ze země, na okamžik odtrhl hlaveň od ženina spánku. Bosch upustil baterku, sáhl si za záda a nahmatal pažbu revolveru, který sebral slepé ženě.
Díky dlouhé hlavni se mu mířilo snadno. Dvakrát vypálil a oběma kulkami zasáhl Waitse doprostřed hrudníku.
Výstřely Waitse přirazily na zeď. Bosch viděl, jak se jeho oči rozšiřují a jak se z nich vzápětí vytrácí světlo oddělující život od smrti. Brada mu poklesla a hlava přepadla dopředu.
Bosch se doplazil k ženě a zkontroloval jí tep. Byla stále živá. Přikryl ji tedy přikrývkou, na které ležela, a zavolal na ostatní v tunelu.
„Tady je Bosch - loupeže a vraždy! Zajištěno! Prostor je zajištěn! Raynard Waits je mrtvý!"
Zpoza rohu tunelu se vynořilo ostré světlo. Bylo oslepující a Bosch věděl, že na jeho druhém konci čekají po zuby ozbrojení muži.
Přesto se ted´ cítil bezpečně. Pomalu se ke světlu začal sunout.



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
30
Jakmile se Bosch vynořil z tunelu, dva členové zásahového týmu v plynových maskách ho vyvedli z garáže, kde se ho ujali příslušníci speciálního týmu pro pátrání po Waitsovi a další lidé spojení s případem. Po ruce byli i Randolph s Osanim z PPP a také Abel Pratt z oddělení otevřených nevyřešených případů. Bosch se rozhlédl po Ráchel Wallingové, ale nikde na místě činu ji neviděl.
Za ním se z tunelu vynořila poslední Waitsova oběť. Zdravotníci odvedli mladou ženu do čekající sanitky a okamžitě ji převezli do lékařského střediska County-USC k prohlídce a ošetření. Bosch si byl naprosto jist, že ani jeho fantazie nedokáže předčit opravdové hrůzy, které má tato žena za sebou. Důležité však bylo, že je stále naživu.
Velitel zásahového týmu chtěl, aby se Bosch posadil do dodávky a řekl mu, jak to bylo, ale Bosch odpověděl, že si nepřeje být v uzavřeném prostoru. Dokonce ani na otevřeném prostranství Figueroa Lane nedokázal z nosu dostat zápach tunelu a navíc mu neuniklo, že členové zásahového týmu, kteří se zpočátku shlukli kolem něj, od něj nyní udržují odstup jednoho či dvou kroků. Všiml si, že u schodiště vedlejšího domu se nachází vodovodní kohoutek s napojenou hadicí. Zamířil k němu, pustil vodu, sklonil se a nastříkal si vodu na vlasy, na obličej a na krk. Úplně si přitom zmáčel šaty, ale bylo mu to jedno. Hlavní část špíny, potu a zápachu ze sebe dostal a kromě toho věděl, že šaty jsou teď stejně zralé na vyhození.
Zásahovému týmu velel seržant jménem Bob McDonald, jehož do týmu vytáhli z hollywoodského oddělení. Bosch ho naštěstí z dob své služby na oddělení znal, takže se první výslech mohl uskutečnit v srdečné atmosféře. Bosch si nicméně uvědomoval, že je to jen zahřívací kolo a že ještě dnes bude muset absolvovat oficiální výslech s Randolphem a jeho lidmi z PPP.
„Kde je ta agentka FBI?" zeptal se. „Kde je Ráchel Wallingová?"
„Právě ji vyslýchají," odpověděl McDonald. „Využili jsme k tomu sousední dům."
„A co ta stará paní nahoře v domě?"
McDonald pokýval hlavou.
„Ta je v pořádku," řekl. „Je slepá a na vozíku. Ještě s ní neskončili, ale vyšlo najevo, že tady Waits jako kluk bydlel. Byl tu v pěstounské péči a ve skutečnosti se jmenoval Robert Foxworth. Ona se už sama nedokáže pohybovat, a tak tráví prakticky všechen čas tam nahoře. Jídlo jí sem vozí okresní sociálka. Foxworth jí finančně vypomáhal tím, že si od ní pronajal tu garáž. Přechovával tam potřeby pro mytí oken. A taky tam parkoval s tou starou dodávkou. Má rampu pro vozíčkáře."
Bosch přikývl. Odhadoval, že Janet Saxonová vůbec netuší, k čemu dalšímu její bývalý adoptivní syn garáž používal.
McDonald řekl Boschovi, že je načase, aby mu sdělil svou verzi událostí, a Bosch mu postupně popsal všechny kroky, které učinil po odhalení spojitosti mezi Waitsem a zastavárníkem Fitzpatrickem.
Nikdo neměl žádné otázky. Zatím. Nikdo se nezeptal, proč Bosch nezatelefonoval zásahovce, Randolphovi, Prattovi nebo komukoliv jinému. Všichni si jen soustředěně vyslechli jeho vyprávění. Bosch se tím příliš nezaobíral. Spolu s Ráchel zachránili tu dívku a zabili padoucha. Byl si jist, že tyto dva úspěchy převáží veškeré jeho prohřešky proti protokolu a předpisům a zachrání mu místo.
Vyprávění mu trvalo dvacet minut, po nichž McDonald prohlásil, že by si měli dát přestávku. Když se skupina kolem něj rozprchla, všiml si Bosch, že už na něj čeká šéf. Věděl, že tento rozhovor nebude snadný.
Pratt konečně uviděl příležitost a přistoupil k němu. Tvářil se úzkostlivě.
„Tak co, Harry, co ti říkal?"
Bosch byl překvapen, že se na něj Pratt rovnou nevrhl za to, že jednal na vlastní pěst, bez jakéhokoliv pověření. Nehodlal si na to však stěžovat. Místo toho Prattovi stručně nastínil, co mu Waits prozradil o nastražené léčce v Beachwood Canyon.
„Řekl mi, že se to všechno zorganizovalo přes Swanna," řekl. „Swann fungoval jako prostředník. To on tlumočil Olivasův a 0'Sheúv návrh Waitsovi. Ten sice Gestoovou nezabil, ale souhlasil, že její vraždu vezme na sebe. Byla to součást plánu, v jehož rámci se měl vyhnout trestu smrti."
„A to je všechno?"
„To snad stačí, ne?"
„Proč by to Olivas s 0'Sheou dělali?"
„Z těch nejstarších důvodů vůbec. Kvůli penězům a moci. A rodina Garlandových má spousty obojího."
„O Anthonyho Garlanda ses v souvislosti s Gestoovou zajímal, že jo? To je ten, který ti nechal vystavit soudní zákaz styku."
„Jo, jenže pak Olivas s 0'Sheou využili Waitse k tomu, aby mě přesvědčil, že to bylo jinak."
„Máš v rukou ještě něco kromě Waitsova tvrzení?"
Bosch zavrtěl hlavou.
„Moc toho není. Vystopoval jsem dvacet pět tisíc, kterými právníci a těžební firma T. Rexe Garlanda přispěli na 0'Sheovu kampaň. Jenže to všechno provedli legálně. Dokazuje to spojitost, ale nic dalšího."
„Dvacet pět tisíc mně připadá málo."
„Je to málo. Ale dvacet pět tisíc je jen částka, o které zatím víme. Když půjdeme do hloubky, nejspíš toho objevíme víc."
„Řekl jsi tohle všechno McDonaldovi a jeho lidem?"
„Jen to, co mi tam prozradil Waits. O těch příspěvcích jsem jim neříkal. Jen to, co mi prozradil Waits."
„Myslíš, že za tohle po Maurym Swannovi půjdou?"
Bosch se před odpovědí na okamžik zamyslel.
„Ani náhodou. Všechno, co bylo mezi nimi řečeno, bylo důvěrné. A krom toho by po něm nikdo nešel jen na základě tvrzení mrtvého šílence, jako byl Waits."
Pratt kopl do země. Neměl, co by dalšího řekl nebo nač se zeptal.
„Heled´te, šéfe, já se vám omlouvám," pokračoval Bosch. „Za to, že jsem s váma nejednal na rovinu ohledně toho, co dělám - myslím tu domácí službu a tak."
Pratt ho odbyl mávnutím ruky.
„To je dobrý, člověče. Měl jsi štěstí. Nakonec jsi nám všem prospěl a zneškodnil jednoho mizeru. Co mám na tohle namítnout?"
Bosch děkovně kývl.
„A kromě toho už stejně jedu na setrvačník," dodal Pratt. „Ještě tři týdny a budeš dělat problémy někomu jinému. Ať se on rozhodne, co si s tebou počne."
Bez ohledu na to, zda Kiz Riderová u policie zůstane, Bosch zatím nechtěl z oddělení odcházet. Slyšel, že David Limbkin - nový šéf, který k nim měl přejít z oddělení loupeží a vražd - je dobrý chlap, pod nímž stojí za to pracovat. Doufal tedy, že až se za tímto případem usadí prach, bude i on nadále součástí oddělení otevřených nevyřešených případů.
„No to mě poser!" zašeptal náhle Pratt.
Bosch sledoval jeho pohled k automobilu, který právě zaparkoval u policejní pásky nedaleko od místa, kde již stály přenosové vozy a kde si reportéři připravovali živé vstupy a chytlavé výroky. Na straně spolujezdce vystupoval z auta Rick 0'Shea. Bosch okamžitě ucítil, jak mu do krku stoupá žluč. Už už se chystal za státním zástupcem vyrazit, ale Pratt ho chytil za paži.
„Harry, jenom klid."
„Co ten tady kurva dělá?"
„Je to jeho případ, člověče. Když chce, může sem přijet. A ty raději zachovej chladnou hlavu. Neodkrývej před ním karty, protože by ses mu pak nikdy nemusel dostat na kobylku."
„A on se jako zatím bude natřásat před kamerama a udělá z toho další reklamu na svoji kampaň? Hovno. Jestli bych ted´ měl něco udělat, tak tam vpadnout a rozkopat mu přímo před kamerama prdel."
„Jo, to by bylo vážně chytré, Harry. A velmi rafinované. Navíc by to úžasně pomohlo situaci."
Bosch se vymanil z Prattova sevření, ale nakonec jen zamířil k jednomu policejnímu vozu a opřel se o něj. Zkřížil ruce na prsou a držel hlavu sklopenou tak dlouho, dokud se trochu neuklidnil. Věděl, že Pratt má pravdu.
„Ale držte ho dál ode mě."
„To bude trochu těžké, protože míří přímo k tobě."
Bosch zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy k němu 0'Shea dorazil v doprovodu dvojice mužů.
„Detektive Boschi, jste v pořádku?"
„Nikdy mi nebylo líp."
Bosch měl ruce stále překřížené. Nechtěl, aby se mu jedna z nich uvolnila a bezděčně uštědřila 0'Sheovi ránu.
„Díky za to, co jste tu dnes vykonal. Díky, že jste tu mladou ženu zachránil."
Bosch jednoduše přikývl a dál klopil oči k zemi.
0'Shea se otočil k mužům po svém boku a k Prattovi, který setrvával opodál pro případ, že by musel Bosche od státního           zástupce odtrhnout.
„Mohl bych s detektivem Boschem hovořit o samotě?"
0'Sheovi poskoci se vzdálili. Pratt váhal až do chvíle, kdy mu dal Bosch kývnutím hlavy najevo, že se dokáže ovládnout. 0'Shea s Harrym osaměli.
„Detektive, byl jsem informován o tom, co vám Waits - nebo bych měl říct spíše Foxworth - v tom tunelu prozradil."
„Fajn."
„Doufám, že nepřikládáte žádnou věrohodnost tomu, co vám přiznaný a potvrzený masový vrah sdělí o lidech, kteří ho stíhali, a zvláště pak o jednom, jenž už ani není mezi námi, aby se mohl bránit."
Bosch odstoupil od nárazníku policejního vozu a konečně svěsil ruce podél těla. Dlaně však měl zaťaté v pěsti.
„To mluvíte o svém kámošovi Olivasovi?"
„Ano, o něm. A podle vašeho postoje vidím, že skutečně věříte tomu, co vám Foxworth údajně navykládal."
„Údajně? Chcete snad říct, že si to všechno vymýšlím?"
„Někdo si to vymyslel."
Bosch se k 0'Sheovi o pár centimetrů přisunul a promluvil na něj hlubokým hlasem.
,,0'Sheo, zmizte ode mě. Mohl bych vás přetáhnout."
Státní zástupce o krok ustoupil, jako by už ránu skutečně dostal.
„Mýlíte se, Boschi. Ten člověk lhal."
„Jenom mi potvrdil to, co jsem věděl už předtím, než jsem do toho tunelu vlezl. Olivas byl zkorumpovaný. Vepsal do vyšetřovacího spisu záznam, který dával Raynarda Waitse lživě do souvislosti s Gestoovou. Pak šel do lesa a označil Waitsovi trasu, kterou se musí ubírat, aby nás dovedl k tělu. Přičemž by nic takového nedělal, kdyby mu to někdo nenařídil. Takový zase nebyl. Nebyl na to dost chytrý."
0'Shea se na Bosche dlouze zadíval. Bylo naprosto zřejmé, co z Harryho slov vyplývá.
„Vy si asi tyhle žvásty nenecháte vymluvit, že ne?"
Bosch se na něj zadíval a pak odhlédl stranou.
„Vymluvit? Ani náhodou. A je mi jedno, co to udělá nebo neudělá s vaší kampaní, pane Prokurátore. Tohle jsou nezpochybnitelná fakta a já na jejich prokázání nepotřebuju ani Foxwortha, ani to, co říkal."
„V tom případě mám za to, že se budu muset dovolat vyšší autority, než jste vy."
Bosch se ke státnímu zástupci přisunul o půlkrok blíže. Tentokrát už nepochybně vstoupil do jeho osobní zóny.
„Cítíte to? Cítíte to ze mě? Tak to je hnilobný zápach smrti. Vlezl mi do všech pórů v těle, 0'Sheo. Ale já ho ze sebe aspoň dokážu smýt."
„Co má tohle znamenat?"
„Vyložte si to, jak chcete. Kdo je tou vaší vyšší autoritou? Zavoláte T. Rexovi Garlandovi do té jeho nablýskané kanceláře?"
0'Shea se zhluboka nadechl a zmateně zavrtěl hlavou.
„Detektive, nevím, co se s vámi v tom tunelu stalo, ale vaše řeč nedává příliš velký smysl."
Bosch přikývl.
„No jo, ale už hodně brzy dávat smysl bude. Rozhodně před volbami."
„Pomozte mi, Boschi. Co přesně mi tady uniká?"
„Myslím, že vám neuniká vůbec nic. Vy víte všechno, 0'Sheo, a než tohle skončí, bude to vědět i celý širý svět. Nějak, jakkoliv, stáhnu ke dnu vás, Garlandovy i všechny ostatní, kteří v tom měli prsty. Na to vemte jed."
Tentokrát vykročil 0'Shea k Boschovi.
„Chcete říct, že jsem to udělal já? Že jsem tohle všechno zorganizoval v zájmu T. Rexe Garlanda?"
Bosch se rozesmál. 0'Shea až do úplného konce nevypadl z role.
„Jste dobrej," řekl. „To se musí nechat. Jste dobrej."
„T. Rex Garland je právoplatným přispěvatelem na mou předvolební kampaň. Otevřeným a plně legálním. Jak tohle můžete spojovat s..."
„Tak proč jste se kurva nezmínil, že je právoplatným a legálním přispěvatelem, když jsem onehdy sebral jeho syna a oznámil vám, že je to můj podezřelý ze zavraždění Gestoové?"
„Protože by se tím celá věc jen zkomplikovala. Se žádným z Garlandů jsem se nikdy nesetkal a ani jsem s nimi nemluvil. T. Rex přispěl na moji kampaň. No a co? Ten člověk sype peníze do všech voleb v okrese. Kdybych tuto okolnost v dané fázi nadnesl, pouze bych tím vzbudil vaše podezření. A to jsem nechtěl. Ted‘ vidím, že jsem ho vzbudil i tak."
„Vy máte plnou hubu keců. Jste prostě..."
„Jděte k čertu, Boschi. Žádná spojitost neexistuje."
„V tom případě si už nemáme co říct."
„Ale ano, máme. Já vám mám co říct. Zkuste s těmihle svými žvásty naložit, jak nejlépe umíte, a uvidíme, kdo na konci odejde z ringu po svých."
Otočil se, odešel od Bosche a vyštěkl na své lidi jakýsi rozkaz - přál si telefon se zabezpečenou linkou. Bosch přemýšlel, komu bude jeho první hovor adresován: zda T. Rexovi Garlandovi, anebo policejnímu náčelníkovi.
Bosch dospěl k okamžitému rozhodnutí. Zavolá Keishe Russellové a nechá ji, ať se na to vrhne. Řekne jí, že má volnou ruku při prověřování příspěvků na volební kampaň, které Garland adresoval 0'Sheovi. Strčil si ruku do kapsy a přitom si vzpomněl, že někde v garáži stále leží jeho mobilní telefon. Zamířil tam a zastavil se u žluté pásky natažené přes nyní již zcela otevřené dveře za bílou dodávkou.
V garáži se pohybovala Cal Cafarelliová, která vedla kriminalistickou analýzu místa činu. Na krku se jí houpala obličejová maska s filtrem. Bosch podle jejího obličeje poznal, že už zhlédla morbidní výjev na konci tunelu. A že už nikdy nebude stejná jako dřív. Mávl na ni.
„Jak to jde, Cal?"
„Jde to zhruba tak, jak můžeš po zhlédnutí něčeho takového čekat."
„Jo. Já vím."
„Budeme tady dlouho do noci. Co pro tebe můžu udělat, Harry?"
„Nenašli jste tady někde mobil? Ztratil jsem ho, když se to tu rozjelo."
Cal ukázala na podlahu kousek od přední pneumatiky dodávky.
„Je to tamhleten?"
Bosch se zadíval pod sebe a spatřil na betonové podlaze svůj telefon. Blikalo na něm červené světlo oznamující přijatý vzkaz. Zároveň si Harry všiml, že kdosi obkreslil jeho aparát na podlaze křídou. To nebylo dobré. Bosch nechtěl, aby byl jeho telefon zaevidován jako důkaz. To by ho už taky nikdy nemusel dostat zpátky.
„Můžu si ho vzít? Potřebuju ho."
„Promiň, Harry, ale ještě ne. Ještě jsme to tu nevyfotili. Začínáme tunelem a postupujeme zpátky. Ještě to nějakou chvíli potrvá."
„A co kdybyste mi ho dali, já bych si přímo tady vyřídil pár věcí a pak vám ho vrátil, abyste mohli udělat fotky. Vypadá to, že tam na mě čekají nějaké vzkazy."
„Harry, no tak."
Bosch věděl, že jeho návrh by porušil asi čtyři pravidla pro nakládání s důkazy.
„Dobrá, tak mi dej aspoň vědět, až si ho budu moct vzít. Doufám, že to bude dřív, než se vybije baterka."
„Jasně, Harry."
Bosch se odvrátil od garáže a spatřil Ráchel Wallingovou, která kráčela ke žluté pásce označující vnější hranici místa činu. Opodál stálo federální auto, u něhož na ni čekal muž v obleku a slunečních brýlích. Ráchel si očividně objednala odvoz.
Bosch klusem vyrazil k pásce a zavolal na ni. Ráchel se zastavila a počkala na něj.
„Harry," řekla. „Jsi v pořádku?"
„Ted už ano. A co ty, Ráchel?"
„Nic mi není. Co se ti stalo?"
Ukázala rukou na Boschovy zmáčené šaty.
„Musel jsem se postříkat hadicí. Bylo to zlé. Potřebuju asi dvouhodinovou sprchu. Ty už odjíždíš?"
„Ano. Prozatím jsou se mnou hotovi."
Bosch kývl směrem k muži ve slunečních brýlích, který stál asi tři metry za ní.
„Máš nějaké potíže?" zeptal se tiše.
„To ještě nevím. Ale mělo by to být v pořádku. Zneškodnil jsi přece pachatele a zachránil tu dívku. Jak může tohle být špatné?"
„My jsme zneškodnili pachatele a zachránili tu dívku," opravil ji Bosch. „Ale v každé instituci a úřadu existují lidé, kteří si dokážou najít způsob, jak proměnit dobrou věc v průser."
Ráchel se mu podívala do očí a přikývla.
„Já vím."
Její pohled Bosche zmrazil - poznal, že jsou opět dvěma různými lidmi.
„Ty jsi na mě naštvaná, Ráchel?"
„Naštvaná? Ne."
„Tak co?"
„Tak nic. Už musím jet."
„Zavoláš mi teda?"
„Až budu moct. Sbohem, Harry."
Udělala dva kroky k čekajícímu autu, ale pak se zastavila a otočila se k němu.
„Tam u toho auta jsi mluvil s 0'Sheou, vid?"
„Jo."
„Dej si pozor, Harry. Jestli se necháš unášet emocemi tak jako dneska tady, mohl by tě 0'Shea uvrhnout do světa bolesti."
Bosch se zlehka usmál.
„Víš, co se říká o bolesti, ne?"
„Nevím, co?"
„Říká se, že bolest je slabost opouštějící tělo."
Ráchel zavrtěla hlavou.
„Tak to jsou pěkný kecy. Radši to nezkoušej, pokud nemusíš. Sbohem, Harry."
„Zatím ahoj, Ráchel."
Bosch se díval, jak muž ve slunečních brýlích zvedá policejní pásku, aby se pod ní agentka Wallingová mohla protáhnout. Ráchel se pak posadila na sedadlo spolujezdce a pan Sluneční brýle odjel. Bosch věděl, že uplynulé události nějak změnily její pohled na něj. Počínáním v garáži a vniknutím do tunelu jako by změnil její názor na svou osobu. Smířil se s tím a usoudil, že už se s ní možná nikdy neuvidí. Zároveň dospěl k závěru, že je to další věc, kterou může hodit na krk Ricku 0'Sheovi.
Otočil se zpátky k místu činu, kde už stáli Randolph s Osanim a čekali na něj. Randolph právě schovával mobilní telefon.
„Zase vy dva," prohodil Bosch.
„Už to vypadá jako pořád dokola omílané déjá vu, že jo?" řekl Randolph.
„Tak nějak."
„Detektive, budeme vás muset odvézt na Parker Center a tentokrát vás vyslechnout oficiálněji."
Bosch přikývl. Věděl, jak to chodí. Ted‘ už nešlo o střelbu v lese nebo do stromů. Před pár okamžiky zabil člověka, takže to tentokrát zákonitě muselo probíhat jinak. Detektivové s ním potřebovali probrat každý detail.
„Jsem připraven vyrazit," řekl.
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Bosch seděl ve vyšetřovací místnosti v Parker Center, kterou používal tým vyšetřující přestřelky za přítomnosti policisty. Randolph mu dovolil, aby se v šatně v suterénu vysprchoval, a Bosch se tam převlékl do modrých džínsů a černého trička s motorkářským motivem West Coast Choppers, které přechovával ve skříňce pro případ, že by se někdy ocitl v centru a nečekaně potřeboval vyměnit oblek za něco méně nápadného. Cestou z šatny odhodil kontaminovaný oblek do odpadkového koše. Zbývaly mu poslední dva.
Kazetový magnetofon na stole byl zapnutý a Osani přečetl Boschovi z jednotlivých archů papíru ústavní práva a také listinu práv policejního důstojníka. Systém dvojí ochrany měl zabezpečit jednotlivé policisty i celé policejní oddělení před nefér útoky ze strany státu, ale Bosch věděl, že když půjde do tuhého, pak ho v podobných místnostech žádný cár papíru příliš neochrání. Bude se muset bránit sám. Nicméně řekl, že svým právům rozumí, a vyslovil souhlas s výslechem.
Randolph se ujal slova. Na jeho žádost mu Bosch ještě jednou popsal události vedoucí k zastřelení Roberta Foxwortha alias Ray- narda Waitse, přičemž začal odhalením učiněným při prohlídce Fitzpatrickova vyšetřovacího spisu a skončil dvěma kulkami, které vypálil Foxworthovi do prsou. Dokud Bosch s vyprávěním neskončil, kladl mu Randolph jen velmi málo otázek. Teprve poté se začal vyptávat na mnoho podrobností o jednotlivých Boschových krocích v garáži a v tunelu. Několikrát se přitom Bosche dotázal, proč neuposlechl varování agentky FBI Ráchel Wallingové.
Tato otázka neprozradila Boschovi pouze to, že PPP už Ráchel vyslýchala, ale i skutečnost, že Ráchel jeho počínání nevykreslila v nikterak příznivých barvách. Bosche to nesmírně zklamalo, ale snažil se nesměšovat své myšlenky a city vůči Ráchel s děním ve vyšetřovací místnosti. Randolphovi neustále opakoval jako mantru větu, o níž byl přesvědčen, že mu nakonec zajistí vítězství bez ohledu na to, co si Randolph, Ráchel nebo kdokoliv další myslí o jeho počínání a úkonech.
„Byla to otázka života a smrti. Ta žena byla v ohrožení a pachatel po nás střílel. Měl jsem pocit, že nemůžu čekat na zálohy ani nikoho jiného. Udělal jsem, co jsem musel. Postupoval jsem s maximální opatrností a smrtící sílu jsem použil teprve ve chvíli, kdy to bylo nezbytné."
Randolph pokračoval a řadu svých následujících otázek zaměřil na samotné zastřelení Roberta Foxwortha. Zeptal se Bosche, co si pomyslel, když mu Foxworth prozradil, že na něj nastražili léčku, aby uvěřil, že se podařilo vyřešit vraždu Marie Gestoové. Zeptal se Bosche, co si pomyslel, když spatřil ostatky Foxworthových obětí rozmístěné v prostoru na konci tunelu. Zeptal se Bosche, co si pomyslel, když stiskl spoušť a zabil prznitele a vraha těchto obětí.
Bosch všechny otázky trpělivě zodpověděl, ale nakonec pohár přece jen přetekl. Něco mu na výslechu nehrálo. Téměř mu připadalo, že se Randolph drží předem připraveného scénáře.
„Co se tady děje?" zeptal se. „Sedím tu a všechno vám dopodrobna popisuju. Proč taky něco neřeknete vy mně?"
Randolph pohlédl na Osaniho a poté zpátky na Bosche. Předklonil se a opřel se rukama o stůl. Měl ve zvyku bezděky otáčet zlatým prstenem na své levé ruce. Bosch si toho u něj všiml už posledně. Poznal, že je to pamětní prsten Jihokalifornské univerzity. To je toho, pomyslel si. Spousta policejních šéfů absolvovala na USC večerní kurzy.
Randolph se opět zadíval na Osaniho, natáhl se ke kazetovému magnetofonu, aby ho vypnul, ale ještě předtím podržel prst na tlačítku.
„Detektive Osani, mohl byste nám zajít pro pár lahví vody? Už mi z toho všeho mluvení odchází hlas. Detektiv Bosch to pravděpodobně cítí stejně. Počkáme, až se vrátíte."
Osani vstal a zamířil ke dveřím, načež Randolph vypnul magnetofon. Promluvil teprve ve chvíli, kdy se za Osanim zavřely dveře vyšetřovací místnosti.
„Potíž je v tom, detektive Boschi, že pokud jde o dění v tom tunelu, máme jen vaši výpověď. Ta žena byla v bezvědomí. Byli jste tam s Foxworthem sami a on se odtamtud nedostal živý."
„Přesně tak. Chcete říct, že moje slovo je nepřijatelné?"
„Chci říct, že váš popis událostí je možná veskrze přijatelný. Ale stejně tak je možné, že soudní kriminalisté přijdou s interpretací, která se od vašeho výkladu liší. Chápete? Může se to velmi rychle zvrhnout. Některé věci mohou být ponechány volným              interpretacím a dezinterpretacím. Veřejným a také politickým."
Bosch zavrtěl hlavou. Stále nechápal, co se děje.
„No a co?" řekl. „Je mi jedno, co si myslí veřejnost nebo politici. V tom tunelu mě k akci dohnal Waits. Byla to evidentní situace ,když nezabiješ ty jeho, zabije on tebe' a já udělal, co jsem musel."
„Jenže váš popis událostí se nemůže opřít o žádné svědky."
„A co agentka Wallingová?"
„Ta do toho tunelu nešla. A varovala vás, abyste tam nechodil."
„Víte, v okresní nemocnici leží jedna žena, která by ted´ pravděpodobně nebyla naživu, kdybych tam byl nešel. Co se tu vlastně děje, poručíku?"
Randolph si znovu začal pohrávat s prstenem. Vypadal jako člověk znechucený tím, co musí v rámci svých služebních povinností absolvovat.
„Pro dnešek už toho asi bylo dost. Máte toho za sebou hodně. Necháme ted´ všechno pár dní otevřené a počkáme, s čím přijde laborka. Do té doby vám bude pokračovat domácí služba. A jakmile budeme mít všechno srovnané, předvolám vás, abyste si přečetl a podepsal svou výpověď."
„Ptal jsem se, co se děje, poručíku."
„A já vám řekl, co se děje."
„Neřekl jste mi toho dost."
Randolph odtáhl ruku od prstenu. Ve výsledku jako by to podtrhlo důležitost jeho následujících slov.
„Zachránil jste rukojmí a vyřešil případ. To je dobře. Zároveň jste si však počínal neuváženě a přálo vám štěstí. Pokud uvěříme vaší verzi, pak jste zastřelil muže, který ohrožoval na životě vás i další lidi. Fakta a důkazy by však stejně dobře mohly vést k jinému výkladu - možná i k takovému, že muž, kterého jste zastřelil, se vám pokoušel vzdát. Takže to vyřešíme tak, že si v té věci dáme načas. Za pár dní si to všechno srovnáme dohromady. A pak vám dáme vědět."
Bosch si ho pozorně prohlédl. Věděl, že mu Randolph adresuje sdělení, které v jeho slovech nebylo ani příliš dobře ukryté.
„Jde tu o Olivase, že jo? Zítra má pohřeb, na kterém bude i náčelník, a vy chcete mít z Olivase hrdinu zabitého při výkonu služby."
Randolph začal znovu otáčet prstenem.
„Ne, detektive Boschi, to se pletete. Pokud byl Olivas zkorumpovaný, tak si s jeho reputací nikdo nebude dvakrát lámat hlavu."
Bosch přikývl. Konečně mu bylo všechno jasné.
„Takže jde o 0'Sheu. Dovolal se vyšší autority. Říkal mi, že to udělá. A ta autorita se pak obrátila na vás."
Randolph se opřel o židli a chvíli se zdálo, že hledá vhodnou odpověď na stropě.
„Na tomto oddělení i v celé společnosti existuje obrovský počet lidí, kteří věří, že Rick 0'Shea by byl dobrým okresním státním zástupcem," řekl. „A titíž lidé zároveň věří, že by bylo dobré mít takového přítele na straně losangeleské policie."
Bosch zavřel oči a pomalu zavrtěl hlavou. Nemohl uvěřit svým uším. Randolph pokračoval.
„Jeho protikandidát Gabriel Williams se naopak spojil s voliči naladěnými vůči policejním složkám nepřátelsky. Pro losangeleskou policii by nebylo dobré, kdyby byl tento člověk zvolen."
Bosch otevřel oči a vytřeštil je na Randolpha.
„Tak vy to vážně chcete udělat?" zeptal se. „Vážně z toho chcete nechat toho člověka vybruslit jen proto, že by podle vás mohl být přítelem oddělení?"
Randolph smutně zavrtěl hlavou.
„Nevím, o čem to mluvíte, detektive. Jen jsem učinil politický postřeh. Ale vím jedno. Neexistují žádné důkazy - skutečné ani imaginární - o spiknutí, které nám tady podsouváte. Pokud se domníváte, že advokát Roberta Foxwortha učiní něco jiného, než že popře konverzaci, o níž jste se nám tady zmínil, tak to jste blázen. Nebuďte tedy blázen. Bud´te moudrý. Nechte si to pro sebe."
Boschovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval.
„Kdo vám v té věci volal?"
„Co prosím?"
„Jak vysoké autority se 0'Shea dovolal? Nemohl se obrátit přímo na vás. Musel mířit výš. Kdo vám řekl, že mě máte zadupat do země?"
Randolph rozpřáhl ruce a zavrtěl hlavou.
„Detektive, já nemám tušení, o čem to mluvíte."
„Jasně. Jistěže ne."
Bosch se postavil.
„Takže vy to teď asi sepíšete tak, jak vám řekli, a já to bud´to podepíšu, anebo ne. Vlastně je to prosté."
Randolph přikývl, ale neřekl nic. Bosch se předklonil a opřel se oběma rukama o stůl, aby měl blíže k detektivově obličeji.
„Půjdete na pohřeb policisty Doolana, poručíku? Koná se hned potom, co šoupnou do země Olivase. Vzpomínáte si na něj - je to ten, kterého Waits střelil tam v lese do obličeje. Napadlo mě, že tam možná půjdete, abyste jeho rodině vysvětlil, že je třeba vždy vážit různá rozhodnutí a že chlap, který stál přímo za tou kulkou, by mohl být přítelem policie, a proto nemusí čelit důsledkům svého jednání."
Randolph upřeně civěl před sebe na protější stěnu. Neříkal nic. Bosch se napřímil, otevřel dveře a vylekal Osaniho, který stál těsně za nimi. Žádné lahve s vodou v rukou nenesl. Bosch se prohnal kolem něj a vyšel z oddělení.
U výtahů stiskl tlačítko pro jízdu nahoru. Čekal na kabinu, přecházel sem a tam a přemýšlel o tom, že se svou křivdou pojede přímo na páté patro. Představoval si, jak vtrhne do kanceláře policejního náčelníka a bude chtít vědět, zda je náčelníkovi známo, co se pod jeho jménem a vedením na oddělení děje.
Když se však dveře výtahu otevřely, Bosch tuto myšlenku zavrhl a stiskl tlačítko 4. Věděl, že rozbujelé byrokracii a politikaření na losangeleské policii nelze plně porozumět. A že kdyby si nedával pozor, mohl by si nakonec na všechny ústrky stěžovat právě osobě, která je způsobila.
Když dorazil na oddělení otevřených nevyřešených případů, našel jen prázdné kanceláře. Bylo těsně po čtvrté a většina detektivů pracovala od sedmi do čtyř, takže mohli vyrazit domů ještě před večerní špičkou. Pokud jim do toho něco nevlezlo, odcházeli přesně ve čtyři. I patnáctiminutové zdržení je totiž mohlo na silnicích připravit o další hodinu. Jediným, kdo se tu ještě nacházel, byl Abel Pratt, který musel jako šéf pracovat od osmi do pěti. Firemní pravidla. Když Bosch procházel cestou ke svému stolu kolem šéfových dveří, mávl mu na pozdrav.
Posadil se na židli, vyčerpán dnešními událostmi i tíhou firemních intrik. Sklopil oči a viděl, že má stůl posetý růžovými lístečky s telefonními vzkazy. Začal se jimi tedy probírat. Většinou šlo o vzkazy od kolegů z různých divizí a oddělení. Všichni chtěli, ať jim zavolá zpátky. Bosch věděl, že mu chtějí poblahopřát k dobré mušce nebo něco na ten způsob. Kdykoliv někdo někoho čistě od- pravil, telefony se rozdrnčely.
Dále zde bylo několik vzkazů od reportérů včetně Keishi Russellové. Bosch věděl, že jí dluží telefonát, ale chtěl s ním počkat, až dorazí domů. Nechyběl ani vzkaz od Irene Gestoové a Bosch tušil, že Irene s manželem budou chtít vědět, jestli je něco nového ve vyšetřování. Včera večer jim totiž volal a oznámil jim, že jejich dcera byla nalezena a její totožnost potvrzena. Tento lísteček si Bosch zasunul do kapsy. Přestože měl domácí službu, byl odhodlán se Gestoovým ozvat. Po dokončení pitvy bude tělo vydáno pozůstalým a oni si alespoň budou moci po třinácti letech konečně odvézt svou dceru domů. Bosch jim zatím nemohl oznámit, že vrah jejich dcery byl vydán spravedlnosti, ale přinejmenším jim mohl pomoci s převozem dcery domů.
Byl tu i vzkaz od Jerryho Edgara a Bosch si vzpomněl, že mu jeho bývalý parťák těsně před přestřelkou v Echo Parku volal na mobil. Člověk, který Edgarův vzkaz přebíral, napsal na lístek slova Prý je to důležité a podtrhl je. Bosch zkontroloval čas na lístku a všiml si, že také sem mu Edgar volal už před přestřelkou. Nechtěl mu tedy poblahopřát ke zneškodnění padoucha. Harry předpokládal, že se Edgar doslechl o jeho setkání s bratrancem a chce si o tom poklábosit. Bosch však na něco takového zrovna neměl náladu.
Žádný z ostatních vzkazů ho nezajímal, a tak je sesbíral na hromádku a vložil do zásuvky stolu. Nato začal urovnávat papíry a spisy na pracovní ploše, protože ho žádná lepší činnost nenapadla. Přemýšlel, jestli by neměl zavolat technikům a zjistit, jestli už si může vyzvednout z místa činu v Echo Parku telefon a auto.
„Zrovna jsem se to doslechl."
Bosch zvedl hlavu. Ve dveřích své kanceláře stál Pratt. Měl na sobě jen košili a kravatu měl u krku povolenou.
„Co jste se doslechl?"
„O pépépéčku. Že ti neukončili domácí službu. Musím tě poslat domů."
Bosch se zadíval na svůj stůl.
„Nic nového pod sluncem. Stejně jsem na odchodu."
Pratt se zarazil a pokusil se interpretovat Boschův tón.
„Je všechno v pořádku, Harry?" zeptal se zkusmo.
„Ne, všechno není v pořádku. Dějí se tu kejkle, a když se dějí kejkle, tak všechno není v pořádku. Ani zdaleka ne."
„O čem to mluvíš? Snad nechtějí zamést Olivase s 0'Sheou pod koberec?"
Bosch k němu vzhlédl.
„Myslím, že bych o tom s vámi neměl mluvit, šéfe. Vtáhl bych vás tím do hry. A následky byste asi nést nechtěl."
„Takže oni to myslí takhle vážně, jo?"
Bosch zaváhal, ale pak přece jen odpověděl.
„Jo, myslí to vážně. Jsou ochotni mě přidusit, pokud jim nepůjdu na ruku."
Odmlčel se. Nechtěl se svým nadřízeným tento rozhovor vést. Ve svém postavení musel Pratt prokazovat loajalitu směrem nahoru i dolů. A vůbec nezáleželo na tom, že ho od výslužby dělilo jen pár týdnů. Musel tuhle hru dohrát až do zazvonění bzučáku.
„Mám tam ještě mobil, je součástí místa činu," řekl a natáhl se pro telefon. „Chtěl jsem si to jen vyřídit a padám odsud."
„Taky mě zajímalo, co s ním máš," řekl Pratt. „Pár kluků se ti na něj snažilo dovolat, ale prý jsi jim to nebral."
„Technici mi ho nedovolili z místa činu sebrat. Telefon ani auto. Co mi chtěli?"
„Myslím, že tě chtěli pozvat na panáka do Naťs. Řekl bych, že tam pak vyrazili bez tebe."
Naťs byl lokál kousek od Hollywood Boulevard. Nebyl to přímo policajtský bar, ale v kterýkoliv večer tam člověk narazil na slušný počet policistů mimo službu. Rozhodně to stačilo na to, aby majitelé lokálu ponechali celých dvacet let v jukeboxu drsnou skladbu „I Fought the Law" od skupiny The Clash. Bosch věděl, že pokud se v Naťs objeví, bude tam tahle punková hymna hrát stále dokola na počest nedávno zesnulého Roberta Foxwortha alias Raynarda Waitse. Bojoval jsem se zákonem, ale zákon vyhrál...
Bosch téměř slyšel, jak všichni sborově zpívají refrén.
„Vy tam pojedete?" zeptal se Pratta.
„Možná později. Nejdřív tu musím něco vyřídit."
Bosch přikývl.
„Myslím, že na to nemám náladu," řekl. „Snad někdy příště."
„Jak je libo. Oni to pochopí."
Pratt stále neodcházel, a tak Bosch zvedl sluchátko. Vytočil číslo Jerryho Edgara, aby zvěrohodnil svou lež, že si sem přišel jen zavolat. Pratt setrvával ve dveřích, opíral se ramenem o zárubeň a pozoroval prázdnou místnost detektivů. Jako by se odtud opravdu snažil Bosche vystrnadit. Možná mu volal někdo ještě výše postavený než poručík Randolph.
Na lince se ozval Edgar.
„Tady Bosch, volal jsi mi?"
„Jo, chlape, volal jsem ti."
„Měl jsem nějakou práci."
„Já vím. Slyšel sem. Prima trefa, parťáku. Seš celej?"
„Jo, dobrý. Kvůli čemu jsi mi volal?"
„Kvůli jedné věci, o které jsem si říkal, že bys ji možná chtěl vědět. Ale nevím, jestli to má ještě nějaký význam."
„Co to bylo?" řekl Bosch netrpělivě.
„Volal mi bratranec Jason z vodáren a elektráren. Prý jste se dneska viděli."
„Jo, prima chlap. Hodně nám pomohl."
„Jo, jasně, jak se k vám choval, to jsem fakt nezjišťoval. Ale chci ti říct, že mi pak volal a říkal, že bys možná chtěl něco vědět, ale nedals mu vizitku, číslo ani nic podobného. Každopádně se prý asi pět minut potom, co jsi odjel s tou agentkou FBI, objevil v budově další policista a chtěl s ním mluvit. Vyptával se na recepci na muže, který ,pomáhal těm policajtům'."
Bosch se za stolem předklonil. Edgarovo sdělení ho náhle velmi zajímalo.
„Jason říkal, že mu ten člověk ukázal odznak, řekl, že monitoruje vaše vyšetřování, a vyptával se, co jste po něm s tou agentkou chtěli. Bratranec ho vyvezl na patro, kde jste předtím byli vy, a dovedl ho k oknu. Stáli tam a dívali se na ten dům v Echo Parku, když vtom ses tam objevil ty a ta agentka. Společně vás sledovali, jak vcházíte do garáže.
„A co se stalo pak?"
„Pak odtamtud ten chlap utekl. Hupsnul do výtahu a sjel dolů."
„Vymámil bratranec z toho chlapa jméno?"
„Jo, prý mu říkal, že se jmenuje detektiv Smith. Ale když mu ukazoval legitimaci, měl část se jménem překrytou prsty."
Bosch věděl, že je to starý trik, který se většinou používá v případech, kdy detektivové jednají nad rámec pravomocí a nechtějí, aby se v této souvislosti objevilo jejich jméno. Bosch sám to tak čas od času dělával.
„A co popis?" zeptal se.
„Jo, tohle všechno mi uvedl. Říkal, že to byl běloch, asi metr osmdesát a asi osmdesát kilo. Měl prošedivělé vlasy střižené nakrátko. Nějakých pětapadesát, modrý oblek, bílá košile a proužkovaná kravata. Na klopě měl americkou vlajku."
Tomuto popisu odpovídalo v centru a jeho bezprostředním okolí přibližně padesát tisíc mužů. A Bosch se na jednoho z nich právě díval. Abel Pratt se stále opíral o dveře své kanceláře a civěl na Bosche s tázavě zvednutým obočím. Neměl na sobě sako, ale Bosch je viděl na háčku na dveřích za ním. Na klopě se leskla připíchnutá americká vlajka.
Bosch upřel pohled zpátky na svůj stůl.
„Do kolika dělá?" zeptal se tiše.
„Myslím, že normálně tam bývá do pěti. Ale teď je tam zrovna hromada lidí - všichni pozorují ten výjev v Echo Parku."
„Dobrá, díky za tip. Ještě se ti ozvu."
Bosch zavěsil dříve, než stačil Edgar cokoliv dalšího říct. Když zvedl hlavu, Pratt na něj stále civěl.
„Co to bylo?" zeptal se.
„Ále, jen něco k Matareseho případu. K tomu, který jsme minulý týden uzavřeli. Vypadá to, že bysme mohli mít přece jen svědka. Při procesu nám to pomůže."
Bosch to řekl s maximální nenuceností, jaké byl schopen. Vstal a pohlédl na šéfa.
„Ale nebojte. Rozhodně to počká, dokud se nevrátím z domácí služby."
„Dobře. To rád slyším."
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Bosch vyrazil k Prattovi. Přistoupil k němu tak blízko, že pronikl do jeho osobního prostoru, a Pratt tudíž zacouval zpátky do kanceláře a zamířil ke svému stolu. Přesně tak si to Bosch přál. Rozloučil se se šéfem, popřál mu příjemný víkend a zamířil ke dveřím místnosti detektivů.
Oddělení otevřených nevyřešených případů disponovalo třemi automobily, o něž se dělilo osm detektivů a jeden šéf. Auta se používala podle pravidla „kdo dřív přijde, ten dřív mele" a klíčky se věšely na háčky vedle dveří do místnosti detektivů. Fungovalo to tak, že detektiv, který si bral auto, napsal svoje jméno spolu s odhadovaným časem návratu na tabulku zavěšenou pod klíči. Když Bosch dorazil ke dveřím, otevřel je dokořán, aby jimi zaclonil výhled na háčky z Prattovy kanceláře. Na háčcích visely dvoje klíčky. Bosch jedny z nich popadl a odešel.
O několik minut později vyjel z garáže za Parker Center a zamířil k budově vodáren a elektráren. Zběsilé vyprazdňování centra před setměním teprve začínalo a Bosch díky tomu urazil vzdálenost sedmi bloků ve slušném čase. Zaparkoval proti předpisům před fontánou u vchodu do budovy a vyskočil z auta. Během chůze ke vchodu se podíval na hodinky. Bylo za dvacet minut pět.
Ze dveří vyšel uniformovaný člen ostrahy a zamával na něj.
„Tady parkovat nemůž..."
„Já vím."
Bosch mu ukázal odznak a namířil prst na vysílačku na jeho opasku.
„Můžete mi tím sehnat Jasona Edgara?"
„Edgara? Jo. O co tady..."
„Sežeňte ho a řekněte mu, že na něj vepředu čeká detektiv Bosch. Potřebuji se s ním co nejrychleji vidět. Zavolejte mu hned, prosím."
Bosch se otočil a vrátil se k autu. Nasedl dovnitř a čekal pět minut, než konečně spatřil Jasona Edgara vycházet z prosklených
dveří. Edgar dorazil k autu a otevřel dveře na straně spolujezdce - nikoliv ovšem proto, aby si nastoupil, nýbrž aby nakoukl dovnitř.
„Co se děje, Harry?"
„Dostal jsem váš vzkaz. Nastupte si."
Edgar zdráhavé nasedl do auta. Nestačil ani zabouchnout dveře a Bosch už vyrážel od obrubníku.
„Počkejte. Kam to jedeme? Nemůžu odsud jen tak odjet."
„Nemělo by to trvat dýl než pár minut."
„A kam jedeme?"
„Do Parker Center. Ani nemusíme vystupovat z auta."
„Musím jim to oznámit."
Edgar si sundal z opasku malou vysílačku. Zavolal na bezpečnostní centrum Úřadu vodárenských a elektrárenských služeb a ohlásil, že bude v jedné policejní záležitosti asi půl hodiny mimo objekt. Dispečer to vzal na vědomí a Edgar si vrátil vysílačku na opasek.
„Měl jste se mě nejdřív zeptat," řekl Boschovi. „Bratranec tvrdil, že jste míval ve zvyku nejdřív jednat a teprve potom se ptát."
„To říkal, jo?"
„Jo, to říkal. Co budeme v Parker Center dělat?"
„Identifikovat policajta, který s vámi dnes po našem odchodu mluvil."
Dopravní situace se mezitím citelně zhoršila. Spousta lidí pracujících do pěti hodin vyrazila ze zaměstnání dříve. Páteční odpoledne byla mimořádně brutální. Deset minut před pátou se Boschovi konečně podařilo zajet zpátky do policejní garáže - doufal, že nepřijeli pozdě.
Místo k zaparkování našel hned v první řadě. Budova garáže byla otevřená a díky volnému prostoru se jim odtud nabízel výhled na San Pedro Street vedoucí mezi Parker Center a garáží.
„Máte u sebe mobilní telefon?" zeptal se Bosch.
„Jo."
Bosch mu sdělil číslo na ústřednu v Parker Center a řekl mu, ať tam zavolá a nechá se přepojit na oddělení otevřených nevyřešených případů. U hovorů spojovaných přes ústřednu se nezobrazovalo číslo volajícího, takže Edgarovi nehrozilo prozrazení.
„Jen chci vědět, jestli to někdo zvedne," instruoval ho Bosch. „Jestli ano, jednoduše chtějte mluvit s Rickem Jacksonem. A až vám řeknou, že tam není, nenechávejte mu vzkaz. Prostě řekněte, že mu brnknete na mobil, a zavěste."
Na oddělení Edgarovi skutečně někdo zvedl telefon a Jerryho bratranec absolvoval celou proceduru přesně tak, jak mu naznačil Bosch. Když domluvil, podíval se na Bosche.
„Vzal mi to nějaký Pratt."
„Dobře. Takže tam ještě je."
„A co to znamená?"
„Chtěl jsem se jen ujistit, že ještě neodešel. Končí v pět hodin a pak přejde přes tamhletu ulici. Chci vědět, jestli to byl on, kdo vám řekl, že monitoruje moje vyšetřování."
„On je z vnitřní vyšetřovačky?"
„Ne. Je to můj šéf."
Bosch sklopil stínítko, aby na něj nebylo tolik vidět. Parkovali téměř třicet metrů od přechodu, který Pratt při cestě do garáže používal, ale Bosch netušil, kterým směrem se jeho šéf po vstupu do garáže vydá. Jako vedoucí oddělení požíval výsadu v podobě možnosti parkovat v policejní garáži se svým soukromým vozem a většina přidělených parkovacích míst se nacházela na druhém podlaží. Nahoru přitom vedla dvě schodiště a jedna rampa. Pokud by se Pratt vydal po rampě, procházel by přímo kolem Bosche.
Edgar se Bosche vyptával na střelbu v Echo Parku a Bosch mu odpovídal strohými větami. Nechtělo se mu o těch událostech mluvit, ale zároveň věděl, že svého spolujezdce právě vytrhl z pracovních povinností a musí nějak reagovat. Jeho odpovědi však byly pouze zdvořilostní. V 17.01 konečně spatřil Pratta vyjít zadním vchodem z Parker Center a sejít po rampě u vjezdu do vazební věznice. Jeho šéf poté zamířil na San Pedro a přešel přes přechod se skupinou čtyř dalších šéfů oddělení, kteří rovněž odjížděli domů.
„Takže," řekl Bosch a přerušil Edgara uprostřed otázky. „Vidíte ty muže, kteří přecházejí přes cestu? Který z nich byl dnes u vás v budově?"
Edgar si zkoumavě prohlédl hlouček policistů. Na Pratta kráčejícího v zadní části skupiny vedle dalšího muže měl nerušený výhled.
„Jo, je to ten poslední," řekl bez váhání. „Ten, co si nasazuje sluneční brýle."
Bosch se zadíval na skupinu. Pratt si právě nasadil na oči raybany.
Harry pocítil v hrudi intenzivní tlak srovnatelný snad jen s nejsilnějším pálením žáhy, jaké kdy zažil. Nespouštěl oči z Pratta a díval se, jak šéf po přechodu přes ulici odbočuje opačným směrem. Mířil k zadnímu schodišti.
„Co ted´? Budete ho sledovat?"
Bosch si vzpomněl, jak mu Pratt říkal, že po práci ještě něco má.
„Rád bych, ale nemůžu. Musím vás hodit zpátky na vodárny."
„S tím si nelamte hlavu, člověče. Můžu tam dojít pěšky. Při téhle zácpě to stejně bude nejspíš rychlejší."
Edgar pootevřel dveře a otočil se, aby vystoupil. Poté se však ohlédl na Bosche.
„Nevím, co se tady děje, ale hodně štěstí, Harry. Doufám, že dostanete toho, po kom pasete."
„Díky, Jasone. Snad se ještě uvidíme."
Jakmile Edgar zmizel, Bosch vycouval a odjel z garáže. Ze San Pedro poté zamířil na Temple Street, protože předpokládal, že Pratt pojede na dálnici právě tudy. Ať už měl namířeno domů anebo jinam, dálnice byla nejpravděpodobnější možnost.
Harry projel Temple Street a navzdory zákazu zastavil u obrubníku. Z tohoto místa měl dobrý výhled na výjezd z policejní garáže.
Za dvě minuty se z garáže vynořil stříbrný sportovně-užitkový vůz a zamířil na Temple Street. Byl to Jeep Commander v krabicovité retroúpravě. Za volantem poznal Bosch Pratta. Okamžitě mu bylo jasné, že tohle auto odpovídá rozměry i barvou záhadnému SUV, který viděl včera v noci ujíždět ulicí kousek od svého domu.
Když se džíp přiblížil k Temple Street, sklonil se Bosch přes sedadlo. Slyšel, jak auto zatáčí, a po pár vteřinách se za volantem opět napřímil. Pratt projel po Temple Street až na křižovatku s Los Angeles Street a na semaforech se chystal odbočit doprava. Bosch čekal, až jeho šéf dokončí zatáčku, a pak vyrazil za ním.
Pratt se vpletl do přeplněných jízdních pruhů dálnice 101 ve směru na sever a připojil se k plazivé dopravní špičce. Bosch sjel z nájezdové rampy a vmáčkl se do šňůry aut asi šest vozidel za džípem. Měl štěstí, protože Prattovo auto mělo na konci antény bílý balónek s namalovaným obličejem, které jakýsi řetězec s rychlým občerstvením rozdával v rámci své propagační akce. Harry díky němu mohl sledovat džíp, a přitom se k němu příliš nepřibližovat. On sám totiž seděl v neoznačeném Fordu Crown Victoria - tak nápadném, že mohl mít na střeše neonovou ceduli s nápisem POLICIE!
Pratt si pomalu, ale jistě klestil cestu na sever a Bosch se s odstupem držel za ním. V úseku, kde dálnice protínala Echo Park, se Harry podíval na hřeben a viděl, že ohledávání místa činu a mediální hody na Figueroa Lane jsou stále v plném proudu. Ve vzduchu napočítal dva televizní vrtulníky, které stále kroužily nad oblastí. Přemýšlel, zda jeho auto někdo z místa činu odtáhne, nebo zda se pro něj bude moci později vrátit a vyzvednout si ho.
Během jízdy se pokusil sesumírovat, co všechno na Pratta ví. Nebylo prakticky žádných pochyb, že ho šéf během jeho domácí služby sledoval. Jeho auto odpovídalo vozu, který včera v noci parkoval na ulici před Boschovým domem, a Jason Edgar navíc Pratta identifikoval jako policistu, jenž ho s Wallingovou sledoval až do budovy vodáren a elektráren. Bylo by bláhové předpokládat, že se Pratt držel Boschovi v patách jen proto, aby zjistil, zda dodržuje pravidla domácí služby. Musel pro to mít jiný důvod a Bosche napadala jen jediná věc.
Ten případ.
Jakmile učinil tento závěr, ostatní věci se mu už rychle poskládaly dohromady a jen přilily olej do ohně, který mu planul v hrudi. Pratt jim počátkem týdne vyprávěl historku o Maury Swannovi, z čehož jasně vyplývalo, že se oba znají. Jeho vyprávění sice advokáta vykreslilo v negativním světle, ale to mohla být jen zástěrka vedená snahou distancovat se od člověka, k němuž má vypravěč ve skutečnosti blízko a dost možná s ním spolupracuje.
Pratt byl navíc důvěrně obeznámen také se skutečností, že Bosch pokládá Anthonyho Garlanda za osobu podezřelou z vraždy Marie Gestoově. Po znovuotevření případu ho totiž Harry průběžně informoval o svých aktivitách. A když se Garlandovým právníkům podařilo opětovně vystavit Boschovi soudní zákaz hovořit s Garlandem bez přítomnosti některého z jeho advokátů, byl o tom zpraven také Pratt.
A co bylo zřejmě nejdůležitější, Pratt měl přístup k vyšetřovacímu spisu Gestoové. Většinu času totiž ležel Boschovi na stole. Nakonec to mohl být sám Pratt, kdo do něj vepsal falešný záznam o telefonátu s Robertem Saxonem alias Raynardem Waitsem. Mohl tuto spojitost vytvořit dávno předtím, než se spis dostal k Olivasovi. A mohl ji upravit tak, aby ji Olivas spolehlivě odhalil.
Bosch si uvědomil, že vlastně i celý plán, podle něhož se měl Raynard Waits přiznat k vraždě Marie Gestoové a dovést vyšetřovatele k jejímu tělu, mohl vzejít od Abela Pratta. Ten byl totiž v ideálním postavení prostředníka, jenž mohl sledovat Bosche
i všechny další zúčastněné strany.
A konečně Boschovi došlo, že pokud byl součástí plánu Swann, pak Pratt nepotřeboval Olivase ani 0'Sheu. Čím více lidí je totiž do spiknutí zapleteno, tím pravděpodobnější je jeho nezdar či vyzrazení. Úplně stačilo, aby Swann nakukal Waitsovi, že za vším stojí státní zástupce a vyšetřovatel, a nastražil by tím falešnou stopu pro člověka jako Bosch.
Harry cítil, jak ho hluboko v hrdle začínají pálit výčitky. Uvědomil si, že vše, co si ještě před půl hodinou myslel, mohlo být špatně. Od základů špatně. Olivas vůbec nemusel být zkorumpovaný. Možná ho jen zneužili stejně dovedně jako Bosche. A také 0'Shea se možná neprovinil ničím horším než politickým lavírováním - připisoval si zásluhy tam, kde žádné neměl, a sváděl vinu na jiné tam, kde ji nesl sám. Obracet se na vyšší policejní autority ve snaze neutralizovat Boschova obvinění pak mohl jednoduše proto, že by byla politicky zničující - nikoliv proto, že byla pravdivá.
Bosch tuto novou hypotézu obracel ze všech stran a zjistil, že drží. Neobjevil žádný vzduch v brzdovém potrubí, žádný písek v nádrži. Tohle auto bylo pojízdné. Jediné, co scházelo, byl motiv.
Proč by člověk, který si u policie odkroutil pětadvacet let a těšil se na důchod v padesátce, riskoval tohle všechno kvůli takovému plánu? Jak by mohl člověk, který strávil pětadvacet let pronásledováním padouchů, nechat běžet vraha?
Bosch v životě vyšetřoval snad tisícovku vražd, takže věděl, že motiv bývá často nejneuchopitelnějším aspektem zločinu. Motivovat dokázaly peníze, a také rozpad manželství mohl sehrát svou roli. To však byly nevítané společné jmenovatele v životech mnoha lidí. Samy o sobě nemohly dost dobře vysvětlovat, proč Abel Pratt překročil hranici.
Bosch prudce bouchl dlaní do volantu. Bez ohledu na nevyřešenou otázku motivu cítil rozpaky a hněv na sebe samotného. Pratt to s ním sehrál dokonale a jeho zrada byla hluboká a bolestná. Byl to jeho šéf. Jedli spolu, pracovali na případech, vyprávěli si vtipy, bavili se spolu o dětech. Pratt měl nakročeno k důchodu, o němž si nikdo na celém oddělení nemyslel nic jiného, než že je těžce odpracovaný a zasloužený. Byl čas začít žít ze dvou příjmů: shrábnout policejní rentu a najít si lukrativní místo v nějaké bezpečnostní agentuře na ostrovech, kde se platí hodně a pracuje málo. Směřoval k tomu každý a zřejmě by se nenašel nikdo, kdo by Prattovi takovou budoucnost nepřál. Bylo to modré z nebes, policajtův sen.
Bosch náhle prozřel.
„Vždyť je to všechno nesmysl," řekl nahlas v autě.
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Po třiceti minutách jízdy sjel Pratt z dálnice na Cahuenga Pass a zamířil přes Barham Boulevard severovýchodně do Burbanku. Provoz byl stále hustý, takže Bosch neměl žádné problémy se sledováním, udržováním odstupu ani vlastní nenápadností. Pratt projel kolem zadního vchodu do sídla společnosti Universal a pak kolem předního vchodu do sídla Warner Bros. Nato absolvoval několik rychlých zatáček a zastavil u obrubníku před řadou městských domů na Catalina Street, kousek od Verdugo Road. Bosch rychle projel kolem něj, na nejbližší křižovatce odbočil doprava, poté znovu a poté ještě jednou. Před poslední odbočkou doprava zhasl světla a teprve poté se přiblížil k domům. Zastavil u obrubníku půl bloku za Prattovým SUV a svezl se na sedadle o něco níže.
Téměř vzápětí viděl, jak Pratt stojí na ulici a rozhlíží se na obě strany, než přejde na druhou stranu. Trvalo mu to však příliš dlouho. Ulice byla prázdná, ale Pratt se neustále rozhlížel sem a tam. Bud´to někoho hledal, anebo zjišťoval, zda není sledován. Bosch věděl, že nejtěžší věcí na světě je sledovat policajta, který zjišťuje, jestli ho někdo nesleduje. Sesunul se na sedadle ještě níže.
Konečně Pratt vyrazil přes ulici, přičemž se ovšem stále rozhlížel na všechny strany, a když dorazil k protějšímu obrubníku, otočil se a vystoupil na chodník pozpátku. Několik kroků couval a stále očima zkoumal okolí. Nakonec jeho pohled ulpěl na Boschově autu a zůstal na něm dlouho přilepený.
Bosch ztuhl. Nepředpokládal, že si ho Pratt všiml - na to byl Harry příliš přikrčený -, ale mohl poznat neoznačený automobil, jaké po celém státě používají policejní sbory, anebo přímo jeden ze služebních vozů patřících oddělení otevřených nevyřešených případů. Kdyby teď vyrazil k autu, aby si to ověřil, Bosch by byl odhalen a neměl by po ruce žádné věrohodné vysvětlení. Kromě toho nebyl ozbrojen. Randolph mu totiž v souvislosti s vyšetřováním smrti Roberta Foxwortha zabavil záložní zbraň a poslal ji na balistickou analýzu.
Pratt nyní skutečně vyrazil k autu. Bosch popadl kliku dveří. V nejhorším případě by z auta jednoduše vyskočil a utekl na Verdugo Road, kde je ted´ dozajista hustý provoz a spousta lidí.
Náhle se však Pratt zarazil, neboť jeho pozornost upoutalo cosi za ním. Otočil se a pohlédl na schody domu, před kterým stál. Bosch sledoval jeho pohled a viděl, že se vstupní dveře domu pootevřely a ze škvíry vykukuje žena - cosi na Pratta volala a usmívala se. Skrývala se sice za dveřmi, ale ve štěrbině jí bylo vidět jedno nahé rameno. Když Pratt něco řekl a gestem ji poslal zpátky dovnitř, její výraz se změnil. Našpulila rty a vyplázla na něj jazyk. Zmizela ze dveří, v nichž nechala asi patnácticentimetrovou škvíru.
Bosch litoval, že u sebe nemá fotoaparát, ale ten zůstal v jeho autě v Echo Parku. K tomu, aby si uvědomil, že ženu ve dveřích poznává a že to není Prattova manželka - Bosch se s jeho chotí setkal na nedávném podnikovém večírku, kde Pratt oznámil svůj odchod do výslužby -, však žádné fotografické důkazy nepotřeboval.
Pratt se znovu zadíval k Boschově autu, na okamžik zaváhal, ale pak se otočil zpátky k domu. Vystoupal po schodech, protáhl se pootevřenými dveřmi a zavřel je za sebou. Bosch chvíli čekal, a jak se dalo předpokládat, za nějaký okamžik odtáhl Pratt záclonku a vyhlédl na ulici. Jeho oči dlouze spočinuly na fordu a Bosch se celou dobu krčil na sedadle. Nebylo pochyb o tom, že automobil vyvolal v Prattovi podezření, avšak Bosch odhadoval, že lákadlo nemanželského sexu přehluší šéfův instinkt jít ven a automobil proklepnout.
Po chvíli nastal u záclonky rozruch, když Pratta někdo zezadu uchopil - šéf se odvrátil od okna a záclonka spadla na původní místo.
Bosch se okamžitě napřímil, nastartoval auto a otočil se do protisměru. Vrátil se o kousek zpátky, odbočil doprava na Verdugo Road a zamířil směrem k Hollywood Way. Jeho Ford Crown Victoria byl bezpochyby prozrazen. Jen co Pratt vyjde z domu, začne po něm aktivně pátrat. Naštěstí se kousek odtud nacházelo letiště Burbank. Bosch dospěl k závěru, že by tam mohl zašít forda, vzít si auto z půjčovny a za necelou půlhodinu být zpátky u domu.
Během jízdy se pokusil identifikovat ženu, která na Pratta jukala ze dveří domu. Přitom si pomohl několika duševně-relaxačními cviky, které používal v dobách, kdy ještě soudy připouštěly hypnózu svědků. Netrvalo dlouho a jeho mysl se plně zaměřovala na ženin nos a ústa, tedy na ty části jejího obličeje, které v Boschovi aktivovaly poznávací centrum. A zakrátko už znal odpověd´. Byla to jedna mladá a atraktivní civilní zaměstnankyně policie, která pracovala v kanceláři na stejném podlaží, na jakém sídlilo i oddělení otevřených nevyřešených případů. Kancelář patřila k personálnímu oddělení, jemuž se mezi řadovými policisty říkalo „Přijmi a sejmi", poněvadž se tam dělo obojí.
Pratt tedy lovil ve firemních vodách a dopravní špičku přečkával v milostném doupěti v Burbanku. Zařídil si to slušně, pokud mu to tak vycházelo a procházelo. Bosch si kladl otázku, zda paní Prattová ví o manželových volnočasových aktivitách.
Dorazil na letiště a zařadil se do parkovacích pruhů s obsluhou, poněvadž usuzoval, že to tak bude nejrychlejší. Muž v červeném saku, který od něj forda přejímal, se ho zeptal, kdy se vrátí.
„To nevím," řekl Bosch, jehož tato otázka zaskočila.
„Musím něco napsat na lístek," prohlásil muž.
„Zítra," odpověděl Bosch. „Když budu mít štěstí."
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Na Catalina Street dorazil Bosch za třicet pět minut. Projel ve vypůjčeném taurusu kolem řady domů a viděl, že Prattův džíp stále parkuje u obrubníku. Tentokrát si našel místo na sever od domu a zaparkoval tam. Zatímco se krčil v autě a hlídal veškeré případné aktivity, zapnul mobilní telefon, který si vypůjčil spolu s autem. Zatelefonoval Ráchel Wallingové, ale ozvala se mu jen hlasová schránka. Ukončil tedy spojení, aniž jí zanechal vzkaz.
Pratt vyšel z domu až ve chvíli, kdy se venku úplně setmělo. Postavil se před dům pod pouliční lampu a Bosch si všiml, že má na sobě jiné šaty. Nyní byl oblečen v modrých džínsách a tmavém pulovru s dlouhými rukávy. Změna oděvu Boschovi prozradila, že Prattův vztah se ženou z „Přijmi a sejmi" je pravděpodobně něčím více než jen nezávazným povyražením. Pratt měl u ženy i oblečení.
Šéf oddělení se ještě jednou rozhlédl kolem sebe a jeho oči nejdéle setrvaly na jižní straně ulice, kde předtím upoutal jeho pozornost Ford Crown Victoria. Ve zjevném uspokojení, že auto je pryč a že ho nikdo nesleduje, poté zamířil k džípu a po chvíli vyrazil od obrubníku. Otočil se do protisměru a zamířil jižně na Verdugo Road, kde odbočil doprava.
Bosch věděl, že pokud se chce Pratt přesvědčit, zda ho přece jen někdo nesleduje, pak na Verdugo Road zpomalí a bude se dívat do zpětného zrcátka, zda z Catalina Street neodbočuje jeho směrem nějaký další vůz. Otočil se tedy o sto osmdesát stupňů a zamířil o jeden blok severněji na Clark Avenue. Tam odbočil doleva a šlápl na plyn slabého motoru. Urazil pět bloků na California Street a tam rychle odbočil doleva. Na konci bloku se táhla Verdugo Road. Byl to riskantní tah. Pratt mohl být dávno v prachu, ale Bosch vsadil na svou předtuchu. Když jeho šéf spatřil Ford Crown Victoria, vylekal se. Bezpochyby teď bude ve střehu.
Ukázalo se, že se Bosch nemýlil. Sotva dorazil k Verdugo Road, viděl před sebou projet Prattův stříbrný džíp. Pratt na Verdugo
Road očividně zpomalil a díval se, zda ho někdo nesleduje. Bosch ho od sebe nechal trochu poodjet a pak odbočil doprava a vyrazil za ním.
Po prvním pokusu o setřesení případných pronásledovatelů již Pratt žádný podobný manévr neučinil. Jel po Verdugo až do severního Hollywoodu a tam odbočil na jih na Cahuenga. Bosch ho v odbočce málem ztratil, ale projel křižovatku na červenou. Bylo mu jasné, že Pratt nejede domů - věděl totiž, že šéf bydlí v severní části údolí, která se nacházela opačným směrem.
Pratt směřoval do Hollywoodu a Bosch tipoval, že se chce prostě a jednoduše zúčastnit večírku detektivů v restauraci Naťs. V polovině Cahuenga Pass však džíp odbočil doprava na Woodrow Wilson Drive a Bosch cítil, jak mu tep přeskakuje na vyšší frekvenci. Pratt nyní mířil k jeho domu.
Woodrow Wilson Drive se táhla po úbočí Santa Monica a tvořil ji nepřetržitý sled ostrých zatáček. Byla to opuštěná silnice a jedinou možností, jak zde sledovat jiné vozidlo, bylo jet se zhasnutými reflektory a držet se nejméně jednu zatáčku za koncovými světly sledovaného vozu.
Naštěstí Bosch tyto zákruty důvěrně znal. Na Woodrow Wilson Drive bydlel více než patnáct let a tenhle úsek by dokázal projet i v polospánku - což ostatně čas od času dělal. Sledování Pratta, policejního důstojníka, který si dával dobrý pozor, zda se mu někdo nelepí na paty, však bylo mimořádně obtížné. Bosch se snažil držet o dvě zatáčky zpátky. Znamenalo to, že čas od času ztratil z dohledu reflektory Prattova vozu, ale nikdy to netrvalo příliš dlouho.
Dvě zatáčky před svým domem začal zpomalovat, až nakonec auto z půjčovny před poslední zákrutou zastavilo úplně. Bosch vystoupil, tiše zavřel dveře a začal klusat k zatáčce. Přitom se držel těsně u živého plotu chránícího dům a ateliér jednoho slavného malíře, který bydlel ve stejném bloku. Sunul se podél plotu, až před sebou konečně uviděl Prattův SUV. Šéf oddělení zastavil u obrubníku dvě čísla před Boschovým domem. Také on měl nyní zhasnuté reflektory a zdálo se, že jen tak sedí ve voze a pozoruje dům.
Bosch se na svůj dům podíval a všiml si, že v oknech do kuchyně a jídelny svítí světlo. Z přístěnku pak trčel konec automobilu. Bosch v něm rozpoznal lexus a bylo mu jasné, že v jeho domě je Ráchel Wallingová. Potěšila ho sice představa, že tam na něj Ráchel čeká, ale zároveň si dělal starosti, co má Pratt v úmyslu.
Nakonec se ukázalo, že Pratt dělá přesně to, co dělal včera v noci: pouze sledoval dům a zřejmě se snažil zjistit, zda je Bosch uvnitř.
Po chvíli Harry uslyšel, že se za ním blíží auto. Otočil se a vykročil zpátky ke svému vozu, jako by byl na večerní procházce. Auto pomalu projelo kolem něj, Bosch se znovu obrátil a vrátil se k živému plotu. Auto Prattův džíp neobjelo, ale postavilo se za něj. Pratt se znovu rozjel, rozsvítil světla a vyrazil pryč.
Bosch se rozběhl k autu z půjčovny. Naskočil dovnitř a odlepil se od obrubníku. Během jízdy stiskl na vypůjčeném telefonu tlačítko opakovaného vytáčení a záhy uslyšel vyzvánění Racheliny linky. Tentokrát mu to Ráchel vzala.
„Ano?"
„Ráchel, tady je Harry. Jsi u mě doma?"
„Ano, čekám na teb..."
„Vylez ven. Naložím tě do auta. Dělej."
„Harry, co se..."
„Prostě vylez ven a vezmi si pistoli. Rychle."
Ukončil hovor a zastavil před svým domem. Viděl, jak v zatáčce před ním mizí záře brzdových světel. Věděl však, že tato světla patří autu, které Pratta vystrašilo. Pratt už byl mnohem dál.
Otočil hlavu ke dveřím domu a chystal se zatroubit, ale Ráchel už vycházela ven.
„Zavři dveře!" křikl na ni skrz stažené okénko na straně spolujezdce.
Ráchel zavřela dveře a spěchala k autu.
„Nastup si. Rychle!"
Wallingová naskočila do auta a Bosch vyrazil dříve, než stačila dovřít dveře.
„Co se děje?"
Během zběsilé jízdy zatáčkami směrem k Mulholland Drive jí Bosch všechno v kostce vylíčil. Řekl jí, že celý podvod zorganizoval jeho šéf Abel Pratt a že i to, co se stalo v Beachwood Canyon, naplánoval on. Kromě toho jí sdělil, že šéf oddělení už druhý večer po sobě hlídkuje před jeho domem.
„Jak tohle všechno víš?"
„Prostě to vím. Později to budu schopen všechno dokázat. Prozatím to ber jako fakt."
„A co dělal venku?"
„Netuším. Asi se snažil zjistit, jestli jsem doma."
„Zvonil ti telefon."
„Kdy?"
„Těsně předtím, než jsi mi zavolal na mobil. Nevzala jsem to."
„To byl zřejmě on. Něco se děje."
Projeli poslední zatáčku a před nimi se objevila křižovatka se stopkou na Mulholland Drive. Bosch stačil zahlédnout koncová světla nějakého velkého vozu, který odbočoval doprava. Ke stopce mezitím dojelo další auto. Byl to onen vůz, který uvedl Pratta do pohybu - na křižovatce pokračoval rovně.
„To první auto musel být Pratt. Odbočoval vpravo."
Bosch dorazil ke stopce a rovněž odbočil doprava. Mulholland Drive připomínala klikatého hada kopírujícího přes celé město hřeben horského pásma. Její zatáčky byly jemnější a ne tak ostré jako na Woodrow Wilson Drive. Navíc byla tato silnice rušnější - i v noci se to tu hemžilo auty. Bosch tak mohl sledovat Pratta bez větších obav, že vzbudí jeho podezření.
Rychle se dotáhli na auto, které před nimi odbočilo, a ověřili si, že je to skutečně Prattův džíp. Bosch poté znovu zvětšil odstup a následujících deset minut sledoval Pratta na hřebeni. Na severní straně pod nimi jiskřila světla Valley. Noc byla jasná a ze silnice bylo vidět až na stinné svahy na protější straně údolí. Projeli křižovatku s Laurel Canyon Boulevard a pokračovali po Mulholland západním směrem.
„Cekala jsem u tebe v domě, abych se s tebou rozloučila," řekla Ráchel náhle.
Bosch odpověděl až po chvíli mlčení.
„Já vím. Chápu to."
„Já myslím, že ne."
„Nelíbilo se ti, jak jsem se dnes choval, jak jsem šel po Waitsovi. Nejsem člověk, za jakého jsi mě pokládala. Tohle jsem už slyšel, Ráchel."
„O to nejde, Harry. Nikdo nikdy není tím člověkem, za jakého ho pokládáš. S tím se dokážu smířit. Ale žena se po mužově boku musí cítit bezpečně. A to včetně okamžiků, kdy nejsou spolu. Jenže jak se mám cítit bezpečně, když jsem na vlastní oči viděla, jakým způsobem pracuješ? A nezáleží na tom, jestli bych já sama postupovala jinak, nebo ne. Nebavím se ted s tebou jako policajtka s policajtem. Mluvím o tom, že bych se nikdy nedokázala cítit příjemně a bezpečně. Každý večer bych si kladla otázku, jestli je zrovna tohle ten večer, kdy se nevrátíš z práce. A to nedokážu."
Bosch si uvědomil, že příliš šlape na plyn. Rachelina slova ho bezděky nutila mačkat plynový pedál silněji, takže se dostal příliš blízko k Prattovi. Zpomalil a zvětšil odstup od koncových světel džípu na necelých sto metrů.
„Tohle je nebezpečná práce," řekl. „Myslel jsem, že zrovna ty to budeš vědět lip než kdokoliv jiný."
„To já vím. Vím to. Ale to, co jsem dnes u tebe viděla, byla ne- uváženost. A já se nechci strachovat o někoho, kdo je neuvážený. Důvodů ke strachu je i bez toho až až."
Bosch vyfoukl z plic vzduch. Ukázal na červená světla pohybující se před nimi.
„Dobrá," řekl. „Promluvme si o tom později. Ale ted´ se soustřeďme na tohle."
Pratt jakoby na povel prudce odbočil doleva na Coldwater Canyon Drive a začal klesat směrem k Beverly Hills. Bosch otálel, co nejdéle to šlo, a pak odbočil tamtéž.
„Každopádně jsem rád, že tě mám pořád vedle sebe," řekl.
„Jak to?"
„Protože jestli má namířeno do Beverly Hills, nebudu muset volat místní policajty, když mám vedle sebe federála."
„Těší mě, že jsem ti k něčemu dobrá."
„Pistoli máš u sebe?"
„Jako vždy. Ty ji snad nemáš?"
„Byla součástí místa činu. Nevím, kdy mi ji vrátí. Navíc je to už druhá zbraň, kterou mi tento týden sebrali. Řekl bych, že jsem tím překonal nějaký rekord. Třeba v počtu zbraní poztrácených při neuvážených přestřelkách."
Podíval se vedle sebe, aby se přesvědčil, zda se jí dostal pod kůži. Ráchel však na sobě nedala nic znát.
„Odbočuje," řekla.
Bosch obrátil pozornost zpátky na silnici a viděl, že džíp vyhodil směrovku doleva. Vzápětí Pratt zabočil, zatímco Bosch pokračoval rovně. Ráchel se natáhla, aby z okna viděla na ceduli s názvem ulice.
„Gloaming Drive," oznámila. „To jsme pořád ještě ve městě?"
„Jo. Gloaming Drive vede hluboko dozadu, ale nedá se z ní vyjet. Už jsem tam byl."
Následující ulicí byla Stuart Lane. Bosch do ní zajel, otočil se a vrátil se ke Gloaming Drive.
„Víš, kam mohl mít namířeno?" dotázala se Ráchel.
„Netuším. Klidně mohl jet k další milence."
Také Gloaming Drive měla podobu klikaté horské silnice. Tím však veškerá podobnost s Woodrow Wilson Drive končila. Zdejší domy měly minimálně sedmicifernou hodnotu a všechny se honosily pečlivě zastřiženým trávníkem a živým plotem, z něhož nepřečníval jediný lísteček. Bosch pomalu projížděl ulicí a hledal stříbrný Jeep Commander.
„Tam," řekla Ráchel.
Ukázala z okna na džíp stojící na příjezdovém parkovišti u paláce ve francouzském provinčním stylu. Bosch projel kolem a zaparkoval o dva domy dál. Vystoupili a vrátili se zpátky.
„West Coast Choppers?"
Během jízdy autem Ráchel na nápis na Boschově tričku neviděla.
„Hezky jsem se díky němu vmísil do davu, když jsem kdysi dávno vyšetřoval případ."
„Vkusné."
„Jednou mě v něm viděla moje dcera. Řekl jsem jí, že ho mám od zubaře."
Brána vedoucí na příjezdovou cestu byla otevřená. Na litinové poštovní schránce nebyla žádná jmenovka. Bosch ji otevřel a nakoukl dovnitř. Měli štěstí. Ve schránce byla pošta - malá hromádka dopisů stažená gumičkou. Harry ji vytáhl a obrátil horní obálku na světlo nedaleké pouliční lampy, aby si mohl přečíst jméno adresáta.
,„Maurice' - tady bydlí Maury Swann," oznámil.
„Hezké," podotkla Ráchel. „Asi jsem měla být advokátkou."
„Práce se zločinci by ti šla dobře."
„Jdi do háje, Boschi."
Jejich vtipkování ukončil zvučný hlas vycházející zpoza vysokého živého plotu, který se táhl podél zadní strany příjezdového parkoviště a pokračoval nalevo od domu.
„Povídám, skoč tam!"
Ozvalo se šplouchnutí a Bosch s Wallingovou vyrazili za zvukem.
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Bosch prohlédl očima živý plot ve snaze najít v něm průchod. Zdálo se, že vepředu žádný není. Když dorazili k plotu, Bosch ukázal Ráchel, aby se vydala napravo, zatímco on zamířil nalevo. Všiml si, že Ráchel drží u boku pistoli.
Plot byl nejméně tři metry vysoký a tak hustý, že za ním Bosch neviděl žádné světlo vycházející z bazénu nebo z domu. Když se však sunul podél plotu, slyšel další cákání a také hlasy, z nichž jeden identifikoval jako hlas Abela Pratta. Ozývaly se blízko u něj.
„Prosím tě, já neumím plavat. Nedosáhnu na dno!"
„Tak k čemu máš potom bazén? Šlapej dál."
„Prosím tě! Já se přece - proč bych měl někomu vykládat, že..."
„Jsi právník a právníci rádi hrajou na obě strany."
„Prosím tě."
„Říkám ti, že jestli budu mít třeba jen tušení, že na mě něco hraješ, tak už to příště nebude bazén. Bude to Tichej oceán, kurva. Rozumíš?"
Bosch dorazil k vybetonovanému výklenku, na němž stálo čerpadlo s filtrem a topné těleso. Na tomto místě se také v živém plotě nacházel malý průchod, jímž se mohl protáhnout správce bazénu. Bosch vklouzl do otvoru a postavil se na vydlážděnou plochu obklopující velký oválný bazén. Nacházel se teď šest metrů za Prattem, který stál na okraji bazénu a díval se na muže ráchajícího se ve vodě. V ruce držel dlouhou modrou tyč se zakřiveným koncem. Ta se používala k přitahování tonoucích lidí k okraji bazénu, ale Pratt ji držel tak, aby na ni muž ve vodě nedosáhl. Muž se po ní zoufale snažil chňapnout, ale Pratt s ní pokaždé ucukl.
Rozpoznat v topícím se muži Mauryho Swanna bylo obtížné. Bazén byl tmavý a světla vypnutá. Muž neměl na očích brýle, které nosíval Swann, a jeho vlasy vypadaly, jako by se mu svezly z čela hluboko do týla. Na jeho lesknoucí se olysalé lebce bylo vidět pásku, která mu měla držet příčesek.
Zvuk vodního filtru poskytoval Boschovi krytí. Mohl tak nepozorovaně dojít k Prattovi na vzdálenost necelých dvou metrů a teprve poté promluvit.
„Co se děje, šéfe?"
Pratt rychle spustil tyč, aby se Swann mohl chytit háčku.
„Vydrž, Maury!" zaječel. „Už je to dobrý."
Swann sevřel tyč a Pratt ho začal přitahovat k okraji bazénu.
„Už tě držím, Maury," řekl Pratt. „Žádný strach."
„Nemusíte si tady hrát na zachránce," utrousil Bosch. „Všechno jsem slyšel."
Pratt se zarazil a pohlédl na Swanna ve vodě. Stále byl metr od okraje.
„V tom případě...," řekl Boschův šéf.
Pustil tyč a rychle si zajel pravou rukou za záda k opasku.
„Ne!"
Byla to Wallingová. Také ona našla cestu za živý plot. Stála ted na opačném konci bazénu a mířila na Pratta.
Pratt ztuhl a zdálo se, že přemýšlí, zda má tasit, nebo ne. Bosch přiskočil za něj a vytrhl mu z opasku pistoli.
„Harry!" zavolala Ráchel. „Mám ho. Ty si vem toho právníka."
Swann se topil. Modrá tyč šla ke dnu spolu s ním. Bosch rychle vyrazil k okraji bazénu, popadl ji a vytáhl Swanna na hladinu. Advokát začal kašlat a plivat vodu. Pevně se držel tyče a Bosch ho dotáhl do mělké části bazénu. Ráchel mezitím došla k Prattovi a nařídila mu, aby zvedl ruce za hlavu.
Maury Swann byl nahý. Doráchal se ke schůdkům v mělké části bazénu, jednou rukou si držel svraštělá varlata a druhou se snažil nasadit zpátky na hlavu příčesek. Nakonec rezignoval, strhl si falešné vlasy z hlavy úplně a odhodil je na dlažbu, kam dopadly s čvachtavým plesknutím. Nato zamířil přímo k hromádce oblečení, která ležela u lavičky, a celý zmáčený se začal oblékat.
„Tak copak se tady dělo, Maury?" zeptal se Bosch.
„Nic, co by vás mělo zajímat."
Bosch pokýval hlavou.
„Rozumím. Takže sem přijde chlap, hodí vás do bazénu, dívá se, jak se topíte, a možná chce dokonce vaše utonutí navlíknout
tak, aby vypadalo jako sebevražda nebo nešťastná náhoda, a vy prohlásíte, že to nemusí nikoho zajímat."
„Byla to neshoda, nic víc. Chtěl mě jen postrašit, ne utopit."
„Znamená to, že před touhle neshodou mezi vámi panovala shoda?"
„Na to nebudu odpovídat."
„Proč vás chtěl postrašit?"
„Nemusím na vaše otázky odpovídat."
„V tom případě bychom odsud možná měli vycouvat a nechat vás dva, abyste tu svou neshodu dotáhli do konce. Možná by to tak bylo nejlepší."
„Dělejte si, co chcete."
„Víte, co si myslím? Myslím si, že když je ted´ váš klient Raynard Waits mrtvý, zbývá už jen jeden člověk, který může potvrdit spojitost mezi detektivem Prattem a Garlandovými. A myslím si, že tadyhle váš kumpán se této spojitosti právě ted´ zbavoval, protože dostal strach. Kdybychom se tu náhodou nevyskytli, ležel byste už na dně tohohle bazénu."
„Můžete si dělat a myslet, co chcete. Ale já vám říkám, že jsme měli neshodu. On sem náhodou přišel ve chvíli, kdy jsem absolvoval své noční plavání, a na něčem jsme se neshodli."
„Já myslel, že plavat neumíte, Maury. Copak jste to sám neříkal?"
„S vámi jsem domluvil, detektive. Opusťte laskavě můj pozemek."
„Ještě ne, Maury. Co kdybyste se konečně dooblékal a připojil se k nám na druhém konci?"
Bosch od Swanna odešel ve chvíli, kdy se snažil nasoukat mokré nohy do hedvábných kalhot. Pratt na protějším konci bazénu už byl spoutaný a seděl na betonové lavičce.
„Neřeknu ani slovo, dokud si nepromluvím s právníkem," upozornil Bosche s Wallingovou.
„No, jeden si tu zrovna oblíká šaty," prohodil Bosch. „Možná byste si mohl najmout jeho."
„Nebudu nic říkat, Boschi," zopakoval Pratt.
„Dobré rozhodnutí," ozval se Swann ze strany s mělkou vodou. „Pravidlo číslo jedna: nikdy nemluvit s poldama."
Bosch pohlédl na Ráchel a téměř se rozesmál.
„Věřila bys tomu? Tak ten chlap se ho ještě před dvěma minutama snažil utopit a on mu ted´ dává bezplatné právní rady."
„A dobré právní rady," poznamenal Swann a vyrazil k místu, kde čekali ostatní. Bosch si všiml, že se mu šaty lepí na mokré tělo.
„Já se ho nesnažil utopit," řekl Pratt. „Snažil jsem se mu pomoct. Ale víc už k tomu neřeknu."
Bosch pohlédl na Swanna.
„Zapněte si poklopec, Maury, a posad´te se semhle."
„Ne, myslím, že se neposadím," opáčil Swann.
Vyrazil k domu, ale Bosch udělal dva rychlé kroky, odřízl mu cestu a nasměroval ho zpátky k lavičce.
„Posad´te se," řekl. „Jste zatčen."
„Za co?" zeptal se Swann rozhořčeně.
„Za dvojnásobnou vraždu. Oba jste zatčeni."
Swann se zasmál, jako by se bavil s dítětem. Když ted´ měl na sobě opět šaty, vrátila se do jeho chování i naparovačnost.
„A o kterépak vraždy by se mělo jednat?"
„O vraždy detektiva Freda Olivase a policisty Dereka Doolana."
Swann zavrtěl hlavou. Úsměv na jeho tváři zůstal nedotčen.
„Předpokládám, že se na tato obvinění nevztahuje pravidlo o těžkých zločinech a vraždách, poněvadž lze snést řadu důkazů, že jsme to nebyli my, kdo fyzicky stiskl spoušť zbraně a usmrtil tímto způsobem Olivase a Doolana."
„Jednat s právníkem je vždycky fajn. K smrti nerad někomu pořád dokola vysvětluju zákony."
„Politováníhodné je, že by měl někdo vysvětlit zákony vám, detektive Boschi. Pravidlo o těžkých zločinech a vraždách vstupuje v platnost pouze v případě, že je někdo zabit během páchání závažného trestného činu. Je-li tato podmínka naplněna, pak lze osoby napomáhající tomuto trestnému činu obžalovat z vraždy."
Bosch přikývl.
„Mám to v malíku," řekl. „A taky mám vás."
„V tom případě buďte tak laskav a řekněte mi, jaký trestný čin jsem napomáhal spáchat."
Bosch se na chvíli zamyslel.
„Co třeba navádění ke křivopřísežnictví a maření výkonu spravedlnosti? Od toho bychom se mohli odpíchnout a pokračovat až ke korumpování veřejného činitele a možná i k napomáhání a navádění k útěku ze zákonně uvalené vazby."
„A tím bychom taky mohli skončit," řekl Swann. „Pouze jsem zastupoval klienta. Žádný z uvedených zločinů jsem nespáchal a vy nemáte ani cár důkazu svědčícího o opaku. Pokud mě zatknete, pouze tím stvrdíte vlastní nejapnost a bezradnost."
Postavil se.
„Hezký večer všem."
Bosch k němu vyrazil, položil mu ruku na rameno a strhl ho zpátky na lavičku.
„Posaďte se, sakra. Jste zatčen. Nechám na státních zástupcích, aby posoudili, jestli byly naplněny nějaké podmínky. Ale z mého pohledu jsou dva policajti mrtví a moje parťačka chce kvůli vám odejít od policie, Maury. Takže jděte do prdele."
Pohlédl na Pratta, který seděl na lavičce a zlehka se usmíval.
„Není špatné mít v domě právníka, Harry," poznamenal. „Myslím, že na Mauryho slovech něco je. Možná by sis to měl všechno promyslet, než uděláš něco ukvapeného."
Bosch zavrtěl hlavou.
„Tohle vám neprojde," řekl. „Ani náhodou."
Chvíli čekal, ale Pratt nic neodpověděl.
„Vím, že jste za tím vším stál vy," pokračoval Bosch. „Celá ta záležitost v Beachwood Canyon byla vaše dílo. Byl jste to vy, kdo upekl dohodu s Garlandovými, načež jste zašel tady za Maurym a ten ji tlumočil Waitsovi. Padělal jste vyšetřovací spis, když vám Waits předhodil svůj alias, abyste ho tam mohl nastrčit. S tou kličkou o těžkých vraždách a zločinech má možná Maury pravdu, ale na maření výkonu spravedlnosti je toho víc než dost - a jestli vám přišiju tohle, tak už vás mám v hrsti. Což znamená žádný ostrov a žádná renta, šéfe. Znamená to, že shoříte v plamenech."
Prattovy oči sklouzly z Bosche na tmavou vodu v bazénu.
„Chci Garlandovy a vy mi je můžete dát," řekl Bosch.
Pratt zavrtěl hlavou, aniž odtrhl oči od hladiny.
„Dobrá, ať je po vašem," rozhodl Bosch. „Jdeme."
Pokynul Prattovi se Swannem, aby vstali, a oba muži uposlechli. Bosch otočil Swanna, aby ho mohl spoutat. Přitom se přes jeho rameno zadíval na Pratta.
„Až vás na stanici zapíšeme, komu máme zavolat ohledně kauce: vaší ženě, anebo té holce z ,Přijmi a sejmi'?"
Pratt se okamžitě posadil zpátky na lavičku, jako by dostal úder na solar. Bosch si tuto repliku šetřil na úplný závěr. Nyní utahoval šrouby dál.
„Se kterou jste chtěl odjet na ten ostrov? Na tu svoji třtinovou plantáž? Tipl bych si, že s tou..., jak že se to jmenuje?"
„Jmenuje se Jessie Templetonová. A já odhalil, žes mě tam dneska večer sledoval."
„A já zase odhalil, že jste mě chtěl zlikvidovat. Ale řekněte mi: kolik toho Jessie Templetonová ví a jestlipak bude stejně silná jako vy, až ji po vašem zatčení pojedu navštívit?"
„Boschi, ona o ničem neví. Vynech ji z toho. A taky z toho vynech moji ženu a děti."
Bosch zavrtěl hlavou.
„Takhle to nefunguje. To přece víte. Budeme muset obrátit všechno vzhůru nohama a zatřást s tím, abychom zjistili, co vypadne ven. Najdu peníze, které vám Garlandovi vyplatili, a dokážu, že jste je od nich dostal vy, Maury Swann, zkrátka všichni. Jen doufám, že jste je nezašil u té své holky. Protože jestli ano, tak půjde ke dnu taky."
Pratt se na lavičce předklonil. Bosch měl dojem, že kdyby neměl ruce spoutané za zády, vložil by si do nich hlavu a zakryl si obličej před celým světem. Harry se do něj pustil jako dřevorubec do stromu. Momentálně už sotva stál. Stačilo do něj trochu strčit a skácel by se k zemi.
Bosch dovedl Swanna k Ráchel, která ho chytila za jednu paži. Bosch se poté otočil zpátky k Prattovi.
„Krmil jste nesprávného psa," prohodil.
„Jak to myslíš?"
„Každý má nějakou volbu a vy jste zvolil špatně. Problém je v tom, že za své chyby neplatíme sami. Strháváme s sebou i lidi kolem sebe."
Došel k okraji bazénu a pohlédl do vody. Nahoře se třpytila, ale pod hladinou byla neproniknutelně tmavá. Rozhodl se čekat, až strom spadne sám. Příliš dlouho to netrvalo.
„Jessie do toho být namočená nemusí a moje žena o tom taky nemusí vědět," ozval se Pratt.
Byla to úvodní nabídka. Pratt byl ochoten mluvit. Bosch kopl do okraje dlažby a obrátil se zpátky k šéfovi.
„Nejsem státní zástupce, ale vsadím se, že s tím půjde něco udělat."
„Pratte, děláš velkou chybu!" vykřikl Swann naléhavě.
Bosch přistoupil k Prattovi a prohledal mu kapsy. V jedné z nich našel klíčky od džípu a vytáhl je ven.
„Ráchel, odved pana Swanna k autu detektiva Pratta. Pro jeho přepravu bude vhodnější. My jsme hned tam."
Hodil jí klíčky a Ráchel vyrazila se Swannem k průchodu v živém plotě, jímž k bazénu přišla. Musela do Swanna strkat. Advokát se totiž neustále ohlížel přes rameno a volal na Pratta.
„Nebav se s ním!" ječel. „Slyšíš mě? Vůbec s nikým nemluv! Těmahle řečma nás všechny dostaneš do vězení!"
V hulákání právních rad pokračoval i za živým plotem. Bosch počkal, až uslyší bouchnutí dveří a Swannův hlas zmlkne. Poté se postavil před Pratta a všiml si, že mu stéká z vlasů po tváři pot.
„Nechci, abyste do toho zatahovali Jessii nebo moji rodinu," řekl šéf oddělení. „Chci uzavřít dohodu. Nepůjdu do vězení, bude mi umožněn odchod do výslužby a taky si budu smět nechat rentu."
„Na člověka, kvůli kterému umřeli dva lidé, toho nechcete zrovna málo."
Bosch začal přecházet sem a tam a snažil se vymyslet způsob, jak v této věci vyhovět oběma stranám. Ráchel se mezitím vrátila od plotu. Bosch se na ni podíval a chystal se jí zeptat, proč nechala Swanna bez dozoru.
„Dětské pojistky," řekla agentka. „Nemůže se dostat ven."
Bosch přikývl a upřel pozornost zpátky k Prattovi.
„Jak říkám, chcete toho hodně," pokračoval. „Co nám za to dáte?"
„Můžu vám dát Garlandovy, to bude hračka," řekl Pratt zoufale. „Anthony mě před dvěma týdny vzal tam nahoru a dovedl mě k tělu té holky. A taky Mauryho Swanna, toho vám předhodím na stříbrném podnose. Ten chlap je špinavý jako..."
Nedokončil větu.
„Jako vy?"
Pratt sklopil oči a pomalu přikývl.
Bosch se pokusil hodit všechno za hlavu, aby mohl v klidu přemýšlet o Prattově nabídce. Abel Pratt měl na rukou krev Freddy- ho Olivase a policisty Doolana. Bosch netušil, zda se mu podaří přesvědčit státního zástupce, aby na takovou dohodu přistoupil. Netušil, zda o ní dokáže přesvědčit sám sebe. Momentálně však byl ochoten se o to pokusit, pokud by to znamenalo, že konečně dostane do rukou člověka, jenž zavraždil Marii Gestoovou.
„Nebudu vám nic slibovat," řekl. „Musíme zajít za státním zástupcem."
Načež se přesunul k poslední důležité otázce.
„A co 0'Shea s Olivasem?"
Pratt jedenkrát zavrtěl hlavou.
„Ti byli čistí."
„Ale Garland přispěl nejméně pětadvaceti tisíci na 0'Sheovu kampaň. To je doložený fakt."
„Pouze se jistil na všech frontách. Kdyby 0'Shea pojal podezření, mohl ho T. Rex držet na uzdě, protože ty jeho příspěvky vypadaly jako úplatek."
Bosch pokýval hlavou. Cítil pálivé zahanbení kvůli tomu, co si o 0'Sheovi myslel a co mu řekl.
„To ale nebylo jediné, v čem ses pletl," dodal Pratt.
„Jo? A v čem teda ještě?"
„Říkals, že jsem v té záležitosti oslovil Garlandovy. Tak to nebylo. To oni přišli za mnou, Harry."
Bosch zavrtěl hlavou. Nevěřil Prattovi z jednoduchého důvodu: kdyby bylo Garlandovy napadlo koupit si policajta, jejich první nabídka by směřovala ke zdroji všech jejich problémů, totiž k Boschovi samotnému. To se však nikdy nestalo, takže si byl Bosch téměř jist, že se celý plán vylíhl v Prattově hlavě - šéf oddělení se zkrátka snažil nějak vyřešit odchod do výslužby, možný
rozvod, milenku i ostatní tajemství, která jeho život obnášel. A tak se obrátil na Garlandovy. A obrátil se i na Mauryho Swanna.
„To řekněte státnímu zástupci," poradil mu Bosch. „Třeba ho to bude zajímat."
Pohlédl na Ráchel a kývl.
„Ráchel, ty pojedeš džípem se Swannem. Já si k sobě posadím detektiva Pratta. Chci je držet od sebe."
„Dobrý nápad."
Bosch se obrátil k Prattovi a naznačil mu, aby vstal.
„Jdeme."
Pratt znovu vstal a ocitl se Boschovi tváří v tvář.
„Harry, ale nejdřív musíš něco vědět."
„Copak?"
„Nikdo neměl přijít k úrazu, jasný? Byl to dokonalý plán, při kterém neměl nikdo přijít k úrazu. Za všechno může Waits - to on z toho tam v lese udělal řezničinu. Kdyby jen dělal, co se mu řeklo, všichni by byli dneska naživu a všichni by byli spokojeni. Dokonce i ty. Vyřešil bys případ Gestoové. Tečka. Takhle to všechno mělo být."
Bosch měl co dělat, aby v sobě potlačil vztek.
„Hezká pohádka," řekl. „Až na tu pasáž, kdy se už princezna neprobudí a skutečný vrah si dál chodí po světě, žili všichni šťastně až do smrti. Můžete si ji opakovat pořád dokola. Možná se vám dokonce jednou podaří s ní žít."
Hrubě uchopil šéfa za paži a odvedl ho k průchodu v živém plotě.
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V pondělí v deset hodin ráno vystoupil Abel Pratt ze svého auta a vyrazil přes zelený trávník Echo Parku k lavičce, na níž pod ochranným náručím ]ezerní panny seděl jakýsi stařec. Na ramenou a zvednutých dlaních sochy odpočívalo pět holubů a další jí seděl na hlavě, ale Jezerní panna nedávala najevo žádné známky rozmrzelosti nebo únavy.
Pratt odhodil složené noviny, které si nesl s sebou, do přeplněného odpadkového koše u sochy, usedl na lavičku vedle staříka a zadíval se na poklidnou hladinu jezera Echo Lake před nimi. Stařec, který si držel u kolena hůlku a na sobě měl béžový oblek s kaštanovým kapesníčkem v náprsní kapse, promluvil jako první.
„Pamatuju časy, kdy sem člověk mohl vzít v neděli rodinu a nebát se, že ho zastřelí gangsteři."
Pratt si odkašlal.
„Tak z tohohle máte strach, pane Garlande? Z gangsterů? Tak já vám něco prozradím. Tohle je ve všech městských čtvrtích jedna z nejbezpečnějších denních dob. Většina těch vašich gangsterů vyleze z postelí až odpoledne. Proto se zatykači vždycky chodíme ráno. A vždycky je zastihneme v posteli."
Garland chápavě pokýval hlavou.
„To je dobré vědět. Ale já nemám strach z nich. Mám strach z vás, detektive Pratte. Naše záležitost dospěla k závěru. Nečekal jsem, že o vás ještě někdy uslyším."
Pratt se předklonil a rozhlédl se po parku. Prozkoumal řady stolů na protější straně jezera, kde staří muži hráli domino. Jeho oči se pak přesunuly k autům zaparkovaným u obrubníku, jenž lemoval park.
„Kde je Anthony?" zeptal se.
„Bude tady. Přijímá preventivní opatření."
Pratt přikývl.
„Preventivní opatření jsou fajn," podotkl.
„Tohle místo se mi nelíbí," řekl Garland. „Je plné ošklivých lidí, a to včetně vás. Proč jsme tady?"
„Počkej minutku," ozval se za nimi hlas. „Neříkej už ani slovo, tati."
Anthony Garland k nim vyrazil z místa, kde ho nemohli vidět. Obešel sochu, zamířil k lavičce u vody, postavil se před Pratta a pokynul mu, aby vstal i on.
„Vztyk," řekl.
„Co je?" zaprotestoval jemně Pratt.
„Prostě se postavte."
Pratt uposlechl, Anthony Garland vytáhl z kapsy saka malou elektronickou tyčinku a začal jí před Prattem přejíždět nahoru a dolů.
„Pokud šíříte radiofrekvenční signál, tenhle přístroj mi to prozradí."
„Fajn. Vždycky jsem si kladl otázku, jestli něco šířím. U těch ženských v Tijuaně člověk nikdy neví."
Nikdo se nezasmál. Zdálo se, že Anthonyho Garlanda výsledek testu uspokojil, protože si začal zasouvat kouzelnou hůlku do kapsy. Pratt se opět chystal posadit.
„Počkejte," řekl Garland.
Pratt zůstal stát a Garland mu začal přejíždět rukama po těle v rámci druhého preventivního opatření.
„U šmejda, jako jste vy, detektive, si člověk nikdy nemůže být dost jistý."
Sjel rukama k Prattově pasu.
„To je moje pistole," ohlásil Pratt.
Garland hledal dál.
„To je můj mobilní telefon."
Ruce sjely ještě níže.
„A tohle jsou mý koule."
Garland mu následně prošacoval obě nohy, a teprve když byl spokojen, směl se Pratt posadit. Detektiv se vrátil na místo vedle starce.
Anthony Garland zůstal stát před lavičkou zády k jezeru. Ruce měl zkříženy na prsou.
„Je čistý," konstatoval.
„Dobrá tedy," řekl T. Rex Garland. „Můžeme mluvit. O co jde, detektive Pratte? Myslel jsem, že jsme vám to řekli jasně: nebudete nám volat. Nebudete nám vyhrožovat. Nebudete nám říkat, kde a kdy máme být."
„Pokud bych vám nepohrozil, přišli byste?"
Žádný z Garlandů nepromluvil. Pratt se samolibě usmál a pokýval hlavou.
„Beru zpět."
„Proč jsme tady?" dotázal se stařík. „Už jsem to dal jednou jasně najevo. Nepřeji si, aby se tyhle věci dotkly mého syna. Proč tu musí být?"
„No, protože se mi po něm od naší malé procházky v lesích tak trochu stýskalo. Navázali jsme spolu hezké pouto, vid´te, Anthony?"
Anthony neříkal nic. Pratt tlačil na pilu dál.
„Totiž, řekl bych, že když jeden člověk dovede v lese druhého k mrtvému tělu, je normální, když mezi nimi vznikne úzký vztah. Jenže mně se Anthony od společné procházky na vrchol Beachwoodu vůbec neozval."
„Nechci, abyste s mým synem hovořil," zopakoval T. Rex Garland. „Nebudete s mým synem mluvit. Jste koupený a zaplacený, detektive, rozumíte? Tohle bylo naposledy, co jste si se mnou sjednal schůzku. Napříště budu já volat vám. Ne vy mně."
Stařec se během řeči ani jednou na Pratta nepodíval. Jeho oči byly kalné jako jezero. Sdělení bylo zřejmé: Pratt mu nestál za pozornost.
„Jasně, tohle bylo všechno fajn, jenže situace se změnila," prohlásil Pratt. „Jestli náhodou nečtete noviny a nedíváte se na zprávy, tak vězte, že to tam šlo všechno do sraček."
Stařec zůstal sedět, ale natáhl obě ruce a položil si dlaně na dračí hlavu z leštěného zlata na horním konci vycházkové hole. Promluvil klidným tónem.
„A čí je to chyba? Řekl jste nám, že vy a ten právník dokážete udržet Raynarda Waitse na uzdě. Řekl jste nám, že nikdo nepřijde k úrazu. Označil jste to za čistou operaci. A teď se podívejte, do čeho jste nás zatáhl."
Pratt si dal několik okamžiků na rozmyšlenou, než konečně odpověděl.
„Zatáhli jste se do toho sami. Něco jste chtěli a já vám to byl schopen poskytnout. Bez ohledu na to, čí je to vina, jde teď v zásadě o to, že potřebuji další peníze."
T. Rex Garland pomalu zavrtěl hlavou.
„Byl vám vyplacen milion dolarů," řekl.
„Musel jsem se o něj rozdělit s Maurym Swannem," opáčil Pratt.
„Náklady na vaše subdodavatele mě nezajímaly a nezajímají."
„Ta odměna byla založena na tom, že všechno půjde hladce. Že Waits vezme Gestoovou na sebe a případ bude uzavřen. Ovšem nyní se vyskytly komplikace - je třeba se vypořádat s pokračujícími vyšetřováními."
„Ani toto není moje starost. Naše dohoda je u konce."
Pratt se na lavičce předklonil a opřel si lokty o kolena.
„Ona ještě tak úplně u konce není, T. Rexi," řekl. „A možná by to měla být vaše starost. Protože hádejte, kdo mě v pátek v noci navštívil. Harry Bosch s jednou agentkou FBI. Odvezli mě na malou schůzku s panem Rickem 0'Sheou. Ukázalo se, že než Bosch sejmul Waitse, vyžvanil mu ten malý parchant, že Marii Gestoovou nezabil. Takže máte Bosche opět za zadkem, synátore. A já je mám za zadkem všechny. Chybělo jen strašně málo a podařilo se jim celou tuhle historku rozkrýt - dokonce si mě dali dohromady s Maurym Swannem. Ted potřebujou někoho, kým by vyplnili prázdná místa, a protože na Swanna nemůžou, chtějí, abych ten někdo byl já. Postupně začínají vyvíjet tlak."
Anthony Garland zavrčel a kopl drahými mokasínami do země.
„Zatraceně! Já věděl, že se celá ta věc..."
Otec ho zvednutím ruky umlčel.
„Na Boschovi a FBI nezáleží," řekl. „Jde jen o to, jak se zachová 0'Shea, a o toho je postaráno. Je koupen a zaplacen. Pouze to ještě neví. Jakmile ho obeznámím se situací, udělá, co mu řeknu. Pokud chce být okresním státním zástupcem."
Pratt zavrtěl hlavou.
„Bosch se toho nepustí. Nepustil se toho třináct let. A nepustí se toho ani teď."
„V tom případě se o něj postaráte vy. To je vaše část dohody. Já se postaral o 0'Sheu. Vy se postaráte o Bosche. Pojd´me, synu."
Stařík se opřel o hůl a začal vstávat. Jeho syn k němu přistoupil a pomohl mu.
„Počkejte," řekl Pratt. „Nikam nepůjdete. Řekl jsem, že chci další peníze, a myslím to vážně. Postarám se o Bosche, ale pak se budu muset vypařit. A na to potřebuju více peněz."
Anthony Garland vztekle zabodl do sedícího Pratta prst.
„Ty zatracená špíno," řekl. „To tys s tím přišel za náma. Celá tahle podělaná záležitost je od začátku až do konce tvůj nápad. Necháš si tam v lese zabít dva lidi, a ještě máš tu drzost přijít za náma a chtít další peníze?"
Pratt pokrčil rameny a rozpřáhl ruce.
„Stojím před dilematem, stejně jako vy. Mohl bych nechat věci, jak jsou, a čekat, jak blízko ke mně se dostanou. Anebo bych mohl okamžitě zmizet. Měli byste vědět, že oni mají ve zvyku uzavírat s malými rybami dohody, aby se dostali k rybám větším. Já jsem malá ryba, Anthony. A velká ryba? To budete vy."
Otočil se a pohlédl na starce.
„A největší ryba? To budete vy."
T. Rex Garland přikývl. Byl to pragmatický byznysmen. Zdálo se, že už chápe vážnost situace.
„Kolik?" zeptal se. „Kolik chcete, abyste zmizel?"
Pratt nezaváhal.
„Chci další milion dolarů a rozhodně se vám vyplatí mi tuhle částku dát. Beze mě ani na jednoho z vás nemůžou. Když se vypařím já, vypaří se i případ. Takže chci milion a o téhle ceně nehodlám smlouvat. Při jakékoliv nižší částce se mi nevyplatí utíkat. Prostě s nimi uzavřu dohodu a risknu to."
„A co Bosch?" zeptal se stařec. „Už jste řekl, že to nevzdá. Teď, když ví, že Raynard Waits neza..."
„Než se zdekuju, postarám se o něj," přerušil ho Pratt. „Berte to jako bezplatnou prémii."
Sáhl do kapsy, vytáhl kus papíru s řadou natištěných číslic a podal ho přes lavičku starci.



„Tohle je číslo účtu a variabilní symbol. Stejné jako předtím." Postavil se.
„Takže se ted´ mezi sebou dohodněte. Já se půjdu vychcat tamhle k té úschovně loděk. Až se vrátím, budu potřebovat odpověď."
Zblízka prošel kolem Anthonyho a oba muži se do sebe zaklesli tvrdými pohledy plnými nenávisti.
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Harry Bosch se díval na monitory ve sledovací dodávce. FBI pracovala celou noc, aby na osmi místech v parku instalovala kamery. Celá jedna vnitřní stěna dodávky byla obložena řadou digitálních monitorů zachycujících z mnoha různých úhlů lavičku, kde T. Rex Garland vsedě a jeho syn vestoje čekali na návrat Abela Pratta. Čtyři kamery byly umístěny na pouličních lampách, dvě v záhonech s květinami, jedna v maketě majáku na úschovně loděk a jedna ve falešném holubovi sedícím na hlavě Jezerní panny.
Kromě toho zaměřili technici FBI na lavičku přijímače mikrovlnného signálu. Zvukový výstup dále posilovaly směrové mikrofony umístěné ve falešném holubovi, v záhonu a ve složených novinách, které Pratt vhodil do nedalekého odpadkového koše. V dodávce seděl s obrovskými sluchátky na hlavě zvukový technik FBI Jerry Hooten a upravoval audiovýstup tak, aby získal co nejčistší zvuk. Bosch s ostatními díky tomu mohli sledovat Pratta s Garlandovými a slyšet jejich rozhovor do posledního slova.
Oněmi „ostatními" byli Ráchel Wallingová a Rick 0'Shea. Státní zástupce seděl vepředu uprostřed a videomonitory měl přímo před sebou. Tohle byla jeho akce. Wallingová s Boschem zaujímali místa po jeho stranách.
0'Shea si sundal sluchátka.
„Tak co říkáte?" zeptal se. „Bude nám volat. Co mu mám říct?"
Tři obrazovky zachycovaly Pratta, jak se chystá vstoupit na toalety v parku. Podle plánu měl počkat, až se kabinka vyprázdní, a poté zatelefonovat na číslo sledovací dodávky uložené ve svém mobilním telefonu.
Ráchel si pověsila sluchátka kolem krku a Bosch ji napodobil.
„Já nevím," řekla. „Záleží na vás, ale v souvislosti s Gestoovou nám syn žádné velké přiznání neposkytl."
„Taky jsem si to říkal," odpověděl 0'Shea.
„Těžko říct," dodal Bosch. „Když Pratt mluvil o tom, jak ho Anthony vedl lesem k tomu tělu, tak to Anthony nepopřel."
„Ale taky to nepřiznal," namítla Ráchel.
„Jenže kdyby před tebou nějaký člověk mluvil o nálezu těla, které jsi zakopala, a ty bys vůbec nevěděla, o čem je řeč, tak bys podle mě něco řekla."
„No, to může být argument pro porotu," konstatoval O´Shea. „Já chci jen říct, že zatím nevyslovil nic, co bych mohl označit za přiznání viny. Potřebujeme toho více."
Bosch pokýval hlavou a připustil, že státní zástupce má pravdu. V sobotu dopoledne padlo rozhodnutí, že Prattova výpověď nebude stačit. Jeho tvrzení, že ho Anthony Garland dovedl k tělu Marie Gestoové a že za to přijal od T. Rexe Garlanda úplatek, nebylo dost přesvědčivé, aby se na něm dala vystavět solidní obžaloba. Pratt byl zkorumpovaný policista a zakládat případ na jeho výpovědi by bylo příliš riskantní zejména v době, kdy se poroty stavěly velmi podezíravě k otázce policejní bezúhonnosti a chování policistů. Potřebovali zkrátka přiznání obou Garlandů, aby mohli případ přesunout na pevnější půdu.
„Chci jen říct, že jsme podle mého na dobré cestě, ale ještě nejsme v cíli," dodal O´Shea. „Potřebujeme získat přímé..."
„A co ten stařík?" zeptal se Bosch. „Myslím, že je z Pratta celý posraný strachy."
„Souhlasím," řekla Ráchel. „Ten je nepoužitelný. Jestli budete Pratta posílat zpátky, řekněte mu, ať dělá na Anthonym."
Jakoby na povel se ozval hluboký bzučivý zvuk ohlašující příchozí hovor. 0'Shea, jenž vybavení dodávky neznal, zvedl prst nad pult a začal hledat, které tlačítko by měl zmáčknout.
„Tady," ukázal mu Hooten.
Stiskl knoflík otevírající mobilní linku.
„Tady dodávka," řekl 0'Shea. „Máme vás na hlasitém odposlechu."
„Jak jsem si vedl?" zeptal se Pratt.
„Je to začátek," odpověděl 0'Shea. „Proč vám to zavolání trvalo tak dlouho?"
„Já se totiž vážně musel vychcat."
Zatímco 0'Shea vysvětloval Prattovi, že se má vrátit k lavičce a ještě jednou se pokusit vymámit z Anthonyho Garlanda přiznání, Bosch si nasadil sluchátka zpátky na uši a zaposlouchal se do konverzace, která se mezitím odehrávala u lavičky.
Podle záběrů na lavičku se totiž zdálo, že se Anthony Garland se svým otcem hádá. Stařík ukazoval na syna prstem.
Bosch se ocitl uprostřed výměny názorů.
„Je to naše jediné východisko," řekl Anthony Garland.
„Řekl jsem ne!" zavelel T. Rex. „To nemůžeš udělat. Tohle neuděláš
Anthony na obrazovce odstoupil od otce a pak se opět vrátil do záběru. Vypadalo to, jako by byl na nějakém neviditelném vodítku. Sklonil se do otcovy bezprostřední blízkosti a tentokrát ukázal prstem on na něj. Následující slova pronesl tak tiše, že mikrofony FBI zachytily jen mumlání. Bosch si přitiskl ruce na sluchátka, ale stejně slovům nerozuměl.
„Jerry," řekl. „Dokážete s tím něco udělat?"
Ukázal na obrazovky, Hooten si nasadil sluchátka a začal manipulovat s audioklikami. Bylo však už pozdě. Důvěrná konverzace mezi otcem a synem skončila. Anthony Garland se před otcem napřímil, otočil se k němu zády a mlčky vyhlížel přes jezero.
Bosch se zaklonil, aby viděl i na obrazovku zachycující lavičku od pouliční lampy stojící kousek od vody. Byla to jediná obrazovka, na níž byl v tomto okamžiku vidět Anthonyho obličej. Bosch v něm spatřil běs. Viděl ho u něj i dříve.
Anthony měl pevně zaťatou čelist a vrtěl hlavou. Otočil se zpátky k otci.
„Promiň, tati."
S těmito slovy vyrazil k úschovně loděk. Bosch sledoval, jak mladší z Garlandů ráznými kroky míří ke dveřím toalety. A také jak jeho ruka mizí v kapse saka.
Harry si strhl sluchátka.
„Anthony míří na toaletu!" zvolal. „Myslím, že je ozbrojen!"
Vyskočil a prohnal se kolem Hootena ke dveřím dodávky. Neznal mechanismus zámku, a tak musel chvíli lomcovat s klikou, než se mu podařilo dveře otevřít. Za sebou slyšel, jak 0'Shea štěkavě udílí rozkazy do mikrofonu vysílačky.
„Všichni na místo! Všichni na místo! Podezřelý je ozbrojen. Opakuji, podezřelý je ozbrojen!"
Bosch se konečně dostal z dodávky a úprkem vyrazil k úschovně loděk. Anthonyho Garlanda nebylo nikde vidět. Zřejmě už stačil vejít do kabinky.
Bosch se nacházel na protější straně parku, více než sto metrů od místa dění. Jiní agenti a vyšetřovatelé okresního státního zastupitelství však byli rozmístěni blíže a Bosch viděl, jak i oni utíkají s vytasenými zbraněmi k úschovně loděk. Právě když jeden agent FBI jako první doběhl ke dveřím, ozvala se z kabinky střelba. Čtyři rychlé výstřely.
Bosch věděl, že Prattova zbraň není nabitá. Byla to rekvizita. Pratt u sebe potřeboval mít zbraň pro případ, že ho Garlandové budou šacovat. Zároveň však byl vazebně stíhaný. A tak mu policisté sebrali kulky.
Agent u dveří zaujal před Boschovými zraky palebný postoj, vykřikl: „FBI!" a vběhl dovnitř. Téměř vzápětí se ozvaly další výstřely, které však měly jinou barvu než první čtyři rány. Bosch věděl, že byly vypáleny z agentovy zbraně.
Než Bosch dorazil do kabinky, agent už byl venku a pistoli držel u pasu. Zvedl vysílačku a přiložil si ji k ústům.
„Na toaletě dva zastřelení," ohlásil. „Místo zajištěno."
Bosch chvíli lapal po dechu, aby se vzpamatoval z vyčerpávajícího běhu, a pak vyrazil ke dveřím.
„Detektive, tohle je ted' místo činu," upozornil ho agent a zvedl ruku před Boschovým hrudníkem. Bosch ji však odstrčil stranou.
„To je mi fuk."
Vstoupil na toaletu a spatřil na špinavé betonové podlaze Prattovo a Garlandovo tělo. Pratt měl dva průstřely v obličeji a dva v hrudníku. Garland pak dostal tři rány do prsou. Prsty Prattovy pravé ruky se dotýkaly rukávu Garlandova saka. Z obou těl vytékaly na podlahu kaluže krve, které se měly za pár okamžiků smísit.
Bosch několik okamžiků pozoroval Anthonyho otevřené oči. Běs, který v nich ještě před pár okamžiky viděl, se vytratil a nahradil ho prázdný výraz smrti.
Harry vyšel z toalety a zadíval se na lavičku. Starý T. Rex Garland tam seděl v předklonu s obličejem v dlaních. Vycházková hůl s leštěnou dračí hlavou ležela v trávě.
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Celý Echo Park byl uzavřen kvůli vyšetřování. Potřetí během jediného týdne byl Bosch vyslýchán v souvislosti s přestřelkou, avšak tentokrát vedli výslech federálové a jeho účast byla jen okrajová, protože ze služební zbraně nevystřelil on. Když byl hotov, zamířil k dodávce, která parkovala u obrubníku a nabízela občerstvení a mořské plody davu čumilů za policejní páskou. Koupil si limonádu a placku plněnou krevetami a obojí si odnesl k jednomu z opodál stojících federálních vozů. Když se opíral o přední nárazník a pojídal tento oběd, přistoupila k němu Ráchel Wallingová.
„Ukázalo se, že Anthony Garland měl povolení držet skrytou zbraň," řekla. „Žádala si to jeho práce v ostraze."
„Asi jsme si to měli ověřit," odvětil Bosch.
Spolkl poslední sousto, otřel si ústa ubrouskem a zmuchlal staniolový obal od placky do kuličky.
„Vzpomněla jsem si na tu tvou historku," řekla.
„Na jakou historku?" zeptal se Bosch.
„Na tu o Garlandovi - jak na ropných polích terorizoval ty kluky."
„A co je s ní?"
„Říkals, že na ně vytasil zbraň."
„To je pravda."
Ráchel nic dalšího nedodala. Pouze se zadívala na jezero. Bosch zavrtěl hlavou, jako že neví, kam tento rozhovor vede. Konečně Ráchel promluvila.
„Tys o tom povolení věděl a taky jsi věděl, že Anthony bude ozbrojen, vid'?"
Byla to otázka, ale Ráchel ji mínila jako konstatování.
„Ráchel, co tím chceš říct?"
„Chci říct, žes to věděl. Už dlouho jsi věděl, že Anthony u sebe nosí zbraň. Věděls, co by se dneska mohlo stát.
Bosch rozpřáhl ruce.
„Hele, ten incident s těmi kluky se stal před dvanácti lety. Jak jsem mohl vědět, že bude mít dneska u sebe zbraň?"
Wallingová se odlepila od nárazníku a otočila se čelem k němu.
„Kolikrát jsi s Anthonym během těch let mluvil? Kolikrát ses ho snažil zlomit?"
Bosch stiskl staniolovou kouli v ruce pevněji.
„Hele, já nikdy..."
„Chceš mi snad říct, že jsi u něj při všech těchhle příležitostech ani jednou neobjevil zbraň? Že sis neověřoval jeho povolení? Žes nevěděl, že si na takovouhle schůzku s velmi vysokou pravděpodobností přinese zbraň - a taky ten svůj nezvladatelný vztek? Kdybychom věděli, že ten člověk chodí ozbrojen, nikdy bychom takovou akci neorganizovali."
Bosch se nešťastně usmál a nevěřícně zavrtěl hlavou.
„Co jsi to onehdy říkala o blábolivých spikleneckých teoriích? Marilyn se nepředávkovala, ale nechali ji zabít Kennedyové. A Bosch věděl, že Anthony přijde na setkání ozbrojen a začne střílet? Ráchel, vždyť to všechno zní jako..."
„A co jsi ty onehdy říkal o tom, jak se má chovat opravdový detektiv?"
Významně se na něj zadívala.
„Ráchel, poslouchej mě. Tohle přece nemohl nikdo předvídat. Nebyla žádná..."
„Předvídat, doufat, nešťastnou náhodou uvést do pohybu - jaký je v tom rozdíl? Vzpomínáš, cos tehdy v noci u bazénu říkal Prattovi?"
„Řekl jsem mu spoustu věcí."
Do jejího hlasu se vkradl smutný tón.
„Řekls mu, že každý má nějakou volbu."
Ukázala přes trávu k úschovně loděk.
„A já mám takový dojem, Harry, že ty ses rozhodl krmit tohohle psa. Doufám, že jsi s tím spokojený. A doufám, že to dokonale zapadá do tvé představy opravdového detektiva."
Otočila se a vyrazila zpět k úschovně loděk a k hloučku vyšetřovatelů obletujících místo činu.
Bosch ji nechal jít. Dlouho se ani nepohnul. Její slova jím pronikla jako zvuky horské dráhy. Hluboké dunění a vysoké pištění. Zmačkal staniolovou kouli ještě více a hodil ji směrem k odpadkovému koši vedle dodávky s občerstvením.
Minul o dobrý kilometr.
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Kiz Riderová projela na vozíku dvojitými dveřmi. Připadalo jí to trapné, ale takové platily v nemocnici předpisy. Bosch na ni čekal s úsměvem a kyticí, kterou koupil u prodejce na výjezdu z dálnice kousek od nemocnice. Sotva jí to sestra dovolila, Kiz se zvedla a vystoupila z vozíku. Zlehka objala Bosche, jako by se cítila křehká, a poděkovala mu, že jí nabídl odvoz domů.
„Parkuju hned vepředu," řekl Bosch.
Chytil ji rukou kolem zad a doprovodil ji k čekajícímu mustangu. Pomohl jí nasednout, vložil do kufru tašku s přáníčky a dárky, které během pobytu v nemocnici dostala, a obešel auto na stranu řidiče.
„Chceš se cestou ještě někde zastavit?" zeptal se, když nastoupil dovnitř.
„Ne, chci jet rovnou domů. Nemůžu se dočkat, až se zase vyspím ve vlastní posteli."
„To je mi jasné."
Nastartoval auto a vyrazil zpátky na dálnici. Chvíli jeli mlčky. Když najížděli na dálnici 134, stál prodejce květin stále ve středním pruhu. Riderová pohlédla na kytici ve své ruce, uvědomila si, že jí Bosch pugét koupil až na poslední chvíli, a začala se smát. Bosch se k ní přidal.
„Au, sakra, to bolí!" řekla vzápětí Kiz a dotkla se rukou krku.
„Promiň."
„To je dobrý, Harry. Potřebuju se smát."
Bosch souhlasně kývl.
„Přijede k tobě dneska Sheila?" zeptal se.
„Jo, po práci."
„Fajn."
Harry pokýval hlavou, protože ho nic jiného nenapadlo. Znovu se pohroužili v mlčení.
„Dala jsem na tvou radu, Harry," řekla Riderová po několika minutách.
„Na jakou?"
„Řekla jsem jim, že jsem neměla možnost vystřelit. Řekla jsem jim, že jsem nechtěla zasáhnout Olivase."
„To je dobře, Kiz."
Bosch chvíli o čemsi přemýšlel.
„Znamená to, že si odznak necháš?" zeptal se.
„Ano, Harry, odznak si nechávám..., ale parťáka ne."
Bosch na ni pohlédl.
„Mluvila jsem s náčelníkem," vysvětlila Riderová. „Jakmile dokončím rehabilitaci, vrátím se k práci v jeho kanceláři, Harry. Doufám, že ti to nebude vadit."
„Mně nevadí nic, pro co se rozhodneš. To přece víš. Jsem rád, že zůstáváš."
„Já taky."
Uplynulo dalších několik minut, ale když Riderová znovu promluvila, jako by se jejich rozhovor vůbec nezadrhl.
„Navíc tě tam na pátém patře budu moct hlídat, Harry. Držet tě stranou od vší politiky a byrokratických tahanic. Bůh ví, že mě pořád budeš čas od času potřebovat."
Bosch se zeširoka usmál. Nemohl si pomoci. Představa, že Kiz bude sedět o jedno patro nad ním, se mu docela zamlouvala. Že na něj bude shlížet a dohlížet.
„Mně se to líbí," řekl. „Myslím, že anděla strážného jsem ještě nikdy neměl."
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